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A  könyvtáros
2.  S Z Á M

Céljaink és feladataink a VII. Pártkongresszus tükrében

HARASZTHY GYULA,
a Magyar Tudományos Akadémia Könyvtárának igazgatója

A VII. pártkongresszus tanácskozása olyan időszakban folyt le, midőn a nem­
zetközi enyhülés légkörében a tudomány és a művelődés kérdései mindinkább elő­
térbe kerülnek.

Különösen időszerű a tudományos kutatómunka lehetőségeinek és hatásfokának 
vizsgálata nálunk, ahol a szocializmus alapjai lerakásának befejezése és a szocializ­
mus építésének meggyorsítása a főfeladat.

Minden könyvtáros szívből örül a pártkongresszus azon megállapításának, hogy 
a tudomány és a kultúra magasfokú művelése hozzátartozik a szocialista társadalom 
létrehozásához. A mi hivatásunk célja és eszköze a .könyv, a könyvből nyert tudás 
tehát az új társadalom formáló erői közé tartozik.

Örömmel olvastuk K ádár Ján os  elvtárs elemzését arról, hogy a néphatalom meg­
szilárdításával párhuzamosan a párt tevékenységében előtérbe kerültek, és a jövő­
ben még inkább előtérbe lépnek a gazdasági és a kulturális építés kérdései: „A tu­
dom ányok szerepe felbecsü lhetetlen  jelentőségű  szocialista építésünk fe ladata in ak  
m egalapozásában.” Kérdezzük: lehet-e a tudományos kutatást, a kutatást támogató 
intézmények fontosságát jobban kiemelni, mint ahogy azt a párt VII. kongresszusa 
tette?

N ovobátzky K ároly  akadémikus a kongresszus helyeslésének közepette kifejtette, 
hogy minden nép presztízsét kultúrájának színvonala határozza meg, tudományának, 
művészetének, iparának fejlettsége döntő jelentőségű.

A Magyar Tudományos Akadémia szerepe ebből a nézőpontból kétségtelen és 
világos. Akadémiánk minden intézménye köteles a maga módján hozzájárulni e fej­
lődéshez. Ha a fizikai kutatás műszereinek határainkon túlmenő híréről esett szó, ha 
a vegyipar fejlesztésének kétszeresre emelését tűzte ki a kongresszus, ha az olajipar 
rohamos fejlődésének tényével számolunk, ha az ipar, a termelés és a tudományos 
kutatás kapcsolatainak szorosabbra fűzését követeli egyhangúan a pártkongresszus, 
ha a társadalomtudományok és életünk, fejlődésünk kapcsolatát kérik számon tő­
lünk: van-e terület, ahol a tudományos kutatást támogató könyvtárak — a kutató­
munka „műszereit”, a könyveket és folyóiratokat, a tájékoztatást és bibliográfiát biz­
tosító intézmények — ne találnák-e meg megnövekedett és felelős szerepüket?

Vegyék figyelembe akadémiai könyvtárosaink, hogy feladatuk és felelősségük 
napról-napra nő, s a szocialista építés előrehaladásának e szakaszában kötelességük 
egyre nagyobb támogatást nyújtani a tudományos kutatómunka sikeréhez. Egyrészt 
a tudományok differenciálódása, másrészt az integrálódás követelménye mind Aka­
démiánk intézeti könyvtáraira, mind történeti múltú központi könyvtárára nagy fel­
adatokat ró. E  tennivalók részleteit később még elemezni fogjuk, de egyet már eleve 
leszögezhetünk: központi könyvtárunk egyik legfontosabb m u nkája az lesz a követ­
kező ötéves terv folyam án, hogy hálózati tevékenységét kiszélesítve, egyre nagyobb  
erővel segítse és támogass'a a  kutatóintézetek könyvtárainak m unkáját és d ifferen ­
ciált szolgáltatásait.

Ugyanakkor az akadémiai könyvtárhálózat mindenegyes tagjának tudnia kell, 
hogy anyagi erőink nem kimerithetetlenek. A tervszerűség és gazdaságosság a mi 
területünkön is alapkövetelmény, s a mi ideális törekvéseinket is — Kádár elvtárs 
szavaival szólva — össze kell kapcsolni reális lehetőségeinkkel.

Tudományos és gyakorlati munkánk szilárd elvi állásponton nyugvó egysége — 
éppen a VII. kongresszus iránymutatása alapján — könyvtári munkánknak újabb 
lendületet fog adni. Akadémiai könyvtárosaink tudatában vannak e célkitűzés fon­
tosságának és realitásának, s mindent megtesznek annak érdekében, hogy könyvtári 
eszközeikkel támogassák a kutatómunka fejlődését, a szocializmus építését.
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VAS JÁNOS ,
a SZOT Kultúr nevelési Osztályának, vezetője:

A szocializmus felépítéséhez nemcsak a tulajdonviszonyok megváltoztatása, a 
korszerű tudomány és technika, hanem az emberek tudatának megváltoztatása is 
szükséges. Ezt a követelményt sokoldalúan világította meg az MSzMP VII. kongresz- 
szusa. A feladat megoldásában igen nagy szerep jut az írott szónak, könyvnek: a köz- 
művelődési és a szakkönyvtáraknak. Nagyon nagy eredmény, hogy a szakszervezeti 
tagok 28,8%-a, 705 080 fő látogatja könyvtárainkat. Az állomány további gyarapítása 
mellett azonban a meglevő könyveket is jobban ki lehetne használni. Ennek érdeké­
ben emelni kell a könyvtári munka színvonalát. A feladatokat mozgalmi módszerrel 
lehet jobban megoldani. Ezen azt értjük, hogy az ajánló propaganda munka sokkal 
inkább legyen személyekhez szóló és tudatos, mert így jobban segíti a szocialista 
gondolkodás formálását. A törzs olvasógárda nagyobb szervező munkája mellett erő­
sebben kell támaszkodni a szakszervezet egész szervezeti erejére, mégpedig úgy, hogy 
rendszeressé kell tenni a szakszervezeti bizottság, műhelybizottság és a bizalmiak 
tájékoztatását, őket kell elsősorban megnyerni olvasóknak, és ezúton kell újabb és 
újabb rétegeket rávezetni a könyvtár látogatására.

A kongresszus sokoldalúan rámutatott a tanulás és a művelődés fontosságára, 
amely nemcsak a kor követelménye, hanem az újabb meg újabb feladatok megoldá­
sának is kulcsa. A mozgalmi módszerrel jobban kiküszöbölhetjük a könyvtármunka 
mai gyengéit, nagyobb lehetőség nyílik a politikai, természettudományos ismeretter­
jesztő művek, valamint a népi demokratikus országok irodalmának ajánlására. így 
jelentősen segíthetjük a szocialista tudat alakítását, mert ezekkel a művekkel a ma­
terialista világnézet elterjesztését, a nacionalizmus és a sovinizmus elleni küzdelmet, 
valamint a hazafiasság, a proletár internacionalizmus szellemének kialakítását egy­
aránt szolgálhatjuk.

A kongresszus a gazdasági tervekről szólva elfogadta irányelvként, hogy a kö­
vetkező ötéves terv termelési előirányzatát kétharmad részben a termelékenység nö­
velése* a műszaki fejlesztés útján kell elérni. Nem nehéz megtalálni az összefüggést 
a termelési színvonal, a műszaki fejlesztés és a műszaki könyvtárak munkája között. 
Ma még közel sem megoldott a dolgozók műszaki irodalommal vgló ellátása.

Az általános műveltség is megköveteli, hogy a technika ilyen forradalmi korsza­
kában szakmájától függetlenül mindenki ismerje a legkorszerűbb gépi berendezések 
működési elvét. De előtérbe kerül az a közvetlen követelmény is, hogy az ipari üze­
mek új technikával való ellátásához magasabb szaktudás szükséges. Néhány üzem­
ben példa is van erre: a Csepeli Papírgyárban  az NDK-ból vásárolt nagyteljesítmé­
nyű gép teljes kapacitásának kihasználása éppen azért nem vált lehetővé, mert meg­
felelő üzemeltetéséhez már nem voltak elegendők a vele dolgozó szakmunkások is­
meretei. A termelési feladatok megoldása nem csupán a műszaki értelmiségre vár, 
hanem egyaránt gondja az üzemek minden tulajdonosának, munkásának is. Hányszor 
hallani olyan megjegyzést, hogy a termelési értekezleten suta, fél megoldást hozó 
munkás javaslatok hangzottak el.

Mindez természetesen azért van, mert a szóbanforgó munkások csak saját elkép­
zeléseik tolmácsolói, holott ezéket ki lehetne egészíteni az üzemekben meglévő mű­
szaki irodalom által nyújtott tudással is.

Az élet sürgetően követeli, hogy az eddiginél jobb megoldásokat találjunk arra, 
hogy a műszaki könyvtár eredményesebben segítse az üzemek terveinek teljesítését, 
az önköltség csökkentését, a minőség javítását, a szakmai továbbképzést. Azaz a 
műszaki könyvtárnak széles rétegek számára kell hozzáférhetővé válnia.

A kongresszus által feltárt követelmények azt is megkívánják, hogy a rendelke­
zésre álló erők, eszközök a cél irányában együttesen hassanak. Ezért tovább kell szé­
lesíteni azt az együttműködést, amely a szakszervezeti és az állami könyvtárhálózat 
között már eddig is kialakult. A SzOT Elnöksége és a Művelődésügyi Minisztérium 
között létrejött a könyvtárak együttműködéséről szóló egyezmény, melynek értelmé­
ben minden megyében külön megállapodást kell kötni a megyei és p szakszervezeti 
könyvtárak együttműködéséről. Ez azért válik szükségessé, mert a S zakszervezetek  
M egyei Tanácsa  irányító jogkört kapott a kulturális munkában, és így a megállapo­
dások már nem a szakszervezetek szakmai központjaira tartoznak. Rendszeressé kell 
válnia az állami módszertani irányításnak, és több segítséget kérünk a szakszervezeti 
társadalmi könyvtárosok szakmai képzéséhez is.

Több könyv és pagyobb választék jusson^ mipél több dolgozónak, ez a változat­
lan feladat, hogy eredményesebben segíthessük kulturális forradalmunk célkitűzé­
seit.
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Dr. LÁNC IM RE,./
az Országos Mezőgazdasági Könyvtár és Dokumentációs Központ osztályvezetője:

A kongresszus egyik központi kérdése volt a magyar mezőgazdaság előtt álló 
„kettős feladat”: a mezőgazdaság szocialista átszervezése és a termelés egyidejű  nö­
velése. A kongresszus amellett foglalt állást, hogy a „kettős feladat” megvalósítása 
lehetséges, hiszen éppen a szocialista termelési viszonyok, a fejlett szocialista nagy­
üzemi gazdálkodás teszi lehetővé a tudományok eredményeinek mind szélesebbkorü 
alkalmazását, tehát a termelés növelését.

K ádár  elvtárs leszögezte, hogy na mezőgazdaság szocialista átszervezése az egész 
társadalom, k érd ése , és m indenkinek segítséget kell nyújtania ebben , ak in ek  a p a ­
rasztsággal, a m ezőgazdasággal bárm ilyen vonatkozásban  dolga van”. Ez a megálla­
pítás arra kötelez mindenkit, hogy — munkaterületének sajátosságait figyelembe 
Véve — járuljon hozzá közvetlenül, vagy közvetve az előttünk álló súlyponti feladat 
megvalósításához.

Intézményünk, az Országos M ezőgazdásági Könyvtár és Dokum entációs Központ 
jellegénél' és rendeltetésénél fogva a mezőgazdaság szolgálatában áll. A kongresszus 
útmutatásai számunkra azt jelentik, hogy meg kell vizsgálnunk és meg kell erősíte­
nünk a mezőgazdaságnak' nyújtott szolgáltatásainkat, szem előtt tartva a termelő­
szövetkezeti mozgalom fokozódó követelményeit:

Az OMgK olyan intézmény, amely .egyesíti magában az országos dokumentációs 
központ/ az országos tudományos szakkönyvtár és a hálózati központ funkcióit. Te­
vékenységének mindén területén várnak rá feladatok a mezőgazdaság szocialista át­
szervezése kapcsán.

Az OMgK dokum entációs m unkájában  már 1959 folyamán bizonyos fordulat volt 
tapasztalható, amikor — az elsősorban kutatási, oktatási' és szakirányítási célokat 
szolgáló havi referáló folyóiratán, az A grárirodalm i Szem lén  kívül — megindította a 
M ezőgazdasági V ilágirodalom  c. negyedévi kiadványt. Ez utóbbi már elsősorban a 
termelésben dolgozó szakemberekhez szól, akiket összefoglaló tanulmányokban tájé­
koztat a korszerű külföldi agrotechnikai eljárásokról, s így a termelést irányító szak­
ember szakirodalmi műveltségének emeléséhez közvetlenül iárul hozzá. Ugyanakkor 
az A grárirodalm i Szem lében, valamint az előtérben álló kutatási, termelési kérdése­
ket feldolgozó témadokumentációkban, szakbibliográfiákban és szakfordításokban 
feltárt külföldi szakirodalom a kutatóm unka áttételén  keresztül hat ki a mezőgazda- 
sági termelés fokozására, színvonalának emelésére.

Az OMgK e téren jelentkező feladatai: a dokumentációs munka további mélyí­
tése, hozzáférhetőségének, elterjedtségének fokozása. Különös gonddal kell megis- 
mertetniök a dokumentációs szolgáltatásoknak a mezőgazdaság szocialista átszerve­
zésén munkálkodókkal az e téren szerzett szovjet és népi demokratikus tapasztala­
tokat, eredményeket. Általában: meg kell találni, illetve tovább kell differenciálni a 
fokozódó igényeknek megfelelő dokumentációs formákat.

Ugyanebből a feltételezésből — az elkövetkező években megsokszorozódó szak- 
irodalmi igényekből — kiindulva kell szemlélni az intézet egyéb szolgáltatásait' is. 
A fejlődés egyre inkább megkívánja, hogy — különösen a gyors fejlődésnek indult 
termelőszövetkezeti vidékeken, valamint az állami gazdaságok számára — megsze­
rezhető legyen a helyi érdeklődést kielégítő legszükségesebb szakirodalom. Ennek 
formája ez idő szerint, az OMgK és a községi, járási stb. könyvtárak között kiépített 
— és fejlesztendő — könyvtárközi kölcsönzés. A fejlődés során azonban előbb-utóbb 
eljutunk a nagyobb szocialista termelőegységekben létrehozandó üzem i szakkönyv­
tárak felá llításához , amelyekben megtalálhatók lesznek a helybeli szakemberek, sőt 
egyre inkább a szakműveltségüket fejleszteni kívánó tsz-parasztok igényeit kielégítő 
kiadványok. Addig is, amíg ez a szint elérhető lesz, arra kell törekedni, hogy a vi­
déki közművelődési könyvtárak rendelkezzenek az alapvető mezőgazdasági szakiro­
dalommal, és az ott dolgozó könyvtárosok segítségével fel tudják azt használni az 
olvasók. Úgy véljük, ha ezt a feladatot teljesíti a vidéki közművelődési könyvtárháló­
zat, hozzájárul a ma még egyénileg dolgozó parasztok meggyőzéséhez is, ^tehát elő­
segíti a kongresszus célkitűzéseinek valóraváltását. E tevékenység összefügg az OMgK 
m ódszertani m u nkájával, amelynek az elkövetkező időkben ki kell terjednie a vi­
déki közművelődési könyvtárak hatékonyabb szakirodalmi támogatására is.

Az OMgK tevékenységének többi részterülete számára — különböző vonatkozá­
sokban és mértékben — ugyancsak számos feladat adódik majd a mezőgazdaság szo­
cialista ágazatának fejlődése kapcsán. Csák utalunk arra, hogy a tsz-^mozgalom elő­
rehaladása, a termelés fokozása megnövekedett feladatok elé állítja á kísérleti in té­
zeteket és az új szakembereket nevelő oktatási in tézm ényeket, tehát ezek könyvtá-
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rainak is fel kell készülniök feladataik magasabb szintű ellátására. Ez viszont az 
OMgK hálózati-módszertani tevékenységével szemben támaszt fokozott követelmé­
nyeket, de kihat a hálózati együttműködés számos részletkérdésére is. A most követ­
kező években alapvető változások azonban jelentkezni fognak a belső könyvtári 
mupka valamennyi területén, és a fejlődő mezőgazdaság fokozódó igényei mennyi­
ségi és minőségi változásokat követelnek majd a szerzeményezés, feldolgozás, csere- 
kapcsolatok, tájékoztató munka stb. terén is.

RÉVÉSZ FERENC ,
a Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár igazgatója

A Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár a Párt VII. kongresszusán hozott határozatok 
könyvtári eszközökkel való támogatására kétéves tervet dolgozott ki.

A terv abból indul ki, hogy a jó könyvtári munka alapfeltételei: a politikailag 
szilárd, művelt, szakmailag jól felkészült könyvtárosok; a szocializmust építő ország 
igényeit kielégítő könyvállomány; a korszerűen berendezett könyvtárak.

A Párt politikáját csak akkor tudjuk népszerűsíteni, ha dolgozóink ismerik a 
marxizmus—leninizmus alapvető tanításait és a hazánkban megoldásra váró gazda- 
sági-politikai-kulturális kérdéseket. A kétéves tervünk időszaka alatt el akarjuk 
érni, hogy könyvtárosaink egységes eszmei-politikai magatartást tanúsítsanak. Ezért 
szakoktatásunk keretében kétéves tanfolyamot indítottunk „A marxizmus—leniniz­
mus kérdései” címmel. Kétéves tanfolyamot szerveztünk a „Marxista-leninista esz­
tétikádról is. A legkiválóbb tudósok 35 előadásán ismerkednek meg munkatársaink 
„A modern természettudomány problémáiéval.

Az igazi hazafiság ápolása, a proletár internacionalizmus elmélyítése érdekében 
sokat tehetnek a közművelődési könyvtárak dolgozói. A legfontosabb feladatunk ezen 
a területen hazánk felszabadulásának 15. évfordulóját és az SzKP XX II. kongresszu­
sát méltóképpen megünnepelni. Nagyszabású kiállításokkal, háromkötetes bibliográ­
fia („Budapest szocialista fejlődése, 1945—1960”) kiadásával, fotópályázat kiírásával 
(„Budapest élete a felszabadulás után”), ankétok, irodalmi estek, irodalmi rejtvény­
pályázatok,- írók-olvasók találkozásával, a KISZ Központi Bizottsága által szervezett 
Felszabadulási Kulturális Szemle támogatásával, és ami talán a legfontosabb: a po­
litikai-ideológiai művek fokozottabb ajánlásával, a szovjet irodalom további népsze­
rűsítésével akarjuk kivenni részünket az egész országot megmozgató nagy ünnep­
ségekből.

Pártkongresszusunk messzehangzóan leszögezte: a szocializmus építésének gyor­
sítása elválaszthatatlan a materialista világnézet erősítésétől, az ellenséges nézetek 
elleni harctól, a Párt lenini vonalának következetes érvényesítésétől. Könyvtárunk — 
135 000 olvasója van — sokat tehet e célok elérése érdekében. Támaszkodva pártunk 
hároméves nagyszerű eredményeire, a Szovjetuniónak — a földön és a világűrben el­
ért — világraszóló sikereire, a szocializmust építő országok lenyűgöző arányú fejlő­
désére, a materializmust igazoló modern természettudományra, és még sok egyébre, 
sikeresen támogathatjuk Pártunk kétfrontos harcát, valamint a nacionalizmus, irre­
dentizmus, sovinizmus és antiszemitizmus elleni küzdelmét. A részletesen kidolgozott 
terveinkből itt csak néhányat említek meg. Több nagyobbszabású kiállítást rende­
zünk. („Származástan”, „A szovjet űrhajózás története”, „Az atomenergia békés cé­
lokra való felhasználása”, „A fejlődés gondolata a tudományban”, stb.) A kiállítások 
anyagát budapesti nagyüzemekben vándoroltatjuk. Több kerületi könyvtárunkban 
olvasóink részére hat előadásból álló természettudományos előadássorozatot indítunk. 
Bibliográfiát állítunk össze a magyar és a világirodalom legszebb antiklerikális alko­
tásaiból. Bibliográfiát készítünk a marxizmus—leninizmus klasszikusainak és kiváló 
képviselőinek írásaiból, „A dialektikus és történelmi materializmus” címmel. Ajánló 
jegyzékeket állítunk össze az egyes ellenséges nézetek elleni irodalomról, és minden 
rendelkezésünkre álló eszközzel törekszünk e művek forgalmának növelésére.

Pártkongresszusunk központi feladatként jelölte meg a tómegkapcsolatok további 
javítását. A könyvtárak életében a tömegkapcsolat az olvasószolgálat, az olvasókkal 
való foglalkozás, az olvasótoborzás területéin jelentkezik. Tervszerűen kell foglal­
kozni az olvasók számának, összetételének alakulásával. Elemezni kell a kölcsönzött 
kötetek tartalmi megoszlását. Vizsgálni kell a kötetforgalom és a kölcsönzők számá­
nak alakulását is. El kell érni, hogy olvasóink nagy többsége használja katalógusain­
kat, bibliográfiánkat és egyéb könyvtári segédeszközeinket. Felállítjuk a kerületi 
könyvtárak állományának központi katalógusát, nyomtatott jegyzéket készítünk az 
olvasóinknak ajánlott közművelődési könyvállományunkról, növeljük a kölcsönzőiüze-
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tek használatát. Részletes tervet dolgoztunk ki a Párthoz és a tömegszervezetekhez 
fűződő kapcsolatunk további javítására. Az olvasószolgálatban legfontosabb felada­
tunknak a munkások, a gyermekek és a fiatalok közötti olvasószervezés erőteljes ki­
bontakoztatását tartjuk.

A tervidőszak alatt megvizsgáljuk, hogy ügyvitelünket hogyan lehetne egyszerű­
síteni. A megtakarított időt a könyvtári munka általános színvonalemelésére, első­
sorban az olvasószolgálat javítására használjuk fel. Az anyagi lehetőségeinkhez mér­
ten megkezdjük a különböző könyvtári gépek alkalmazását is.

Részletesen kidolgoztuk kétéves könyvtárfejlesztési tervünket is. Központi könyv­
tárunk továbbfejlesztése szempontjából nagyjelentőségű esemény lesz a Reviczky u. 
3. sz. alatti épület birtokbavétele. Az év végén a Liszt Ferenc téren elkészül az ország 
első önálló gyermekkönyvtára. Több kerületi könyvtárról leválasztjuk a gyermek- 
részleget, ezek külön helyiségben mint önálló gyermekkönyvtár működnek. Három­
négy új könyvtárral bővül hálózatunk, és 10—12 könj'vtárat megfelelőbb helyiségbe 
telepítünk át, illetve a meglevő helyiséget bővítjük.

Ú J N EM ZETI KÖ N YV TÁR A VÁRBAN

Hazánk nemzeti könyvtára nem úgy 
jött létre, mint a szerencsésebb orszá­
goké. A történelem vihara szétrombolta 
Mátyás híres könyvtárát, a Corvinát, 
amelyet az első kezdeményezésnek tekint­
hetünk. Később pedig — Becs lévén az 
uralkodók székvárosa — magyar királyi 
könyvtár már nem alakult ki; így nem 
követhettük azt az utat, amelyet más ál­
lamok jártak, az uralkodói könyvtárból 
fejlesztvén ki a nemzeti könyvtárat. Ne­
künk a semmiből kellett a XIX . század 
elején könyvtárunkat megalkotnunk. Szé­
chényi Ferencé az érdem, hogy a kezde­

ményező lépést nagy adományával meg­
tette. Példáját mások is követték, de á 
társadalom mégsem volt elég erős; az új 
könyvtár bizony igen nagy nehézségek­
kel küzdött, sokszor még az elemi létfel­
tételeknek is híján volt. Végigkíséri éle­
tét a helyhiány, a pénzhiány, a személy­
zethiány.

Mai helyére, a Magyar Nemzeti Mú­
zeum épületébe, a könyvtár 1847-ben (!) 
költözött be, s szinte csodálatos, hogy éle­
tének 112 évét e helyt le tudta élni. Min­
denki tudja, mit fejlődött az irodalom 
(szakirodalom) az utolsó száz évben. Nem

A Nemzeti Könyvtár leendő épülete
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kell magyaráznunk, hogy könyvtárunk 
már évtizedekkel ezelőtt befulladt. Ter­
vek időnként ugyan felmerültek az-elhe­
lyezés megoldására (így 1909-ben a koa­
líciós kormány foglalkozott egy új épület 
emelésével, később a Nemzeti Múzeum 
kitelepítéséről tárgyaltak), de azokból 
nem lett semmi. E légvárak s a közel­
múlt tervezgetései után végre 1959 nya­
rán történt meg a nagyvonalú kormány­
zati döntés: az új Nemzeti Könyvtár szá­
mára a volt királyi vár nyugati szárnyát 
(1. az első ábrát) kell átépíteni.

Fekvés

A Várban való elhelyezés az első 
pillanatban nem volt problémamentes. 
Sokan attól féltek, kiesik a forgalomból, 
aminek következtében az olvasószolgálat 
nem tud igazi méretekben kibontakozni. 
De kiderült, hogy van egy kitűnő meg­
oldás: az alsó bejárat. Míg az épület ki­
rályi palota volt, természetesen a Vár 
udvaráról nyílt főbejárata, éppúgy mint 
a többi szárnyé. De <ha ezt az épület­
tömböt átadjuk a közforgalomnak, cél­
szerűbb lesz; a főbejáratot áttenni a nyu­
gati oldalra, le a Palota-térre. Semmi 
különösebb akadálya nincs annak, hogy 
itt, a villamos- és autóbuszmegállónál ka­
pukkal áttörjék a támfalat, s az épület 
alatt szép oszlopos csarnokot képezzenek 
ki. Ebből az előcsarnokból visz majd fel 
a lift és a lépcsőház valamennyi felső 
szintre. Az új Nemzeti Könyvtár homlok­
zata tehát az 1. ábrán látható nyugati ol­
dal lesz. Érdemes megemlíteni, hogy a 
Palota-térről (alulról) az épület 8 eme­
letes, az Oroszlános udvarról (a Várból 
számítva) 3 emeletes lesz; ez azért van, 
mert ez á palotarész már nem a Vár­
hegyre, hanem annak lejtőjére épült.

Ezzel a változtatással tökéletesen meg­
fordult a megítélés. Az új Nemzeti 
Könyvtárat villamossal. autóbusszal 
könnyen el lehet érni. Rövidesen meg­
épül az Erzsébet-híd is, akkor pedig épp 
a város szívébe kerül a könyvtár. (A böl­
csészeti kartól alig lesz messzebb, mint 
jelenlegi helyén.) A Budára való áthe­
lyezés falán még kedvező is abból a 
szempontból, hogy arányosabban fognak 
megoszlani a nagy könyvtárak Budapes­
ten. Jelenleg egymás közelében zsúfoló­
dik az Egyetemi Könyvtár, az Országos 
Széchényi Könyvtár, a Fővárosi Szabó 
Ervin Könyvtár, az Országos Műszaki 
Könyvtár, a Közgazdasági s Egyetem 
Könyvtára, a Gorkij Könyvtár stb. A 
fejlődő Buda is megérdemel annyit, hogy 
egyik nagykönyvtárunk odaát legyen.

Mindezek után említsük meg az épület 
gyönyörű fekvését, a rányíló és az abla­
kaiból elénk táruló nagyszerű kilátást

(karéjban a budai hegyek). Bátran mond­
hatjuk, hogy ha az átépítés sikerül, a vi­
lág egyik legszebb nemzeti könyvtárát 
teremthetjük itt meg. Ezzel a döntéssel 
tehát a Nemzeti Könyvtár végre méltó 
otthonhoz jut. Az épületet mind mérete, 
mind helye, mind reprezentatív külseje 
alkalmassá teszi egyik legfontosabb kul­
turális intézményünk befogadására.

A raktárak

Nincs itt helyünk arra, hogy a ké­
szülő terv (vagy jelenleg inkább csak: 
elképzelés) részleteire kitérjünk. Meg­
elégszünk pár kérdés rövid felvázolásá­
val.

Ilyen nagy könyvtár esetében a leg­
nehezebb problémát mindig a raktár je­
lenti. Az OSZK állománya jelenleg kö­
zel 4 millió egység, pusztán a könyvek 
száma másfélmillió. De ez a szám foly­
ton növékszik, ötven év alatt legalább a 
négyszeresére nő; vagyis 6 millió könyv 
s vagy 10 millió egyéb egység (folyóirat, 
térkép, zenemű, mikrofilm stb.) elhelye­
zéséről kell gondoskodnunk. Ezért az új 
Nemzeti Könyvtár raktárigénye igen 
nagy: 23 580 m2. Hogyan lehet ezt az 
óriási területet biztosítani? (Nemszólva a 
raktáremeletek speciális 2,20—2,30 méte­
res egyöntetű magasságáról.)

Az épület belsejében két hatalmas 
belső udvar foglal helyet, ezeket és — az 
épület alsó felében — a közöttük levő 
épületrészt szándékozunk raktárrá átala­
kíttatni. így észak—dél irányba terjedő 
téglalap alakú raktárt nyerünk az épület 
közepén. A 18 emeletesre tervezett rak­
tár alsó 9 emelete tehát északtól délig 
egységes, összefüggő egészet képez, felső 
9 emelete viszont csak a belső udvarok 
helyén kialakított kettős, toronyszerű 
építmény lesz. (Közöttük megmarad a 
jelenlegi díszlépcsőház.) Leendő raktárun­
kat szegélyszerűen veszik körül a külön­
féle könyvtári helyiségek, így megköze­
lítése igen egyszerű.

Az, hogy a raktár az épület magvába 
kerül, a védelem szempontjából is elő­
nyös. Egyébként az a terv, hogy az érté­
kesebb, ritkább, védelemre fokozottan rá­
szoruló anyag kerüljön a mélyebb szin­
tekbe, a viszonylag kevéssé értékes anyag 
pedig a magasabb szintekre. Az alsó 
részt bunkerszerűen szeretnék kiképezni, 
vastag betonfallal és betontetővel körül­
véve, Természetesen korszerű szállítóbe­
rendezések futnak végig a raktáron mind 
vízszintes, mind függőleges irányban, 
úgy, hogy az igényelt művek percek alatt 
a helyszínen lesznek.

Mint mondtuk, a raktár 50 évre épül. 
Addig, amíg a könyvtár saját anyagával 
tölti ki, egyik szárnyának különleges ren­
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deltetése lesz. Ide kerül átmeneti elhe­
lyezésre a Központi Tároló Raktár. Ez 
könyvtáraink elavult, illetve már igen rit­
kán használt anyagát fogja magábafog- 
lalni, hogy helyet tudjanak felszabadítani 
friss szerzeményeiknek.

Olvasószolgálat

A könyvtár mai elhelyezésének képte­
lenségét nemcsak az mutatja, hogy nem 
tudja elhelyezni könyveit, hanem az is, 
hogy nem tudja modern szolgáltatásait 
kiépíteni. A nemzeti könyvtárak igen 
nagy forgalmat bonyolítanak le a polgári 
társadalmakban is, még hatalmasabb tö­
megeket vonzanak azonban magukhoz a 
szocialista államokban. Igen fájdalmas, 
hogy az Országos Széchényi Könyvtár 
életében ez a fordulat a mai napig nem 
következhetett be. Bővebb fejtegetés he­
lyett illusztrálja ezt egyetlen adat: az 
OSZK-ban a „nigyolvasóterem” mindösz- 
sze 88 férőhelyet nyújt, ugyanakkor a ná­
lunk kisebb Bulgária nemzeti könyvtárá­
ban 258 ülőhelyet találnak az olvasók!

Az átköltözés egyik fő célkitűzés^, hogy 
megteremtse a könyvtárhoz méltó új 
nyilvános szolgálatot. Ennek lényege az, 
hogy a régi, egységes olvasóterem helyé­
be a modern könyvtári elveknek megfe­
lelően az olvasótermek egész összefüggő 
hálózata lép. A könyvtárépületben a 
nagy közhasználatú olvasóterem  m ellett 
külön ifjúsági olvasóterem  és tudomány- 
szakok, illetve csoportok szerint külön  
nyelv- és irodalom tudom ányi, társadalom - 
tudományi, történettudom ányi, valam int 
term észettudom ányi olvasóterem  létesíté­
sét tervezzük. Mindezt az olvasószolgálati 
hálózatot lehetőleg egyszinten szeretnők 
elhelyezni. Ez teljes összhangban van a

n
 modern könyvtárépítészet­
nek azzal a mind általáno­
sabban érvényesülő irány-

KYfiyfSZET IRODALOM 
1TO + 1O0

zatával, hogy az olvasószolgálati helyisé­
gek megépítésénél és elhelyezésénél nagy 
.olvasói tér” kialakítására kell törekedni. 

A külföldi példákban elénk táruló nagy, 
összefüggő, egységesen szervezett forgal­
mi területek imponáló méreteikkel éppúgy 
felkeltik csodálatunkat, mint praktikus 
beosztásukkal és esztétikai megoldásaik­
kal. Többnyire a könyvtárépület egy tel­
jes emeletét foglalja el, de előfordul 
olyan megoldás is, hogy az egységes ol­
vasói tér az épület egymás felett ievő 
több szintjén van egybefüggően elhelyez­
ve. A nyugat-berlini Gedenkbibliotnek 
egy szinten elhelyezett olvasói tere 1550 
m2 területű; a moszkvai új egyetemi 
könyvtár három egymásfeletti épületszin­
ten összesen kb. 14 000 m2 területet biz­
tosít majd az olvasószolgálat céljára, 
amelyből a földszinti, de több emelet ma­
gasságú csarnok és katalógusterem kb. 
1200 m2 területű. Az egy szinten lévő 
nagy olvasói tereket a legújabb könyvtár­
építkezéseknél sokszor csak könyvállvá­
nyok vagy szekrények, esetleg üvegfalak 
osztják részekre.

Ilyen nagy egybefüggő olvasói tér ki­
képzésére azonban a Várépületben nincs 
lehetőség, de azzal a megoldással, hogy 
az általános és szakolvasótermeket ugyan­
azon az épületszinten helyezzük el, meg­
felelő csoportosításban, s ihogy ezt az épü­
letszintet teljes egészében az olvasószol­
gálat céljára rendezzük be, nagy mérték­
ben meg tudjuk közelíteni ennek a kor­
szerű könyvtárépítési elvnek a megvaló­
sítását. A tervezett beosz­
tásról az alábbi ábra ad ké­
pet.

Az olvasó érkezésekor (a 
liftből kiszállva vagy a lép­
csőn felérve) három ajtót 
lát maga előtt: a nagyol- j
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vasóét, a könyvklubét és az ifjúsági olva­
sóét. Közvetlenül balra van a kölcsönzés 
is. Ezek azok a helyiségek, amelyeket 
leggyakrabban és a legtöbben keresnek 
fel.

A 250 személyes nagyolvasóterem a ter­
vek szerint az épület nyugati és északi 
szárnyán L alakban helyezkednék el. Jel­
lemzője a szabadpolcos megoldás lenne. 
Mint a képen látható, a belső fal mellett 
fülkeszerűen kiképzett könyvállványok 
futnak végig (4 méteres tengelytávolság).
A szabadpolcokon mintegy 40 000 kötet 
könyv lesz hozzáférhető, természetesen 
felállításuk ismeretáganként történik. (A 
keresők számára minden fülkében heíyet- 
foglalna egy kis asztal is két székkel). Az 
olvasói asztalok az ablakok előtt húzódó 
szabad mezőnyben helyezkednek el; ide 
kétszemélyes asztalokat tervezünk.

Az ifjúsági olvasó hasonló megoldású.
A könyvklub az újdonságok bemutatá­
sára szolgál. Friss beszerzéseit a könyv­
tár négy hétig nem küldi majd a nagy­
raktárba, hanem szakrendben felállítja e 
teremben. A körbefutó állványokon a mű­
veket lapjukkal kifelé helyezik el. ízlé­
ses klubszerű berendezéssel kell majd itt 
az olvasók kényelmét biztosítani. Felte­
hető, hogy a könyvtár új szolgáltatását 
— ezt az igényes „böngészdét” — nagy­
számú közönség fogja látogatni.

A katalógusok — mind a betűrendes, 
mind a szakkatalógus — az emelet közép­
ső csarnokában foglalnak majd helyet, 
így minden olvasóteremből egyformán 
meg lehet őket közelíteni.

A szakolvasótermek részletezésére nem 
térünk ki, csak annyit említünk meg, 
hogy itt egyszemélyes asztalokat s foko­
zottan gondos kiszolgálást tervezünk.

Különgyűjtsm ények

Az Qrszágos Széchényi Könyvtárnak 
köztudomásúan igen értékes különgyűj-

Pályázati
A Minisztertanács határozata értelmében a 

volt királyi Vár nyugati szárnyát az Orszá­
gos Széchényi Könyvtár részére kell átalakí­
tani. E határozattal nemzeti könyvtárunk 
végre, méltó otthonhoz juthat. Az átépítés 
azonban nemcsak műszaki, de könyvtári 
szervezési és szakmai kérdéseket is felvet.

Az OSZK történetében az új épületben való 
elhelyezkedés új szakaszt nyit meg: a Nem­
zeti , Könyvtár igazi megvalósulásának idő­
szakát. Az olvasószolgálati helyiségek szá­
mát, felosztását, méreteit és elhelyezését az 
új otthonban az adott lehetőség keretein be­
lül úgy kell megállapítani és megtervezni, 
hogy ott az OSZK a társadalom szocialista 
nevelése szempontjából oly nagy jelentőségű 
új, nyilvános szolgálatát, a korszerű igények­
nek megfelelően építhesse ki.

E fontos feladatát azonban a könyvtár 
csak akkor tudja ellátni, ha jelenlegi egy­
séges jellegű könyv-, folyóirat- illetve tu-

teményei Vannak: a Kézirattár  (közép­
kori kódexeivel, íróink eredeti kéziratai­
val stb.), a Régi és R itka N yom tatványok 
Tára (ősnyomtatványok, RMK), Zenem ű­
tár, T érképtár , H írlaptár stb. Ezek is 
megszabadulnak a jelenlegi fojtogató 
helyhiánytól.

A muzeális gyűjteményeknek egy rep­
rezentatív teremsort szándékozik a 
könyvtár vezetősége berendezni. Külön 
termet kapnak a középkori kódexek és 
a Corvinák, majd az ősnyomtatványok, 
az RMK kötetei, Széchényi Ferenc ere­
deti gyűjteménye, az Apponyi-könyvtár 
és Kossuth Lajos könyvtára, a modem 
kéziratok, a magyar bibliofilja stb. Min­
den terem korhű berendezéssel tárja 
anyagát a látogatók elé. Egész külön eme­
letet kapnak a modern különgyűjtemé- 
nyek (Hírlaptár, Térképtár stb.).

Ebben az összefüggésben kell megem­
lékezni a kiállítói helyiségekről. A nem­
zeti könyvtár egyik fontos feladata, hogy 
látogató közönségének szemléletes módon 
is képet adjon a könyv egész fejlődéstör­
ténetéről, irodalmunk egyes szakaszainak 
jellemző tényeiről. A németek a lipcsei 
D eutsche Bücherei keretében külön 
könyvmúzeumot létesítettek, amelynek 
termeiben az írás kialakulásáról, a napír 
elterjedéséről, de ugyanakkor a papirusz­
tekercsekről, a pergamenről, a középkori 
könyvmásolásról, stb., stb. képekben és 
tárgyakban lehet eligazítást kapni. Ha­
sonló feladat az irodalom fejlődésének 
bemutatása a Halotti beszédtől napjain­
kig. Erre a célra a Vár hatalmas, széles 
folyosói nyújtanak lehetőséget. Terveink 
szerint a földszinti és az első emeleti fo­
lyosókon két állandó kiállítást állítunk 
fel, egyiket az írás- és könyvtörténet, a 
másikat a magyar irodalom bemutatásá­
nak szentelve. Mindkét szinten tárlók, fa­
liszekrények, táblák útján tárnok fel az 
anyagot, amelyet fejlődési rendben he­
lyezünk el. S e b e s t y é n  G é z a

felhívás
dományos olvasóterme helyett a korszerű 
szocialista könyvtárszervezési elveknek megfe­
lelően az olvasótermek egész összefüggő há­
lózatával, az általános olvasóterem mellett a 
kézikönyvtárakkal gazdagon felszerelt szak­
olvasótermek vagy egyéb olvasótermek (pl. 
tudományos kutatóknak: társadalomtudomány 
és történelem, irodalom és művészetek,\ ter­
mészettudomány és technika, továbbá ifjú­
sági és egyéb olvasótermek) láncolatával ren­
delkezik, ahol a jelenleginél sokkal nagyobb 
olvasóközönség tudja majd igénybevenhi az 
új nemzeti könyvtár tudományos és kulturá­
lis szolgáltatásait.

Ennek érdekében az OSZK Szakszervezeti 
Bizottsága az OSZK Kollégiumával és a Köz- 
alkalmazottak Szakszervezetének Budapesti 
Bizottságával egyetértésben országos szakmai 
pályázatot hirdet, amelynek arra a kérdésre 
kell — elsősorban elvi síkon — feleletet' adnia, 
hogy az OSZK az új épületben egy általános.
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jellegű központi olvasóterem mellett a szako­
sított olvasótermek milyen rendszerét alakít­
sa ki.

Ezzel kapcsolatosan a pályázóknak két kér­
déscsoportra kell választ adniok:

1. Elvi szempontból kell kidolgozniok — 
megfelelően indokolva — hogy az OSZK az 
új épületben milyen olvasótermeket létesít­
sen; az egyes olvasótermek között hogyan 
oszthatók meg a feladatok? az új olvasóter­
mi rendszernek milyen kihatásai legyenek a 
könyvtár állománygyarapítási tevékenysé­
gére?

2) Gyakorlati szempontból hogyan, milyen 
elrendezésben helyezze el a könyvtár az 
egyes olvasótermeket; milyen kapcsolatok ala­
kuljanak ki az egyes olvasótermek között, vala­
mint az egyes olvasótermek és a raktárak 
között hogyan helyezkedjenek el a kézirak­
tárak; milyen kapcsolat létesüljön az egyes 
szakosított olvasótermek és a központi 
könyv- és folyóirat raktár között; milyen le­
gyen az olvasótermek kapcsolata az olvasó- 
szolgálati katalógusokkal.
Pályázati feltételek

1) A pályázaton minden könyvtáros részt 
vehet.

2) A pályamunkákat jeligével ellátott zárt 
borítékban az OSZK Szakszervezeti Bizott­
sága titkárának címére (Budapest, VII., Mú­
zeum körút 14—16.) kell postán megküldeni. 
Külön zárt borítékban mellékelni kell a pályá­
zó nevét, pontos címét. A borítékra rá kell írni 
a jeligét.

3) A pályamunkák elkészítéséhez szüksé-
Az Országos Széchényi Könyvtár 

Szakszervezeti Bizottsága

ges dokumentációs anyagot és esetleges szó­
beli tájékoztatást a pályázatot kiírók megbí­
zásából Dr. Tombor Tibor osztályvezetőtől 
(Budapest VIII., Múzeum krt. 14-16. I. em.) 
kell kérni.
A pályamunkák beküldésének határideje: 
1960. május 30.
Pályadíjak:

I. díj: 2500 Ft egy külföldi tanulmányút
költségeire.

II. díj: Tizennégynapos ingyenes üdülés két
személy részére.

III. díj: ötszáz forint.
A pályázatok elbírálása

a) A beérkezett pályamunkákat a pályáza­
tot kiírók egy-egy küldöttjéből alakult bi­
zottság bírálja el.

b) Alapkövetelmény a pályamunkákkal 
szemben, hogy azok megvalósíthatók legye­
nek.

c) A díjazott pályamunkák szerzői joga az 
OSZK-t illeti.

d) A bírálóbizottság fenntartja magának a 
jogot arra, hogy az I. díjat visszatartsa vagy 
megossza.

A nemzeti könyvár új elhelyezése még szá­
mos olyan kérdést vet fel, amelynek megol­
dásában a szakmai közvélemény javaslatai 
és ötletei igen hasznosak lehetnek. Ezért az 
Országos Széchényi Könyvtár a pályázat 
folytatásaképpen további pályázatok kiírásá­
val kívánja lehetővé tenni, hogy minél több' 
könyvtáros járulhasson hozzá az egyes szak­
mai kérdések tisztázásához.

Az Országos Széchényi Könyvtár 
Kollégiuma

A Közalkalmazottak Szakszervezetének 
Budapesti Bizottsága

Az Országos Könyvtárügyi Tanács legutóbbi üléséről
Az Országos Könyvtárügyi Tanács 

1959. december 21-én tartott ülésén meg­
vitatta az iskolai könyvtárak helyzetét. A 
referátum, melyet az OKT iskolai- és 
gyermekkönyvtári szakbizottsága állított 
össze és £>r. V. W aldapfcl Eszter, az Or­
szágos Pedagógiai Könyvtár igazgatója, a 
szakbizottság elnöke ismertetett, részle­
tesen elemezte az általános- és középisko­
lai könyvtárak jelenlegi helyzetét az ál­
lomány mennyisége, tartalmi megoszlása, 
forgalma, kezelése és megóvása, a könyv­
tárak ellátottsága, valamint a könyvtárat 
használó tanulók száma szempontjából. 
Az elemzés különös értéke mutatkozott 
meg abban, hogy valójában első ízben 
világított rá módszeresen azokra a prob­
lémákra, amelyeket az iskolai könyvtá­
rak fejlesztése érdekében sürgősen meg 
kell oldani. Ilyenek például: az iskolai 
könyvtárak hálózati szervezetének kiala­
kítása, a könyvállomány tervszerű fej­
lesztése mind tartalmi, mind mennyiségi 
szempontból, megfelelő pedagógus-könyv­
tárosok beállítása a tanulók könyvtári 
nevelése érdekében, és megfelelő könyv­
tári helyiségek biztosítása az iskolákban.

A referátum alapján kialakult vita 
hasznos útmutatást adott iskolai könyvtá­
raink helyzetének további felméréséhez 
és a jelenlegi helyzet több vonatkozású

összehasonlításához, de felvetette azt is,, 
hogy feltétlenül ki kell dolgozni az isko­
lán kívüli 14—18 éves ifjúság olvastatá­
sának, könyvtári nevelésének módszerét 
is. A vita alapján most már rövidesen 
megindulnak a munkálatok a munka 
megjavítására irányuló konkrét intézke­
dési tervek kidolgozására.

Az Országos Könyvtárügyi Tanács 
1960. I. félévi munkaprogramjának meg­
vitatása és elfogadása után S zekeres Pál, 
a Művelődésügyi Minisztérium Könyv­
tárosztályának vezetője mondott köszö­
netét az OKT tagjainak az 1959. évben 
kifejtett tevékenységükért. Hangoztatta, 
hogy az OKT jelentős segítséget nyújt a 
Minisztériumnak a könyvtárpolitika alap­
elveinek kialakításában és az álapelvek- 
nek a gyakorlati munkában való alkalma­
zására irányuló módszerek kidolgozásá­
ban egyaránt. Hangsúlyozta, hogy az 
MSZMP VII. kongresszusának irányelvei, 
ezeknek művelődéspolitikánkra vonatkozó 
része a könyvtárosokra is igen nagy és 
felelősségteljes feladatot ró. Az irányel­
vek végrehajtása során a Minisztérium 
még erősebben kíván támaszkodni az Or­
szágos Könyvtárügyi Tanácsra, ami tük­
röződik az 1960. I. félév munkaprogram­
jában is. (Budai Gyula)

89>



KÖN YVTÁRAINK AZ ÉVFO RD ULÓ  KÜSZÖBÉN

A Tanácsköztársaság 40 éves évfordulója jól megmutatta, hogy egy-egy fonto­
sabb évforduló a könyvtár számára visszapillantás, számvetés és egyben ünnep is. 
Hazánk felszabadulásának évfordulóját, legnagyobb nemzeti ünnepünket, minden év­
ben meg szokták ünnepelni.

De a 15. évfordulót — amint az előkészületek mutatják — könyvtáraink az ed­
diginél sokkal nagyobb keretekben ünnepük meg. Nem azért, mert kerek évforauio, 
hanem azért, mert a romeltakarítás, az építés erőfeszítésének, a szocializmus leraká­
sának nehéz, sokszor a háború fenyegető rémével is terheit évei után talán most 
érezzük először igazán, hogy a magunk erőfeszítése meghozza gyümölcsét. Az ország 
konszolidálódott, anyagi, politikai ereje, dolgozóink életszínvonala és ezzel rendsze­
rünk életerejébe vetett hite nő. És mindez együtt jár a békeszerető emberek meg­
nyugvásával, derűjével, a Szovjetuniónak a béke megvédésében elért sikerei láttán.

Hogyan ünnepel a könyvtár? Nem pusztán üres külsőségekkel, hanem munkával; 
azzal, ahogy az ünnep jelentőségét, tartalmát, méltó módon közvetíti olvasótábora 
és az egész magyar nép számára. Minden könyvtár a maga feladatkörének megfelelő 
módon vesz részt az ünneplésben, a következőképpen:

a) Segítséget ád a politikai, társadalmi, kulturális élet munkatársainak az év­
forduló jelentőségének méltó föltárásához, a sajtónak az elmúlt évek élete, küz­
delmei és fejlődése felidézéséhez.

b) A könyvtár falain túl széleskörű propagandára használja fel az ünnep ked­
vező légkörét, hogy a népművelési munka egyéb területeinek ünnepi rendezvényeit 
erősítse, a közönség figyelmét a könyvtárra felhívja, olvasótáborát növelje. Kiállí­
tások, táblák, plakátok, diafilm, film, magnetofon stb. felhasználásával képet ad a 
múltról, mai fejlődésünkről.

c) Olvasószolgálata által előtérbe állítja mindazokat a könyveket, dokumentumo­
kat, amelyek az ünnep jelentőségéről, népünk mai életéről, a Szovjetuniónak hazánk 
felszabadításában betöltött szerepéről, fejlődésünk érdekében nyújtott segítségéről és 
a világ békéjének megvédésében kifejtett erőfeszítéséről szólnak, és ezzel népünk 
szocialista tudatának átformálását szolgálják.

Amint említettük, kiki a maga szerepe szerint vesz részt az évforduló jelentőségé­
nek érvényesítésében. A; szakkönyvtár tehát annak az iparágnak, tudományágnak 
a fejlődését mutatja be, amelyet képvisel. A falusi, a városi könyvtár pedig elsősor­
ban saját környékének — városnak, falunak, megyének — felszabadulását, életét és 
fejlődését mutatja be.

Az első feladat mindenekelőtt anyagfeltárást és bibliográfiai munkát jelent. A 
Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár Budapest szocialista fejlődéséről, a felszabadulás idő­
szakának jelentős irodalmi emlékeiből állít össze bibliográfiát. Ezzel a munkájával 
— mint a legnagyobb közművelődési hálózati központ — nem marad meg a maga 
keretei között. Bibliográfiái ma már az Országos Széchényi Könyvtár Módszertani 
osztálya útján a közművelődési könyvtárakba is eljutnák. De a megyei könyvtárak 
efajta munkája is figyelemre méltó. Pl. a kaposvári megyei könyvtár a megyében 
rendezendő ünnepségek forrásanyagát tárta fel ez alkalomra készült bibliográfiájá­
val. Ez a bibliográfia azért említésre méltó, mert mentes minden öncélúságtól, öko­
nomikus, a célnak megfelelően válogatott, tehát nagyon megkönnyíti a használók 
dolgát. A feltárt anyagot a könyvtár állománya tartalmazza, s azt rögtön fel is 
ajánlja. Különösen vidéken jelent ez gyakorlati, kézzelfogható segítséget.

A könyvtárak propagandatevékenységének felélénkülése, kiszélesedése alapján 
kérdezhetjük: mi jellemezze mai propagandánkat^ mi a helyes propaganda? Az el­
múlt években előfordult szektás vagy revizionista torzítások tanulságaként egy álta­
lános ‘érvényű igazságot kell leszűrnünk és szem előtt tartanunk: a legjobb propa­
ganda az igaz tények forrásainak feltárása. Ezt kívánja tőlünk a párt is.

Kerüljük a provincializmust. A kis falu, a gyár, a szűkebb terület életéről, fej­
lődéséről bemutatott kép akkor lehet csak meggyőző, valóban nevelő hatású, ha be­
illeszkedik az ország életébe, a világ fejlődésének egészébe; ha ezt a szoros össze­
függést sikerül bemutatnunk, a magunk kis körének változása, fejlődése és a világ 
egészének fejlődése között. Ha így járunk el, akkor nem kell attól tartanunk, hogy 
a szemlélőben akár a magunk területén mutatkozó átalakulás jelentősége marad 
kétséges, vagy a Szovjetunióról, annak világtörténelmi szerepéről vázolt, ábrázolt 
kép, szürkül üres frázissá.
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Az évfordulók megünneplésével kapcsolatos rendezvények módszereit -és általános 
formáit már többnyire ismerik a könyvtárak. Ezért ha jó hasznát veszik is a háló­
zati központok útmutatóinak, ennél ma már közvetlenebb segítséget várnak a mód­
szertani központoktól.

A közvetlen segítségnyújtás tehát nemcsak bibliográfiák kiküldésével, hanem 
egyre inkább felhasználható dokumentum-másolatok elkészítésével, vándorkiállítások 
rendezésével történik. A Szabó Ervin Könyvtár a felszabadulás idejéből származó 
röplapokról, plakátokról hasonmást készít. Az Orsz. Széchényi Könyvtár filmszala­
gon küldi meg a megyei könyvtáraknak a felszabadulás óta megjelent legérdekesebb 
pliaikátoik megatívjait. A Könyvtárellátó útján pedig a kiállításokhoz jól felhasználható 
feliratok, jelmondatok elkészítését és szétküldését tervezi, hogy különösen a társa­
dalmi munkás könyvtárosokat minél kevésbé terhelje a kiállítások rendezésével, fel­
iratok megrajzolásával járó munka. (Ezt a gyakorlatot egyébként általánosítani sze­
retné a Módszertani osztály olyanformán, hogy minden évben a legjelentősebb évfor­
dulókra megfelelő felirat, plakát stb. anyagot készít, amelyet az erre igényt bejelentő, 
könyvtárak a könyvekkel együtt megkapnának.)

A hálózati központok kis könyvtárakat propagandaanyaggal ellátó szerepe egyre 
nő. Eseménynaptárak, kiállítási táblák, mozihirdetéshez diafilmek, kiállítási forgató- 
könyvek, könyvjelzők készülnek, mind azzal a céllal, hogy változatos módon minél 
több ember figyelmét hívják fel az évfordulóra.

Ha a kis falvak, kis üzemek társadalmi munkás könyvtárosai eíajta cikket ol­
vasnak, sokszor csüggedés vagy kedvetlenség fogja el őket. Mit is tehet. — mondják 
— az a könyvtáros, akinek „könyvtára” egy hivatali szobában eldugott, vagy 
tanteremben, vagy egy üzemrész sarkában, gyakran folyosóján elhelyezett szekrény 
csupán. Igaz, hogy itt a könyvtárakban rendezhető kiállítások, olvasósarkok, válogató 
polcok stb. létrehozására nincs mód. Ezek elsősorban egyéb rendezvényekhez kap­
csolhatják a maguk kiállítását. Bizonyos, hogy minél nagyobb város könyvtáráról 
van szó, rendszerint annál nagyobb maga a könyvtár, tehát annak propaganda-, ol­
vasószolgálati lehetősége is. Az is igaz viszont, ihi>gy ezek általában a tömegekhez szóló 
szokásos hírverés eszközei útján tudják csak magukra vonni a figyelmet. Minden 
más hátránya mellett ezekkel szemben a kis falu, a kis üzem könyvtárának egy — 
szinte eléggé nem értékelhető — előnye van .-^mindenkit személyesen megismerhet. 
Könnyen áttekintheti, kik nem tartoznak még az olvasók táborába, kiderítheti az 
okot, közvetlenül fordulhat hozzájuk. A kis könyvtár könyvtárosa tehát területének 
közvetlen agitátora, propagandistája. Ez az oka annak, hogy rendszerint az ilyen kis 
helyeken dolgozó, hivatásukat szerető könyvtárosok érik el, hogy területükön az 
olvasók %-átlaga jóval nagyobb, mint a nagy falvaké, városoké. A kis üzemek 
és a falvak könyvtárosai tehát most a felnőtt lakosság bevonására, az általános isko­
lát elhagyott ifjúság fokozottabb megnyerésére fordítsák figyelmüket. Mindenütt, de 
itt különös jelentősége és lehetősége van a József Attila olvasómozgalom népszerű­
sítésének is. Különösen, ahol a könyvtáros pedagógus, aki az egész fiatalságot mind 
maga nevelte.

A könyvtárosaink a felszabadulás évfordulóját munkafelajánlásokkal is ünnep­
ük. A Tanácsköztársaság megünneplése, de különösen a Pártkongresszust megelőző 
idő alatt is sok munkafelajánlás, sőt versenykihívás történt, és különösen az utóbbi 
jelentős eredménnyel zárult. Könyvtáraink részéről hasonló jelek mutatkoznak az év­
fordulóval kapcsolatiban is. Ügy érezzük, hogy a könyvtári munka sokrétűsége, bonyo­
lultsága miatt sokkal helyesebb, há a könyvtáraknak a tömegek szélesebbkörű beT 
vonására, szolgálataik kiszélesítésére, nevelőmunkájuk fokozása érdekében hozott 
erőfeszítései nem verseny, hanem inkább felajánlás formájában jelentkeznek. Nehéz 
ugyanis összehasonlítani, pl. hogy az olvasók számának azonos százalékkal való fo­
kozása mekkora erőfeszítés nyomán jön létre a különböző helyeken.

De bármelyik munkaterületet nézzük is, azt látjuk, hogy a munkát megbecsülni, 
értékelni lehet, de számszerűleg összemérni nem. Verseny erőltetése tehát — amint 
a múlt tapasztalatai is mutatták — nagyon könnyen vezethet a számok haj húszasára, 
a szerényebb, de minőségileg jobb teljesítmény lebecsülésére.

Utolsó kérdésként arról szólhatunk még, hogy egy-egy ünnepség előkészítésének, 
az azzal kapcsolatos propagandamunkának mikor van meg az igazi haszna. Akkor, 
ha a könyvtár az- alkalmi feladatokat úgy illeszti be munkája keretébe, hogy az a 
könyvtár n^velőmunkájának egészét szolgálja, és azzal a könyvtári munka színvona­
lát emeli, fejlődését előbbre viszi.
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A budapesti állami könyvtárak helyzete és tevékenysége

i.

Az utolsó másfél évszázad fejlődésének 
eredményeként Budapesten összpontosult 
a művelődési és a tudományos intézmé­
nyeink nagyobb része. Ennek megfelelően 
könyvtáraink — elsősorban az országos 
nagykönyvtáraink — tekintélyes része ma 
is Budapesten működik, s főként itt fejti 
ki hatását. Közművelődési könyvtárháló­
zatunk súlypontja (eltekintve a budapesti 
Szabó Ervin Könyvtártól és hálózatától, 
továbbá a budapesti szakszervezeti könyv­
táraktól), fejlődésünk szocialista Szaka­
szában már vidékre esik, azonban a ter­
m elést, a tudományos kutatást és az okta­
tást támogató könyvtárainknak több mint 
a fele Budapesten működik. Ennek kö­
vetkeztében Budapest könyvtárügyének 
mai helyzetéről csak akkor alkothatunk 
hiteles képet, ha e fontos könyvtárak szá­
zairól, hatásukról is valamilyen megköze­
lítő képet rajzolunk.*

Kérdés, milyen típusú könyvtárak al­
kotják Budapest nem-tanácsi könyvtárai­
nak összességét?

1. Hazánk nemzeti könyvtára, a legna­
gyobb magyar könyvtár, az Országos 
Széchényi Könyvtár Budapesten működik.

2. A tudományos kutatást támogató 
legnagyobb országos könyvtáraink (Ma­
gyar Tudományos A kadém ia Könyvtára, 
Eötvös Loránd Tudom ányegyetem  Könyv­
tára, az országos m úzeum ők  könyvtárai, 
Országgyűlési K önyvtár, Központi Statisz­
tikai Hivatal K önyvtára  stb.) itt dolgoz­
nak.

3. A középfokú és a felsőfokú oktatást 
támogató könyvtárak legjelentősebbjei 
(Eötvös Loránd Tudom ányegyetem  K önyv­
tára, M űszaki Egyetem  K önyvtára, K öz­
gazdaságtudományi Egyetem K önyvtára , a 
különféle fő isko lák  könyvtárai, Országos 
Pedagógiai K önyvtár, a közép fokú  isko­
lák tanulói és nevelői könyvtárai stb.) is 
fővárosiak.

4. A termelő munkát elősegítő országos 
szakkönyvtárak és dokumentációs köz­
pontok pl. Országos M űszaki Könyvtár, 
Országos M ezőgazdasági Könyvtár) is Bu­
dapest székhellyel tevékenykednek.

5. A Különféle kutatóintézeti, egyetemi 
intézeti, üzemi, hivatali és vállalati szak- 
könyvtárak százai — éppen a legjelentő­
sebbek — Budapesten vannak, s legtöbb­
jük a már említett tudományos, oktatási

* Budapest nem-tanácsi könyvtárairól 
összefoglaló statisztikai adatok ma nem álla­
nak rendelkezésre. Ezek begyűjtésére ez al­
kalommal nem kerülhetett sor, de a problé­
mára nem árt felhívnunk a figyelmet.

és termelési könyvtári központok hálóza­
tához tartozik.

így tehát levonhatjuk azt a következ­
tetést, hogy az ország legnagyobb könyv­
tárai, s a legtöbb szakkönyvtára Budapes­
ten működik. Számuk 1500-ra tehető, az 
olvasók és kutatók százezreit látják el 
könyvvel, folyóirattal, könyvtári doku­
mentummal.

II.

Ezt az általános képet a Budapesten 
működő 10 legnagyobb könyvtárunk (Or­
szágfos Széchényi Könyvtár, Egyetem i 
Könyvtár, A kadém iai Könyvtár, Országos 
Műszaki Könyvtár, M űszaki Egyetem  
Könyvtára, Országgyűlési Könyvtár, K öz­
gazdaságtudom ányi Egyetem  Könyvtára, 
Központi Statisztikai H ivatal K önyvtára , 
Országos Pedagógiai K önyvtár , Á llam i 
G orkij Könyvtár) 1958. évi tevékenységé­
nek néhány fontos adatával egészítjük 
ki. E könyvtáraknak ugyanis állományuk 
nagyságánál, differenciáltságánál, az ál­
taluk nyújtott könyvtári szolgáltatások 
sokrétűségénél fogva valóban kiemelkedő 
szerepük van Budapest könyvkultúrájá­
ban.

Az ország — és a főváros — három leg­
nagyobb általános gyűjtőkörű tudományos 
nagy könyvtára (Országos Széchényi 
Könyvtár, Egyetem i Könyvtár, A kadém iai 
Könyvtár) kb. 3 200 000 kötet könyvvel és 
folyóirattal rendelkezik, a tudományos 
kutatás számára igen nagy jelentőségű 
kézirataik és aprónyomtatványaik száma 
mintegy 2 500 000 egység.

Az említett 10 legnagyobb, nem-tanácsi 
felügyelet alatt álló budapesti könyvtár­
nak mintegy 5 millió kötet könyve és fo­
lyóirata, s 8 millió egységnyi kézirata, 
aprónyomtatványa, szabadalmi leírása 
van. A hálózataikhoz tartozó intézeti, vál­
lalati és szakkönyvtárak további 2,5 millió 
kötet könyvvel rendelkeznek.

A felsorolt 10 könyvtár 1958 folyamán 
mintegy 140 000 kötet, kb. 5 500 000 Ft ér­
tékű Könyvvel gyarapodott. 1959. folya­
mán a gyarapodás és annak forint értéke 
kb. további 10%-kal emelkedett. Elmond­
hatjuk — ha még sok kívánnivaló is van 
a korszerű könyv- és folyóíratgyarapí- 
tásban — hogy a megfelelő összehangolás 
révén Budapest tudományos, műszaki és 
oktatási könyv- és folyóiratellátása a vi­
lágszinthez viszonyítva is nagyjából biz­
tosítva van. A szovjet, népi demokratikus 
és nyugati könyv- és folyóiratkiadás leg­
fontosabb dokumentumai ma már hozzá­
férhetők Budapest könyvtáraiban. A vá­
sárlás mellett igen nagy jelentőségű 
— márcsak a nemzetközi kulturális és
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tudományos kapcsolatok ápolása miatt 
is — egyes fővárosi nagykönyvtáraink 
cseretevékenysége is (Országos Széchényi 
K önyvtár , A kadém iai K önyvtár , Országos 
M űszaki Könyvtár).

Az említett nagykönyvtárak 1958 folya­
mán 600 000 látogatót szolgáltak ki, s 
mintegy 1 800 000 kötetet forgalmaztak. 
Tehát könyveiknek több mint 50%-át egy 
év leforgása alatt olvasóik kezébe adták, s 
a figyelembe vett könyvtárak kapuit na­
ponta kb. 2000 olvasó lépte át! Ezek az 
adatok könyvtárosainkat nem töltik el 
Önelégültséggel, de rámutatnak arra, hogy 
a szocialista ^önyv- , és könyvtárkultúra 
Budapesten helyes irányban fejlődik.

III.

Természetes, hogy a nem-tanácsi (ál­
lami) könyvtárak elsősorban az oktatás, 
termelés és tudományos kutatás céljait 
szolgálják Budapesten. Ennek ellenére ez 
a könyvtári hálózat igen lényeges közmű­
velődési könyvtári feladatokat is teljesít. 
Ugyanakkor ezeknek az adatoknak egy 
része megoldandó problémákat is jelez. 
Néhány jellemző példa:

Az Országos Széchényi Könyvtár egépz 
olvaSóforgalmának mintegy 30%-a köz- 
művelődési jellegű volt. Nagykönyvtá­
raink jelentős részében — gyűjtőkörüktől 
függetlenül erőteljesen jelentkezett a 
szépirodalom iránti érdeklődés. Az Or­
szággyűlési Könyvtár 1958. évi gyarapo­
dásának mintegy 25%-a a szépirodalomra, 
irodalomtudományra, nyelvtudományra 
és a művészetre esett.

Egyetemi könyvtáraink — melyek nem­
csak oktatási intézmények, de nagyobb 
részt fiataljaink nevelésének és művelt­
ségének, ízlésének formálói is — nagy­
mértékben szerzik be és bocsátják olva­
sóik rendelkezésére a szépirodalmat. Még 
az egyáltalán nem irodalmi gyűjtőkörű 
Műszaki Egyelem  Könyvtára is la58-ban 
egész kölcsönzési forgalmának 15%-át a 
szépirodalmi művekből bonyolította le. A 
K özgazdaságtudom ányi Egyetem  Könyv­
tára  1958-ban 8600 kötet szépirodalmi 
művet kölcsönzött ki látogatóinak.

Nem elhanvaeolható ténVező a buda­
pesti iskolák mintegy 735 000 kötetének 
közművelődési és tudatformáló hatása 
sem.

Külön probléma — e helyt említjük 
meg. — a budapesti egyetemi és főiskolai 
hallgatók könyvtári ellátása. Bár egye­
temi és főiskolai könyvtáraink igen nagy 
fejlődésen mentek át, e könyvtáraink ol­
vasótermei és kölcsönző szolgálatai ’ nem 
elégségesek a hallgatók könyvtári igényei­
nek teljes kielégítésére. E problémakör­
ben feltűnő, (hogy pl. az Országgyűlési

Könyvtár látogatóinak 2/3-ad része egye­
temi hallgató és középiskolai diák; az 
Országos Széchényi Könyvtárban  28%; a 
Központi Statisztikai Hivatal Könyvtárá­
ban  pedig 21% az egyetemi és főiskolai 
hallgatók aránya. Az A kadém iai Könyv­
tár — tekintettel a kis befogadóképes­
ségű olvasótermeire kénytelen volt az 
egyetemi hallgatók olvasását korlátozni.

Orvostudományi könyvtárügyünk meg­
oldatlanságáról vall az az adat is, hogy a 
budapesti Egyetem i Könyvtár — mely­
nek nem feladata az orvostudományi 
munkák gyűjtése — olvasótermében a 
legnagyobb forgalmat (19%) az orvostudo­
mányi munkákból bonyolítja le.

IV.

Budapesti állami könyvtáraink saját 
szakterületükön tájékoztató és bibliográ­
fia i szolgálatot látnak el, egyes — elsősor­
ban a termeléssel összefüggő területe­
ken — jelentékeny dokum entációs  tevé­
kenység is folyik (pl. műszaki, mezőgaz­
dasági, közgazdasági terület). Techn ikai 
fe lszerelésü ket  (pl. könyvtári mikro- és 
fotólaboratóriumok) szintén tudományos 
kutatás és a termelő munka támogatásá­
nak szolgálatába állították. Ezek a szol­
gáltatások hazánkban a könyvtárügy szo­
cialista-korszakának vívmányai; még nem 
mindig mentesek a kísérletezéstől, de 
eddigi eredményeik'máris jelentősek.

A dokumentációs munka arányainak 
érzékeltetésére néhány adatot idézünk az 
Országos M űszaki K önyvtárnak  a mű­
szaki-ipari munkát segítő dokumentációs 
tevékenységéből: 1958 folyamán 42 707 
referátumot készített, témafigyelőiben 
109 477 adatot közölt, 90 040 oldal műszaki 
fordítást készített, 147 668 oldal terjede­
lemben küldött szét fordításmásolatokat, s 
1 138 200 db. figyelőkartont juttatott el az 
érdeklődők címére. Műszaki lapszemléi 
nemcsak belföldön, hanem külföldön is 
keresettek. Az Országos M ezőgazdasági 
Könyvtár dokumentációs tevékenysége 
szintén igen fejlett; társadalomtudományi 
területen a Közgazdaságtudom ányi Egye­
tem  K önyvtárának , a Központi Statiszti­
ka i H ivatal K önyvtárának  és az Országos 
Pedagógiai K önyvtárnak  a dokumentá­
ciós tevékenysége emelhető ki.

V.

Budapesti nagykönyvtáraink — és ez 
igen jellemző könyvtárügyünk fejlődé­
sére — az utolsó évtizedben erőteljes 
m ódszertani tevékenységbe  kezdtek. 
Könyvtári szervezetünk a (korszerű háló­
zati elv alapján épült ki: nagykönyvtá­
raink egyúttal hálózati központi könyv­
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tárak is és területük (hálózatuk) kisebb 
könyvtárait konkrét könyvtári tevékeny­
séggel, tanácsadással, továbbképzéssel 
stb. segítik. így a nagykönyvtárak fejlet-' 
tebb munkamódszerei a módszertani mun­
ka csatornáin keresztül eljutnak a kisebb 
(intézeti, váilalati, üzemi stb.) könyvtá­
rakhoz is. A tíz legjelentősebb budapesti 
könyvtárunkban mintegy 800 főhivatású 
könyvtáros dolgozik, de legjobb budapesti 
könyvtárosaink tanácsai, munkamódsze­
rei nenficsak a hálózatukhoz tartozó kisebb 
könyvtárak dolgozóinak munkájában ér­
vényesülnek, hanem fővárosunk könyv­
tárügyének egészére is kedvezően hatnak 
(Az Országos Könyvtárügyi Tanácsnak és 
szakbizottságainak tevékenysége).

Az Országos Széchényi Könyvtár 
Könyvtártudományi és Módszertani Köz­
pontjának módszertani munkája már 
nemcsak a vidéken, hanem a fővárosban 
is érvényesülőben van.

Budapesti állami könyvtáraink mód­
szertani munkáját itt az Országos Mű­
szaki Könyvtár tevékenységének példáján 
keresztül kívánjuk jellemezni.

Az Országos Műszaki Könyvtár mód­
szertani munkájának eredményeképpen 
az elmúlt években a budapesti nagyüze­
mek szakkönyvtárainak eléggé siralmas 
hely iség viszonyai lényegesen megjavultak. 
Komoly eredménynek tekinthető, hogy 
pl. az Ikarus , a K lem ent Gottwald Villa­
m ossági Gyár, a Beloiannisz Híradás- 
techn ikai Gyár, a Telefongyár  és a Vörös 
Csillag Traktorgyár műszaki könyvtára 
új, szebb és könyvtári célokra alkalmas 
helyiségeket kapott. Sőt a felsorolt gyá­
rak vezetősége megtalálta a módját an­
nak, hogy e szakkönyvtárakat korszerű 
berendezéssel is ellássa.

A módszertani munka eredményekép­
pen — az ipari termelőtárcákkal egyet­
értésben — 1958 januárjában végrehaj­
tási utasítás jelent meg a vállalati szak­
könyvtárak helyzetének szabályozásáról. 
Ez a művelődésügyi miniszteri utasítás 
nagy segítséget adott és ad a könyvtári 
munka egyes módszereinek kialakításá­
hoz. A módszertani munka az't is eredmé­
nyezte, hogy a budapesti szakkönyvtárak 
versenymozgalma 1957 áprilisában újra 
megindult, és a munkamegjavitó moz­
galom során számos budapesti üzemben 
a műszaki könyvtár segített a termelés 
műszaki színvonalának emelésében. A 
műszaki könyvtárak feltárják a külföldi 
irodalomban' közölt legújabb eredménye­
ket, ezeket eljuttatják a dolgozókhoz, és 
így közvetlenül segítik az új munkamód­
szerek bevezetését. Ugyancsak a módszer­
tani munka eredményének tekinthető, 
hogy a legtöbb budapesti üzemben ma 
már jól képzett — az Országos Műszaki

Könyvtár által kiképzett — műszaki 
könyvtáros áll a műszaki könyvtár élén.

Az üzemek dolgozói _egyre nagyobb 
számban veszik igénybe a műszaki könyv­
tárak szolgáltatásait, ezen belül a külföldi 
irodalmat is. Ennek ellenére van még 
megoldandó feladat: a könyvtár módszer­
tani tevékenységét a jövőben a munkás- 
osztály és a műszaki értelmiség oktatásá­
nak fokozására óhajtja irányítani.

VI.
A budapesti állami nagykönyvtárak 

elkészítették távlati tervüket, s ezekben 
feltárták alapvető feladataikat és problé­
máikat.

A következőket kell megoldaniok:
1. Szolgáltatásaikat minden területen 

fokozni, a tudomány, a termelés és az ok­
tatás szakembereit egyre magasabb szín­
vonalon ellátni a megfelelő könyvtári, 
bibliográfiai és dokumentációs szolgál­
tatásokkal.

2. A rájuk jutó közművelődési könyv­
tári feladatokat elvégezni, általában 
részt venni az olvasók tudatának formá­
lásában, a természettudományi és műszaki 
ismeretek könyvtári terjesztésében, a szo­
cialista erkölcs fejlesztésében.

3. Állományukat továbbfejleszteni. Bár 
a mai helyzet már sokkal jobb, mint 
évekkel ezelőtt volt, de egyelőre tovább 
kell növelni a beszerzési kereteket, mert 
a külföldi könyvek és folyóiratok ára 
jelenleg évente kb. 15—20%-kal emelke­
dik.

4. Könyvtárainknak nagyobb olvasó­
tömegeket kell kielégíteniük, hatásukat 
tehát minden területen fokozni kell.

5. Technikai bázisukat — mely a tar­
talmi munkával ellentétben a külfölddel 
szemben kevésbé fejlett — erőteljesen 
fokozni kell. A könyvtári munka termelé­
kenységét és hatásfokát megfelelő tech­
nikai berendezésekkel, műszerekkel lehet 
és kell emelni. 1

6. Könyvtáraink állományvédelme álta­
lában elhanyagolt. *Könyvkötésre, konzer­
válásra, restaurálásra,, állományvédelmi 
mikrofilmezésre komoly összegeket és 
erőfeszítéseket kell fordítani.

7. Állami könyvtáraink raktári helyzete 
igen rossz. A második ötéves terv folya­
mán ezen a helyzeten segíteni kell. Az 
Országos Széchényi K önyvtár  az ötéves 
terv folyamán a Várban korszerű, kitűnő 
elhelyezéshez jut. Annál rosszabb és re­
ménytelenebb az A kadém iai K önyviár  
helyzete, raktárait és dolgozó-helyiségeit 
illetően. Igen rossz, széttagolt az Országos
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Pedagógiai Könyvtár elhelyezése is, zsú­
foltan 'és elégtelen raktári térrel dolgozik 
az Egyetem i Könyvtár és az Á llam i Gor­
kij Könyvtár.

Nagykönyvtáraink raktári igényeit pót- 
raktárak létesítésével feltétlenül ki kell 
elégíteni.

8. Egyetemi és főiskolai hallgatóink 
olvasási és tanulási igényeit kari olvasó­
termek, kollégiumi olvasó- és tanulószo­
bák létesítésével a mainál jobban kell 
kielégíteni. Az annyira hiányzó Központi

Orvostudományi Könyvtárat sürgősen 
létre kell hozni.

9. Könyvtáraink szervezetét fiálózati 
szempontból tovább kell erősíteni, a mód­
szertani munkát fokozni kell, területileg 
és minőségileg egyaránt.

10. Budapesti könyvtáraink tudományos 
tevékenységét (könyvtártudományi és 
szakbibliográfiai munkák) erőteljesen fej­
leszteni kell, számukra kiadási (nyomdai) 
lehetőségeket kell biztosítani.

H a r  a s z t h y  G ú l a

A tanácsok és a könyvtárak kapcsolata Somogy megyében

A közművelődési könyvtárak működé­
sének eredményessége nagymértékben 
függ a tanácsokkal való kapcsolatuk tar­
talmától. A helyes kapcsolat hasznos 
anyagi forrásokat nyit meg a könyvtárak 
fejlődéséhez, amellett a nélkülözhetetlen 
igazgatási és erkölcsi támogatáson kívül 
a legfontosabb tömegbázist is biztosítja 
a könyvtáraknak.

Somogy megyében a 'legutóbbi két év 
a közművelődési könyvtárak életében 
méltán nevezhető a nagy változások/ a 
nagy fordulatok időszakának. E fordula­
tok közül a legjelentősebb a tanácsok és 
a könyvtárak viszonyának általános javu­
lása. Különösen szembetűnő a járási és 
községi tanácsok figyelmesebb törődése, 
gondosabb foglalkozása könyvtáraikkal. 
Ugyanakkor az is megállapítható, hogy 
megnőtt a tanácsok igénye a könyvtá­
rakkal szemben. A tanácsok egyre jobban 
megismerik és igénylik a könyvtárak 
szolgáltatásait, különösen az előadásos 
propaganda és a tájékoztatás terén. A ka­
posvári Városi Tanács Végrehajtó Bizott­
sága például felkérte a Megyei Könyv­
tárat, hogy készítsen útmutatót a külön­
böző évfordu lókra , nem zeti ünnepekre. A 
Megyei Könyvtár eddig összeállította a 
november 7-i, a december 2-i (Kaposvár 
felszabadulásának évfordulója), az április 
4-i ünnepségek rendezéséhez felhasznál­
ható művek jegyzékét: forrásmunkákat 
az ünnepi beszédek összeállításához, az 
alkalomra illő’versek, színdarabok jegy­
zékét. A községi tanácsok kéréséi’e a Me­
gyei Könyvtár ajánló jegyzéket készített 
színm űtára anyagából. A Megyei Tanács 
művelődésügyi osztályának felhívására el­
készült az ism eretterjesztő előadások és 
előadássorozatok irodalomjegyzéke, mely­
nek célja elsősorban a falusi előadók tá­
jékoztatása a megye könyvtáraiban meg­
található, az előadások elkészítéséhez fel­
használható forrásmunkákról.

Somogy megye tánácsának végrehajtó 
bizottsága korábban is figyelemmel kí­

sérte a Megyei Könyvtár és a megyei 
könyvtárhálózat munkáját, és lehetőségei­
hez mérten biztosította a Megyei Könyv­
tár működési feltételeit, segítette a Me­
gyei Könyvtár szakmai irányító tevé­
kenységét. Az utóbbi időben a Megyei 
Tanács Végrehajtó Bizottsága és a Mo: 
gyei Kön}'vtár kapcsolatában igen nagy 
fejlődés tapasztalható. A könyvtári mun­
kát az előző években és. 1959 februárjá­
ban is tárgyalta a Megyei Tanács Végre­
hajtó Bizottsága a népművelési munka 
keretében, annak részeként, de szeptem­
ber hónapban önálló napirendi pontként 
foglalkozott a megyei köyvtárhálózat 
munkájával, ezzel mintegy kiemelve a 
könyvtárak megnövekedett szerepét. A 
Megyei Tanács Végrehajtó Bizottsága tá- 
jékozottan, elemző módon foglalkozott a 
könyvtárak helyzetével és tevékenységé­
vel. Határozatai igen hasznosak, és máris 
lendületet adtak a könyvtári munkának.

A határozat foglalkozik a Megyei 
Könyvtár és a könyvtárak töm egkapcso­
lataival, megállapítja, hogy a párttal, a 
Hazafias Népfronttal, a tömegszervezete'k- 
kel egészséges, eleven, kapcsolat alakult 
ki, és ennek gyümölcsei szemmellátha- 
tóak. Ugyanakkor nem tartja kielégítő­
nek a Végrehajtó Bizottság a pedagógu­
sok könyvtári tevékenységét, különösen 
abban á vonatkozásban, hogy az iskolá­
ból kikerülő fiatalokat nem irányítják ki­
elégítő eredménnyel a könyvtárakba.

A könyvtárak hálózati m unkájához  ér­
tékes segítséget nyújtott a határozatnak 
az a pontja, mely arra hívja fel a köz­
ségi tanácsokat, hogy a könyvtárakat és 
a könyvtárosok munkáját még nagyobb 
megbecsülésben részesítsék, és nyújtsa­
nak a könyvtáraknak hatékonyabb anyagi 
és erkölcsi támogatást.

A határozat figyelmezteti a községi ta­
nácsok elnökeit, hogy tartózkodj analk a 
könyvtárhely iségek  más célra történő 
igénybevételétől, és közli, hogy a könyv­
tárak más helyiségbe telepítése csak a



művelődésügyi osztály felügyeletét ellátó 
elnökihelyettes és a Megyei Könyvtár ve­
zetőjének hozzájárulásával hajtható végre.

A Végrehajtó Bizottság felhívta a m ar­
cali é s  a nagyatádi Járási Tanács Végre­
hajtó Bizottságának elnökét, hogy gon­
doskodjék a Járási Könyvtár kedvezőbb 
elhelyezéséről. A nagyatádi Járási Tanács 
ezt a feladatot már végre is hajtotta.

A Végrehajtó Bizottság a Megyei 
Könyvtár zsúfolt raktárviszonyainak vizs­
gálatára bizottságot küldött ki, melynek 
véleménye alapján úgy döntött, hogy tol­
dás és bővítés helyett új m egyei könyv­
tárépületet em elnek. A jól működő ka­
posvári fiókhálózat folyamatos bővítése 
érdekében a Végrehajtó Bizottság utasí­
totta a tervosztályt, hogy az új lakóház­
töm bökbe  a Megyei Könyvtár kívánságá­
nak megfelelően és a szükséges mértéK- 
ben terveztessen könyvtárhelyiséget és 
olvasószobát. A művelődésügyi osztály 
figyelmét pedig arra hívta fel a határo­
zat, hogy az új falusi m űvelődési ottho­
n ok  tervében feltétlenül szerepeljen 
könyvtárhelyiség is.

A Megyei Könyvtár dolgozóinak mun­
káját mérlegelve a Végrehajtó Bizottság 
elismerését fejezte ki, és határozatba fog­
lalta a könyvtár létszámának szükség sze­
rinti bővítését.

A Megyei Tanács VB állásfoglalása a 
könyvtárak ügyében és a határozat ser­
kentően hatott az egész megyére. Járási 
tanácsaink és a 'községi tanácsok is több 
gonddal foglalkoznak a könyvtárakkal. A 
járási tanácsok  többsége már 1959-ben 
napirendre tűzte a hozzátartozó járási 
könyvtár helyzetének vizsgálatát. Az 1960. 
évi járási költségvetések összeállításánál 
is érezhető volt a megváltozott kapcsolat. 
Három járási tanácsunk: a csurgói, a fo -  
nyódi é s  a nagyatádi írógépet vásárolt a 
Járási Könyvtár részére (most Somogy 
megyében már csak a m arcali Járási 
Könyvtárnak nincs írógépe). A megbecsü­
lés megnyilatkozása, hogy a fonyódi Já ­
rási Tanács a járási könyvtárvezetőt min­
den tanácsülésre, sőt a művelődésügyet 
érintő vb-ülésekre, csoportértekezletekre 
is meghívja. Az olvasómozgalom fellen­
dítésének nyilvánvaló jószándéka vezette 
a sió fok i Járási Tanács VB-t, amikor el­
rendelte a falusi könyvtáraik hetenként 
kétszeri nyitvatartását.

Kaposvár város tanácsának végrehajtó 
bizottsága és népművelési állandó bizott­
sága megszervezte a Cseri városrész kb. 
300 ezer forint értékű fiókkönyvtárának 
felépítését. A fiókkönyvtár tervét, a tel­
ket, az építési anyagot és 30 ezer forintot 
a Városi Tanács adta. A Hazafias Nép­
front és a körzeti tanácstagok pedig meg­
szervezték az üzemekben és a körzetben

a szükséges fogat- és munkaerő segítsé­
get.

Az olvasómozgalom szempontjából a 
legjelentősebb azonban a fa lusi tanácsok  
megváltozott magatartása a könyvtárak 
iránt. A községi tanácsok végrehajtó bi­
zottságainak többsége megértette a 
könyvtárak munkájának hasznosságát, 
politikai nevelő tevékenységük fontossá­
gát, igyekszik támogatni anyagilag, er­
kölcsileg és igazgatásiig a könyvtára­
kat. Egyre több falusi tanács végrehajtó 
bizottsága tűzi napirendjére a könyvtári 
munka helyzetét, egyre gyakoribb az 
olyan tanácselnök, vagy titkár, mint a 
kőkúti, a taszári, aki maga is részt vesz 
a könyvtáruk részére történő könyv- 
vásárlásban, sőt egyes helyeken (Simon- \ 
fán, Somogytarnócán) a végrehajtó bi­
zottság elnöke, a vb. titkára látja el a 
könyvtárosi teendőket, hogy a kölcsön­
zés folyamatosságát biztosítsa. Könyvtári 
előadásaink  szervezésében is általában 
tevékeny részt vesznek falusi végre­
hajtó bizottságaink, azokon meg is jelen­
nek, sőt egyre több helyről jelentkeznek 
igényeikkel is. A könyvtárak tanácsi k e ­
zelésbe adását szívesen  fogadták taná­
csaink. Kivétel a barcsi járás néhány 
községe, ahol azonban a járási könyvtár 
előkészítő munkája sem volt kifogásta­
lan. Több helyről, például a tabi járás, 
3 községéből — ahol későbbi időre ter­
veztük az átadást — kérték a könyvtár 
tanácsi kezelésbe adását, és megígérték 
az előfeltételek megteremtését.

Nem szándékozom azonban a valósá­
gos helyzetnél rózsaszínűbb képet fes­
teni, van m ég árnyék is bőven. Van még 
olyan járási tanácsunk, ahol kevés tá­
mogatást élvez a járási könyvtár, ahol a 
könyv tárügy még nem kapja meg a kellő 
megbecsülést, példáuj a barcsi és  a tabi 
járásban. Vannak még községi taná­
csaink, amelyek igen keveset törődnek 
könyvtáruk létfeltételeinek biztosításá­
val, mint pl. G öller Csokonyavisonta, Ba- 
bócsa , Karád, K aposm érő , J á k ó  községek­
ben. Helytálló a megyei tanács végre­
hajtó bizottságápak az a megállapítása, 
hogy „tanácsaink egy része még nem jött 
be a könyvtárakba”. Az első lépéseket 
azonban majdnem mindenütt megtették.

A tanácsok és a könyvtárak kapcsola­
tában bekövetkezett fejlődés nem somo­
gyi jelenség, hasonló örvendetes meg­
állapításokat közölhetnének a többi me­
gyék könyvtárai is. Most könyvtáro­
saink következő feladata, hogy az egész­
ségesen és gyümölcsözően alakuló kap­
csolatokat eredményes munkájukkal mé­
lyebbé tegyék.

K e l l n e r  B é l a
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K Ö N Y V E K  A P U L T O N
Régóta foglalkoztatott bennünket az a 

kérdés, mennyiben befolyásolja az olvasó 
választását az, ami a szeme elé kerül. 
Sokszor az ember a kirakatból megveszi 
■azt is, amire soha nem gondolt. A látvány 
támasztja alá az igényt. Nyilván még 
jobban érvényes ez a könyvre. De mi­
lyen mértékben és főleg milyen ered­
ménnyel jár, ha felhasználjuk az olvasók 
irányítására, mégpedig úgy, hogy ez ne 
tűnjék szándékos beavatkozásnak? Ennek 
tisztázására a Pécsi Megyei Könyvtár bán 
a következő kísérletet hajtottuk végre.

Nálunk nincs szabadpolc, a kölcsönzés 
egy nagyobb asztalon bonyolódik le. Erre 
elég sok könyv fér. Hogy ne kelljen ál­
landóan a raktárba szaladgálni és köny­
veket elrakni, a visszahozott könyvekből 
válogatás nélkül raktunk az olvasók elé is. 
Ezzel részben az elrakást, részben az 
ajánlást takarítottuk meg.

A kísérlet kezdete óta nem ötletszerűen 
raktuk a könyveket az asztalra, hanem 
megválogattuk, de ebben nem lehetett a 
tendenciát észrevenni. Az asztalra rakott 
könyvek között ritkábban keresett ma­
gyar klasszikus, külföldi klasszikus, mai 
szépirodalmi és egy-egy ismeretterjesztő 
könyv volt. Ezek közé tettük be azoknak 
az íróknak a könyveit, akikre a figyelmet 
fel akartuk hívni. Veres Péter könyveivel 
kezdtük. Pécs nem mezőgazdasági vidék 
és a paraszttárgyú könyvek iránt gyenge 
az érdeklődés. Az asztalra négy sorban 
raktunk könyvet, egy-egy sorban hat da­
rabot. Közéjük került három Veres Pé- 
ter-könyv. Ha ezek közül egyet elvittek, 
másikat tettünk a helyére. Az eredmény 
a következő volt:

A kirakott A kölcsön­
könyvek zések
száma száma

1. nap 3 9
2. nap 2 5
3. nap 3 5
4. nap 1 7
5. nap 3 5
6. nap 3 7
7. nap 3 5

összesen 43

Hét nap alatt tehát 43 könyvet vittek 
el, körülbelül tízszer annyit, mint más­
kor. (Ugyanis előzőleg két héten keresztül 
megszámoltuk az elvitt Veres Péter 
könyveket.)

Volt valami figyelemre méltó ebben az 
eredményben. Az, hogy az elvitt könyvek 
száma akkor sem változott, hogyha az 
asztalra egy-egy alkalommal nem három 
könyvet raktunk ki, hanem csak egyet 
vagy kettőt. Az olvasót teljesen közömbö­
sen hagyta, hogy hány kirakott könyv 
között válogathatott.

Ez a kísérlet egymagában persze nem 
volt meggyőző. Ugyanis Veres Péter is­
mert író, és irodalmi működésén kívül 
politikai tevékenykedéséért is sokan is­
merik. Még az is hallott róla, aki eddig 
egyetlen könyvét sem olvasta.

Ezért ismeretlenebb íróval kezdtünk 
kísérletezni. Krúdy Gyula kiváló író, de 
az olvasók még mindig alig ismerik. Akad 
ugyan néhány Krúdy-rajongó, de Krúdy- 
nak csak olvasói vannak, olvasótábora 
nincs. Ezt igazolja az is, hogy olvasóink 
a kísérlet előtt négy hét alatt mindössze 
8 Krúdy-könyvet kértek, noha havi köl­
csönzésünk a felnőtt részlegben 10 öOö kö­
tet! Kísérletünk során naponta, a pult 1, 
2, illetve 3 sorában tettünk ki egy-egy 
Krúdy-kötetet, s az elvittet azonnal újab­
bal pótoltuk. Az eredmény: 76 kötet hét 
nap alatt! (Amelyik napon csak egy 
helyre tettünk Krúdy-kötetet, akkor is 
12 kölcsönzést értünk el.)

Ha tovább figyeljük, az eredmény nyil­
ván akkor sem változik. Négy hét alatt 
kb. 300 kötet könyvet kölcsönöztünk volna 
ki, majdnem negyvenszeresét az elő­
zőnek.

Most vérszemet kaptunk. Népszerűvé 
tudnánk-e tenni egy azelőtt nem hallott 
író művét? Például O rbeliani: A bölcses­
ség m eséskönyvé-1, melynek címe ugyan 
még felkelthette a figyelmet, de maga a 
könyv könyvtári kötésben elég szürke. Itt 
is meglepő volt az eredmény: három nap 
alatt 9 kölcsönzést ért el a könyv. Most 
már arra voltunk kíváncsiak, hogyan fo­
gadja az olvasóközönség az olyan mai 
magyar írókat, akiket többé-kevésbé is­
mer, de nagyon ritkán keres. Ez a kísér­
let a következő eredménnyel zárult:

Balázs Anna l. nap

A kirakott 
könyvek 
száma 

2

A kölcsön­
zések 
száma 

3
2. nap 3 6

Nagy István 1. nap

összesen 9 

2 5
2. nap 3 4
3. nap 2 2

Összesen 11
Cseres Tibor 1. nap 2 5

2. nap 2 s

össz-esen 10

Asztalos István 1. nap 3 6
2. nap 1 3

összesen 9
Tehát 39 mai könyvet /ittek el, irá  ̂

nyitás nélkül viszont legfeljebb egyet- 
kettőt tudtunk volna belőlük kölcsönözni. 

Ezután arra voltunk kíváncsiak, hogy
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ismert író nem nagyon kedvelt könyve 
mennyire fogyna. Thury Zsuzsát agyán 
szeretik, de az Egy fed é l alatt című köny­
vét csak néha kérik. Az eredmény az 
volt, hogy amíg azelőtt négy nap alatt 
egy könyvét vitték el, most ugyancsak 
négy nap alatt 12-t.

Egy másik kérdés is izgatott bennün­
ket. Az elbeszélést közel sem szeretik 
annyira, mint a regényt. Tíz olvasó visz 
regényt, amíg egy elbeszélést. Móricz 
Zsigmonddal is így vannak. Regényeit 
szeretik, főleg az ismertebbeket. A bol­
dog em ber A, a R okonok-at, A harm atos 
rózsá-1, de alig akad naponta egy-két em­
ber, aki elbeszélést kérne tőle. S íme, 
most három nap alatt 33 kötetét vitték el 
(a pult 3—3 helyéről), noha azelőtt eny- 
nyi idő alatt legfeljebb í>—8 elbeszélés 
kötetet tudtunk kölcsönözni. Azután elő­
vettünk egy másik Móricz-könyvet, a 
Gyalogolni jó-t is. Ezt havonta legfeljebb 
egy alkalommal kérik. Ismeretlen is, meg 
riport-könyv is, amit csak néhány ember 
olvas, jóval kevesebo, mint az elbeszélést. 
Három példányunk volt belőle. Ez három 
óra alatt elfogyott.

Ugyanígy kísérleteztünk Mikszáth el­
beszéléseivel is. Mikszáthot nagyon sze­
retik, de neki is csak a regényeit. Az el­
beszélést többnyire visszaadják. Most két 
nap alatt 17 kötetet vittek el a pult 3—3 
helyéről. Ugyancsak 17 kötet forgalmat 
értünk el Móra elbeszéléseivel is.

Itt is feltűnt az, amit már más eset­
ben is észrevettünk: nagyjából lényegte­
len, hogy egy, két vagy három könyv 
van kinn az asztalon.

Sok könyvtáros mondja azt, hogy az 
orosz könyveket nehezebb terjeszteni,

adni. így a polcokon sok olyan könyv 
halmozódik fel, amit senki sem visz el.

Gyakran ugyanez a helyzet a felnőtt 
kölcsönzőben is. Nekünk túlságosan sok 
példányunk volt Victor Hugó: A Párisi 
Notre Dame című könyvéből. Eveken ke­
resztül nagy forgalmunk volt belőle, de 
egy idő óta, ha ajánlottuk is, legfeljebb 
naponta egy-két példányt vittek el. (Sok 
olvasónk van, aki Dumas regényeit ke­
resi, és hogy leszoktassuk róluk, helyet­
tük inkább Victor Hugó könyveit ajánl- 
gatjuk.) Most egyet az asztalon levők közé 
raktunk, és íme, három nap alatt 32 kötet 
forgalmat értünk el vele.

Tehát ezzel a próbával az is kiderült, 
hogy az agyonolvasottnak tartott könyvet 
is elviszik.

Ezután arra voltunk kíváncsiak, hogy 
milyen mértékben vonatkozik ez az is­
m eretterjesztő  könyvekre. Az ellen forra­
dalom ról szóló négy füzet forgalma a kö­
vetkező volt:

1. nap
2. nap
3. nap
4. nap

A kirakott 
könvvek 
száma

1
1
1
1

A kölcsön­
zések 
száma

összesen 22

Megvizsgáltuk K raus-K ulka: Halálgyár 
című könyvét is: két nap alatt heten vit­
ték el.

Kísérleteztünk a népszerű ism eretter­
jesztő  irodalommal is. így például a tech­
nikai találmányokról, az atomról szóló 
könyveket vagy az Universum  füzeteit 
helyeztük az asztalra. Az eredmény:

mint a magyar szépirodalmat. Ezért ezzel A kirakott A kölcsön-
is kísérleteztünk. Hat napon keresztül könyvek zések
raktunk ki szovjet és orosz könyveket a száma száma
következő eredménnyel: 1. nap 2 5

2. nap 1 6
A kirakott A kölcsön­ 3. nap 2 G
könyvek zések 4. nap 1 7
száma száma 5. nap 2 8

1. nap 4 8 összesen 32
2. nap 3 9
3. nap 3
4. nap 3

11
10 Eszerint az ismeretterjesztő könyvek épp

5. nap 2 9 olyan., kelendők, mint a szépirodalom,6. nap 3 13 mert a naponta kirakott 1—-2 könyvvel öt
összesen 60 nap alatt 30 kötetes forgalmat értünk el.

Kiderült tehát, hogy a szovjet könyve­
ket épp oly szívesen viszik az olvasók, 
mint a magyar, vagy más nemzet köny­
veit. Általában a következő szovjet írók 
műveit raktuk ki: Tolsztoj, F jodorov , 
M arkin , Ehrenburg , Fegyin , Szimonov.

Érdekelt bennünket egy másik problé­
ma is: Sokszor halljuk az ifjúsági köl­
csönzőtől, hogy a gyerekek minden köny­
vet olvastak már, nem tudnak nekik újat

Az egészhez hozzá kell fűznünk azt, 
hogy. az asztalra kitett könyveket soha­
sem ajánlottuk. Ezeket pusztán azok vit­
ték el, akik böngészgettek. Amikor egy 
olvasó odajött, megkérdeztük, mit akar. 
Ha tőlünk kért véleményt, akkor soha­
sem ajánlottunk asztalon levőt. Legfeljebb 
annyit tettünk, hogy azt, aki böngészett, 
még kérdésekkel sem zavartuk.

Azonban van egy ellenvetés: Ha az ol­
vasó maga választotta is a könyvet, azért
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még csalódhatott benne. Legfeljebb nem 
minket, hanem saját magát okolta. Azt 
is ellenőriznünk kellett tehát, hogy mi a 
véleménye a mű olvasása után. Mikor 
visszahozta a könyvet, megkérdeztük, 
hogy tetszett-e. Ezekből a következő de­
rült ki: Krúdy  könyveit megkérdeztük 
24 esetben, ebből nem tetszett 5 olvasó­
nak. Veres Péter  14 könyve közül nem 
tetszett 2. Thury Zsuzsa, M óra, M ikszáth , 
Balázs Anna, Darvas Józ se f, Asztalos Ist­
ván  könyveiről 43 olvasótól érdeklődtünk. 
Mindössze egy nem volt megelégedve az 
általa választott könyvvel.

Ezt elegendő ellenőrzésnek véltük. Nem 
hisszük, hogy jobb lenne az eredmény ak­
kor sem, ha mi a raktárból ajánlottunk 
volna. Tudjuk, hogy itt is lehet hiba, 
mert nem egészen bizonyos az, hogy az 
olvasó mindig őszinte. Lehet, hogy ez ok­
ból, vagy esetleg kényelemszeretetből 
nyilvánította tetszését. De a mi olvasóink 
őszintén megmondják, ha valami nincs 
ínyükre.

A számok elég nagynak tűnnek. Ez 
azonban könnyen magyarázható. Mikor

azt mondjuk, hogy az olvasó nem a teljes 
állományból, hanem sokszor csak egészen 
kis részéből válogat, akkor ez sajnos igaz. 
Itt mindössze az történt, hogy az olvasó 
még ennél is kevesebből, mindössze 24 
könyvből választott.

Ezzel a módszerrel persze csak azt le­
het elérni, hogy több olvasó visz el olyan 
könyvet, amit szeretnénk, de nem lehet 
az olvasókkal egyénileg foglalkozni. Nem 
is erről van itt szó. Az így megtakarított 
idő alkalmas arra, hogy a jelenleginél 
jóval nagyobb mértékben foglalkozzunk 
azzal az olvasóval, akinek szüksége van 
rá. Az olvasók 30—40%-a választott így 
könyvet, és az itt megtakarított idő le­
hetővé tette, hogy másik 30%-kal rend­
szeresebben foglalkozzunk.

Ez, amit itt elmondtunk, azt bizonyítja, 
hogy egyszerű eszközökkel is irányítható 
az olvasó. A könyvtáros a szabadpolc 
megvalósulásáig is olyan jó irányítási esz­
közt kap, amit egyszerűsége ellenére is 
hatásosan felhasználhat. Azt hisszük, ér­
demes lenne vele máshol is kísérletezni.

S z ö l i  ő s y K á l m á n

ISM ER JÜ K  MEG A K Ü LFÖ LD  K Ö N YV TÁ R Ü G YÉT !

A bukaresti magyar könyvtárról

A bukaresti magyar könyvtár nemrég 
költözködött be a jelenlegi helyiségeibe, 
a Petőfi Sándor művelődési házba. Magát 
a  művelődési házat a könyvtárral együtt 
újjáépítették és új bútorokkal rendez­
ték be.

A könyvtár kölcsönző helyisége 10X7 
méteres, ennek végén helyezkednek el az 
irodák. Van két nagy olvasótermük is. 
A könyvállományuk közel 40 ezer kötet. 
A világirodalom csaknem minden remek­
műve megtalálható benne, magyar, ro­
mán, német, angol, francia nyelven. Va­
sárnap kivételével minden nap d. e. lu- 
től este 20 óráig kölcsönöznek.

A kölcsönzők száma közel 5000. Ehhez 
a hatalmas számhoz viszonyítva bizony 
kevés a jelenlegi létszámuk: az igazgatón 
kívül mindössze öt dolgozójuk van. Ezek 
közül három állandóan kölcsönöz, egy a 
raktári munkákkal foglalkozik, az ötödik 
munkatárs az ügyviteli teendőket végzi. 
Minden dolgozójuk három nyelven beszél: 
magyarul, románul és franciául. Jól esett 
látnom, hogy milyen nagy udvariassággal, 
kedvességgel foglalkoznak az olvasókkal 
a könyvtár dolgozói.

A könyvtár közössége a nagy munkát 
az önkéntes társadalmi segítőerők hatha­
tós támogatásával végzi. Megható élmény 
volt számomra, amikor idős, nyugdíjas 
férfiakkal és asszonyokkal beszélgettem,

akik nap mint nap ellenszolgáltatás nél­
kül dolgoznak a magyar könyvtárban. 
Két nyugdíjas tanár könyveket javított. 
Beszélgettem két postással, akik az előző 
napokról visszahozott könyveket rakták 
helyükre. Láttam diákokat, egyetemi hall­
gatókat, akik a felszólításokat írták.

Az olvasóknak füzetkatalógus áll ren­
delkezésükre. Minden nyelv irodalmáról 
külön katalógus van. A katalógusok hosz- 
szú asztalokon vannak elhelyezve. Az asz­
talok előtt kényelmes borszékek. Az egyik 
könyvtáros folyton ott jár az olvasók kö­
zött és segít a kiválasztásban, beszélget a 
kölcsönzőkkel.

Beíratási díj nincs a romániai közmű­
velődési könyvtárakban. Azonban, ha 
valaki a könyvet megrongálva hozza visz- 
sza. meg kell fizetnie a teljes értékét.

A könyvtár igazgatója fiatal, mind­
össze harminc éves férfi. A magyar nyel­
ven kívül még három nyelvet beszéli 
A főiskolát levelezőként végezte el. Köz­
vetlen felettese a művelődési ház igazga­
tója, mert itt, mint egész Romániában is, 
a művelődési házak vezetőihez tartoznak 
a könyvtárak.

Érdemes megemlíteni, hogy Bukarest­
ben, tekintettel az ország és a főváros 
sokféle nemzetiségére, bolgár, szerb, tö­
rök, örmény, jiddis és cigány nyelvű 
könyvtár is van. (MarWcovics József)
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A lengyel könyvtárakról
Az elmúlt évben nagymértékben meg­

szaporodott a külföldi tanulmányutak szá­
ma, nagyobb magyar könyvtároscsopor­
tok kerestek fel szovjet, kelet-német és 
egyéb könyvtárakat. Augusztus 19-én a 
Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár dolgozói 
látogattak el Varsóba, GdyPiába, Krak­
kóba. Űtjukról Marót M iklós, a Könyv­
tárosklubban számolt be december 17-én.

Bevezetésképp utalt azokra a nehézsé­
gekre, amelyekkel a lengyel népnek meg 
kellett és még ma is meg kell küzdenie. 
A háborús pusztítás emberben és nemzeti 
vagyonban itt volt a legnagyobb. A fő­
város úgyszólván teljesen megsemmisült 
és sorsában könyvtárai is osztoztak. Jó­
formán a semmiből kellett mindent újjá 
teremteni.

A varsói városi könyvtár ma nagyjából 
ugyanannyi kötetet őriz, mint a háború 
előtt. A nemzetközi kulturális együttmű­
ködés következtében 1945—47 közt ezer­
számra érkeztek külföldről a könyvek. 
Igen sok a különgyűjtemény: gyermek- 
könyv-múzeum, bibliológiai osztály (mú­
zeumféle régi könyvtári berendezésekkel, 
külföldi könyvtárak nyomtatványaival és 
hasonló tárgyakkal), XVIII—-XIX. századi 
térképek gyűjteménye stb. Hálózata — 
120 fiók — kb. ugyanolyan elvek szerint 
működik, mint a Szabó Eivin Könyv­
táré, a fiókok maguk szerzeményeznek. 
Az egyes könyvtárak felszerelése pompás, 
tágas olvasó és előadótermekkel. Különös 
gondot fordítanak a gyermekrészlegekre. 
Igen szépek a korcsoportok szerint tagolt 
képes katalógusok. Külön gyermekkönyv­
tári módszertani központjuk van, ennek

létszáma nagyobb, mint a felnőttek szá­
mára létesített központé.

Érdekes szokás, hogy a varsói hálózat­
ban a könyveket — a gyermekkönyvek 
kivételével — újság- vagy csomagoló­
papírba kötve tárolják, s adják kölcsön. 
Ezzel védik a piszkolódástól, szakadás­
tól, de bizony esztétikailag kifogásolhatók 
az így bekötött művek.

A lengyel könyvtárügy szervezetének 
van néhány sajátos vonása. Minden na­
gyobb városban központi helyen tudomás 
nyos olvasóterm eket  rendeztek be lexiko­
nokkal s egyéb kézikönyvekkel, 30—40 
keresett folyóirattal és két könyvtárossal. 
Ezeket a raktár nélküli könyvtárakat 
bárki használhatja olvasásra, dolgozásra, 
vagy keresztrejtvényfejtésre. Az úgyne­
vezett lifcressol/cban a legfontosabb lapok 
kávéivás mellett olvashatók. Ugyanitt le­
het vásárolni külföldi könyveket is. Ez a 
két intézmény nagymértékben tehermen­
tesíti a nagy könyvtárak olvasótermeit. 
Azokban a városokban, ahol nincs egye­
temi vagy egyéb tudományos jellegű 
könyvtár, az Akadémia állít fel ilyen in­
tézményt.

A szakozás, katalóguskészítás pontossá­
gára (pl. névkiegészítés) a lengyel tudo­
mányos könyvtárak nem fordítanak olyan 
nagy gondot, mint nálunk. Az az elvük, 
hogy az olvasók enélkül is megtalálják 
a keresett műveket.

A lengyel könyvtárosok évi szabadsága  
egységesen egy hónap, m unkaidejük  pe­
dig hét óra, hogy több idejük legyen az 
önképzésre. Átlagfizetésük kevesebb, mint 
magyar kartársaiké.

Mit olvas az ifjúság ?

Gyakran halljuk ezt a kérdést, amikor 
az ifjúság magatartásának kialakításáról, 
általános műveltségéről, világnézeti neve­
téséről van szó. Az olvasmányok nagy ne­
velő erejét ma már mindenki elismeri és 
éppen ennek tudatában kifogásolják gyak­
ran a szülők és a nevelők, hogy az ifjú­
ság, főként a serdülő ifjúság keveset ol­
vas, és nem is mindig azt, amit szá­
mára a nevelésükkel megbízott felnőttek 
helyesnek tartanának.

Ha a könyvtárosokat kérdezzük meg, 
általános az a tapasztalat, hogy a serdü­
lők többé-kevésbé — természetesen haj­
lamaiknak megfelelően — elfordulnak az 
olvasástól. Arra a kérdésre pedig, hogy 
azok, akik olvasnak, mit olvasnak, a leg­
több könyvtáros nem tud kielégítő választ 
adni.

A közművelődési könyvtárak ma már

tudják, hogy a gyermekekkel való könyv­
tári foglalkozás külön terület. A gyerme­
kekkel való külön foglalkozás azonban 
megszűnik a 14 éves korban. Az általános 
iskolát végzett ifjúságot a felnőttek köz- 
művelődési könyvtárai szolgálják ki, 
ugyanúgy, mintha felnőttek volnának. 
Holott ez az ifjúság, amely minden ere­
jével tájékozódni szeretne a világban és 
elhelyezkedni benne, további külön gon­
doskodást igényelne a könyvtáraktól is. 
Erre pedig közművelődési könyvtáraink 
ma még nincsenek felkészülve.

Az a jelenség, hogy az ifjúság az álta­
lános iskola elvégzése utón nagy száza­
lékban elfordul a könyvtáraktól, a külön­
böző lélektani és társadalmi tényezők 
mellett, még azzal is magyarázható, hogy 
pillanatnyilag még igen alacsony a gyer­
mekkönyvtáraink hatásfoka. Nem sike­
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rült az olvasást olyan mértékben meg­
kedvelteim és szokássá tenni, hogy az az 
ifjúságnak ebben a nagyon sok kérdéssel 
teljes korszakában is megmaradjon. Két­
ségtelen, hogy majd évek múltán, amikor 
gyermekkönyvtáraink leküzdve a kezdeti 
nehézségeket, eredményesebb munkamód­
szerekkel dolgoznak, az általános is­
kolás korú ifjúság is kisebb mértékben 
íog hátat fordítani a könyvtárnak, az ol­
vasásnak.

Az ifjúság rendszeres olvasásra nevelé­
sének tehát egyilf leghatásosabb eszköze 
a gyermekkönyvtárak nevelömunkája. Ez 
azonban csak előkészítés. Az ifjúságnak 
megvannak a saját olvasási és ennek kö­
vetkeztében könyvtári problémái, ame­
lyekkel a maguk idejében külön is fog­
lalkozni kell. Ha egyelőre szervezetileg — 
külön könyvtárak vagy könyvtári részle­
gek létesítésével — nem is lehet megol­
dani az ifjúsággal való külön könyvtári 
foglalkozást, a probléma fennáll és foglal­
kozni kell vele az adott lehetőségek kö­
zött. Ez pedig azt jelenti, hogy amíg ked­
vezőbb lehetőségeink nincsenek, a felnőt­
tek könyvtári szolgálatának kell foko­
zott gondot fordítania az ifjúságra.

Az ifjúságról való fokozott gondoskodás 
kettős irányú. Elsősorban a közművelő­
dési könyvtáraknak kell mindent meg­
tenniük azért, hogy az ifjúság minél na­
gyobb számban rendszeresen látogassa a 
könyvtárakat. Alaposan tanulmányozniok 
kell továbbá az ifjúság olvasási igényeit, 
hogy ezeket a sajátos igényeket a könyv­
tár állományával ki is tudják elégíteni. 
Segíteniök kell az ifjú olvasókat abban, 
hogy műveltségük minél szélesebb körű, 
szakmai képzettségük pedig minél alapo­
sabb legyen.

Az ifjúsággal való foglalkozás prog­
ramja azonban nem egyszerűen módszer­
beli kérdés, hanem személyzeti és helyi­
ség-probléma is. Az ifjúság olvasmányai­
ról való fokozott gondoskodás különleges 
igényeket jelent a könyvkiadás számára 
is.

A módszerbeli kérdésekre helyesen vá­
laszolni, a szervezeti, anyagi ráfordításo­
kat helyesen megtervezni csak akkor le­
het, ha pontosan ismerjük az adott igé­
nyeket és a jelenlegi problémákat. Ezért 
bízta meg az Országos Könyvtárügyi Ta­
nács a Könyvtártudom ányi és M ódszer­
tani Központot azzal, hogy vizsgálja meg 
az ifjúság jelenlegi könyvtári ellátottsá­
gának mértékét, gyűjtsön adatokat az if­
júság olvasási igényeire és a könyvtárak 
szolgáltatásaira és munkamódszereire vo­
natkozóan.

A KMK Módszertani osztálya ezt a vizs­
gálatot folyó év február 1-én indította 
meg az erre kijelölt tanácsi és szakszer­

vezeti közművelődési könyvtárakban és 
egyes nagyobb iparitanuló-iskolák könyv­
táraiban. A felmérés három hónapig: áp­
rilis 30-ig tart. A felmérésben részt vevő 
könyvtárak kijelölésénél arra töreked­
tünk, hogy olyan könyvtárakat vonjunk 
be, amelyek megfelelően képviselik az or­
szágnak a termelés szempontjából külön­
böző társadalmi rétegeit. A munkásifjú­
ság olvasását pl. a nagyüzemek szakszer­
vezeti könyvtárain és nagyobb iparita- 
nuló-intézetek könyvtárain kívül a fon­
tos ipari települések ' könyvtáraiban ta­
nulmányozzuk. A falusi ifjúsághoz pedig 
a mezőgazdasági vidékek városi és főfog­
lalkozású dolgozóval rendelkező falusi 
könyvtárain keresztül igyekszünk eljutni.

A felmérés ebben a szakaszban az ifjú­
ság legproblematikusabb korosztályára: a 
15—18 éves korú ifjúságra korlátozódik. 
Egy későbbi szakaszban tudjuk majd fel­
mérni a serdült, a 18—26 éves korú (a 
KISZ korosztályú) ifjúság olvasási prob­
lémáit. A felmérés adatai fényt vetnek 
majd az ifjúság jelenlegi könyvtári szol­
gálatának mértékére, a könyvtárakban 
olvasó ifjúság igényeire és azokra a gyen­
ge pontokra, amelyek könyvtáraink mun­
kájában az ifjúsággal való foglalkozás te­
rén ma még megvannak.

Úgy véljük, hogy ha ezt a felmérést 
lelkiismeretesen, a valósághoz hűen, a 
határidők betartásával pontosan végzik el 
a könyvtárak, akkor már megtettük az 
első igen fontos lépést abban az irányban, 
hogy az ifjúság olvasásával a jövőben 
szervezettebben foglalkozzunk. Maga az 
a tény, hogy legjobban dolgozó könyvtá­
raink három hónapon keresztül figyelik a 
problémát, számos kérdést vet fel ma­
gukban a könyvtárosokban és a könyvtá­
rak vezetőiben is. Bízunk abban, hogy 
ezek a kérdésfelvetések is közelebb segí­
tik a kérdést a megoldáshoz. Ugyanokkor 
tudatában vagyunk annak is, hogy ez a 
felmérés e téren valóban csak első íéoés. 
amelynek tulajdonképpen csak az a fel­
adata, hogy a maga valóságában mutassa 
meg a jelenlegi állapotot. Az ebből kö­
vetkező problémák megoldása külön fel­
adatot jelent majd.

Ezúton is arra kérjük mindazokat a 
könyvtárakat, amelyek a vizsgálatban 
résztvesznek, hogy ne tekintsék ezt úiabb 
megterhelésnek napi munkájuk mellett. 
Legyenek tudatában annak, hogy igen 
fontos országos művelődési feladat meg­
oldásához nyújtanak kormányzati szer­
veinknek segítséget. A felmérésre fordí­
tott többletmunkáért pedig kárpótolja 
őket az a tudat, hogy innak eredményeit 
mindjárt hasznosíthatják is a saját mun­
kájukban.

N. R á c  z A r a n k a
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Polgári törvénykönyvünk és a könyvtárak (3 .)

A könyvtárak — főként a nagyobbak 
— gyakran vesznek át megőrzésre érté­
kes gyűjteményeket. Az átvételről a jog­
szabályokban előírt letéti szerződést kö­
telesek megkötni. Ilyenkor a Polgári 
Törvénykönyv rendelkezései értelmében 
bizonyos kötelezettségeik és jogaik kelet­
keznek függetlenül attól, hogy a letéti 
szerződésben voltak-e ilyenek kikötve, 
vagy sem. A felelős őrzés szabálya sze­
rint például aki a dolgot más érdekében 
anélkül tartja magánál, hogy erre külön 
kötelezve lenne, a letétben levő könyvek 
stb. őrizetéről mindaddig köteles gondos­
kodni, amíg a letevő azokat vissza nem 
kapja. De az őrzéssel kapcsolatos költsé­
gek megtérítését követelheti a könyvtár, 
sőt költségei megtérítéséig a letétet Visz- 
sza is tarthatja. Természetszerűen nem 
felelhet azonban a könyvtár az elhárít­
hatatlan akadályokért (háború, elemi 
csapás). Az őrzés kötelezettsége nem vég­
telen. Annak időtartamát a megállapodás 
határozhatja meg, ha pedig ilyen meg­
állapodás nincs, a letevő kérelmére, vagy 
a könyvtár elhatározásából meg lehet 
szüntetni. Ha a könyvtár a  letétet nem 
kívánja tovább őrizni, akkor megfelelő 
határidőn belül való elszállítására köte­
les felhívni a letevőt, és ha az felszólí­
tásra sem szállítja el, akkor a könyvtár­
nak kell máshol elhelyeznie a letétet. 
Amennyiben az ilyen elhelyezés arány­
talan nehézségekkel, vagy költségek elő­
legezésével járna, a letét használható, 
vagy értékesíthető.

A Törvénykönyvben foglalt kötelmi 
jogunk a szerződéskötés szabadságának 
elvét rögzíti le, hacsak valamely jog­
szabályba nem ütközik a felek akarata. 
A könyvtár használatával,^ a könyvek 
kölcsönzésével, a kártérítés kérdéseivel 
stb. kapcsolatban a könyvtár lerögzítheti 
alap fe lté teleit , amelyek elfogadásával a 
könyvtár beiratkozott olvasója a maga 
részéről is elvállalta az előírt feltételeket. 
Azok betartása ekként a könyvtár és az 
olvasó közötti megállapodáson is alap­
szik: a korlátozott cselekvőképességű ol­
vasó az említett korlátok között — a cse­
lekvőképes olvasó pedig korlátlan — 
felelősséggel tartozik, mivel a könyvtár 
feltételeit tudomásul vette.

A szerződésen túlmenően, a szerződést 
biztosító mellék kötelezettségek között is 
vannak olyanok, amelyek a könyvtári 
gyakorlatban előfordulnak.

A kézizálog  különösen gyermekkönyv­
táraknál, még pedig a rövidlej áratű, 
nyílthelyi kölcsönzéseknél szokásos, ami­
kor ez a könyvkölcsönzés legegyszerűbb

biztosítéka (parkokban, strandokon stb.). 
Ilyen esetben a könyvtárat a zálogtárgy 
birtoklásának joga illeti meg, a zálog­
tárgyat azonban nem használhatja, to­
vább nem adhatja, épségben köteles meg­
őrizni és a könyv sértetlen visszaadása­
kor kiadni. Ha azonban a kölcsönző nem 
hozza vissza a könyvet, vagy azt meg­
rongálva, megcsonkítva adja vissza, a 
zálog terhére elégítheti ki igényeit a 
könyvtár. A zálogtárgy egyébként nem 
lép a kiadott könyv helyébe, tehát a 
könyvtár nem szerez rajta tulajdonjogot, 
s nem adhatja el. Tekintettel arra, hogy 
kézizálog kérése főként az említett köl­
csönzéseknél szokásos, elvont lenne és 
szükségtelen is az egyéb zálogjogi ren­
delkezések ismertetése, hiszen a gyakor­
latban inkább a nevelő hatás elérése a 
cél, mint a könyvtár jogainak esetleg 
bírói útra terelt védelme.

A kézizálognál sokkal jelentősebb, 
hasznosabb a biztosíték adás másik for­
mája, az óvadék. Különösen üdüléskor, 
rövidebb ideig való ottlét esetében cél­
szerű óvadék kérése, amikor a könyvtár 
jogai nem. biztosíthatók olyan módon, 
mint a könyvtár területén lakó szemé­
lyekkel szemben. Az óvadék készpénz. 
Ha a kölcsönző a könyvet nem hozza 
vissza, a könyvtár az óvadékból elégítheti 
ki magát, azaz az óvadékul letett összeg­
ből újra megvásárolhatja a könyvet.

Helytelen jogi kifejezéssel gyakran jót­
állásnak nevezi azt az esetet, amikor 
a könyvtár jogainak biztosítására a köl­
csönző személlyel kötött megállapodásba 
harmadik személyt is bevon. Különösen,, 
ha a kölcsönző kiskorú, tehát teljesen 
cselekvőképtelen, vagy korlátoltan cse­
lekvőképes, kívánja a könyvtár olyan 
személy kezességét, aki a kölcsönző he­
lyett és nevében vállal minden, a köl­
csönzéssel kapcsolatos kötelezettséget. 
Fontos tudni, hogy kezességet jogérvé­
nyesen csak írásban lehet vállalni. Egyéb­
ként a kezes kötelezettsége ahhoz a köte­
lezettséghez igazodik, amelyért kezessé­
get vállal. Ennek következtében mind­
azokkal a • kifogásokkal is élhet, amelyek 
a kötelezettet — adott esetben a kölcsön­
zőt — a könyvtárral szemben megilletik. 
A perköltségekért és a végrehajtási költ­
ségekért a kezes csak akkor felel, ha a 
keresetindítás előtt a teljesítésre őt is 
felszólították. Ezért a könyvtár írásban 
szólítja fel a kezest a kötelezettségek tel­
jesítésére, ha a kölcsönzőt mulasztás ter­
heli, mert ellenkező esetben a perben 
nem minden követelést érvényesíthet.

D r. T a k á c s  J ó z s e f
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AJÁNLÓ B IBLIO G R Á FIÁ K  A FA LU  SZÁMÁRA

Néhány évvel ezelőtt számos ajánló bibliográfia készült a nagy könyvtárakban a 
közművelődési könyvtárak olvasószolgálati és propagandamunkájának segítésére. Mi­
vel e bibliográfiákat akkor a könyvtáraknak csak kis része használta fel, és mivel 
nem elemeztük, melyek a legjobban használható bibliográfiai típusok, az a hibás vé­
lemény alakult ki, hogy ilyen jellegű kiadványokra nincs is szükség. Jóformán csak 
a Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár maradt, amely rendszeresen adott ki közművelő­
dési témájú ajánló bibliográfiákat, a szakirodalom köréből pedig az Országos Mező- 
gazdasági Könyvtár. Ma már egyre inkább érezzük, hogy a közművelődési könyv­
tárak, de különösen a kisebbek tervszerű állománygyarapítását és korszerű olvasó- 
szolgálatát jól megoldani bibliográfiák nélkül nem lehet. Érezve a hiányt, a megyei 
könyvtárak egvike-másika maga fogott hozzá ajánló bibliográfiák készítéséhez.

Néhány hónappal ezelőtt a megyei könyvtárak $z Országos Széchényi Könyvtár 
Könyvtártudományi és Módszertani Osztálya útján két bibliográfiát kaptak a háló­
zataikhoz tartozó, főleg falusi könyvtárak számára. Ma már ugyan nem kell attól 
tartanunk, hogy ezek is a régiék sorsára jutnák, mégis úgy hiszem, felhasználásukról 
szólnunk kell néhány szót:

A m e z ő g a z d a s á g  g é p e s í t é s e *

Közművelődési könyvtárosaink előtt egyre inkább világossá válik, hogy a tár­
sadalom igényeiből adódó feladatait egy  könyvtár egym aga nem tudja megoldani. A 
közművelődési könyvtárak sem maradhatnak meg az egészen szűk szépirodalmi és 
általános ismeretterjesztő anyag közvetítőiéként. Bizonyos, hogy részt kell vállalniok 
a szakirodalom céltudatos terjesztésében. Nyilvánvaló az is. hogy ezt a feladatot csak 
a szakkönyvtárakkal együtt oldhatják meg kielégítően. Ez a megállapítás azonban 
könnyen tartalom nélküli frázissá válhat, ha a kínálkozó megoldási lehetőségeket 
nem kíséreljük meg valóra váltani. Az Orsz. Mezőgazdasági Könyvtárnak egy régeb­
ben kiadott bibliográfiájával (Tanácsadó a falusi könyvtárak m ezőgazdasági szak- 
könyvállom ányának összeállításárá. Bp. 1958.) kapcsolatban már kifejtettük: annak 
az volt a célja, hogy a falusi könyvtár számára megjelölje a törzsanyagot, a járási és 
a megyei könyvtárak számára pedig azt a fontos, beszerzendő mezőgazdasági állo­
mányt, amelyet kölcsön adhatnak a falusi könyvtárnak. Az Orsz. Mezőgazdasági 
Könyvtár pedig könyvtárközi kölcsönzés útján azokat a könyveket juttatja el a me­
gyei, járási könyvtárakon keresztül a mezőgazdaságban dolgozók számára, amelyeket a 
közművelődési könyvtárak már nem tartanak állományukban.

A falusi könyvtárnak tehát nem csak azokról a művekről kell számot adnia, 
amelyek nála fellelhetők, hanem azokról is, amelyeket könyvtárközi kölcsönzés útján 
beszerezhet. Helyzeténél fogva mindenekelőtt a mezőgazdasági szakkönyvek terén 
kell kilépnie abból a szűk keretből, amelyben eddig mozgott. A megyei és a járási 
könyvtárak fontos feladata, hogy a könyvtárközi kölcsönző szolgálatot kiépítsék.. Ha 
a falusi könyvtár nem tud széleskörű igényt kielégíteni, nem várható, hogy a mező- 
gazdaság szakemberei felkeressék. Ha azonban minden jelentősebb megjelent művet 
közvetlenül vagy közvetve kézbeadhat, és azokról bibliográfiák útján megfelelő tá­
jékoztatást képes nyújtani, remélhető a nagyobb érdeklődés.

A címben említett bibliográfiát azért hozom példának, mert a mezőgazdaságnak 
ma legfontosabb kérdéséhez, a gépesítéshez nyúl. Az egyes fejezetek elé írt beveze­
tők a nem szakember számára is elegendő tájékoztatást adnak. A felsorolt művek­
hez csatolt ismertetők a könyvtárosnak, de kézbeadva az olvasónak is megfelelő tá­
jékoztatást ny új tanaik. A bibliográfia az egyes fejezetek végén a tárgyba vágó cikkeket 
és az Orsz. Mezőgazdasági Könyvtárnál beszerezhető fordításokat is közli.

C í m j e g y z é k  é s  ú t m u t a t ó  a f  a l u  s í  k ö n y v t á r a k  
á l l o m á n y g y a r a p í t á s á h o z * *

A tanácsi kezelésbe adás következtében egyre több olyan könyvtár lesz, ahol az 
állomány gyarapítása a községi könyvtáros gondja. Bár a járási vagy a megyei 
könyvtárak segítséget nyújtanak ehhez a nehéz munkához, mégis nagy felelősség, 
hárul a községi könyvtárosokra.

* (Összeáll. Schármár Iván.) Bp. 1959. Orsz. Mezögazd. Könyvtár. 65 l. (Olvasási tanács­
idó 13.)

** Bp. 1959. Orsz. Széchényi Könyvtár, 66 l.
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Az elmúlt két évben végrehajtott állományelemzések azt mutatják, hogy a leg­
több falusi könyvtár mai állománya igen távol van attól, hogy tervszerűen felépített 
gyűjteménynek lehessen nevezni, olyan állománynak, amely teljes egészében alkal­
mas határozott művelődéspolitikai célok megvalósítására. Most, hogy nagyobb mér­
tékben a falusi könyvtáros gondja a gyarapítás, nagyobb segítséget is kell kapnia. 
Ezt a segítséget kívánta nyújtani a Könyvtártudományi és Módszertani Központ ez­
zel a kiadványával. A jegyzék csak első füzete egy sorozatnak, amely évröl-évre egy­
begyűjti majd a falusi könyvtárak számára fontos, tehát törzsanyagként szóba kerülő 
művek címeit. Amint ismeretes, a KMK a Könyvtárellátó jegyzékein megjelöli azo­
kat a műveket, amelyeket a falusi könyvtárakba törzsanyagnak javasol. Ezek össze­
gyűjtése, újbóli átrostálása s a régebben megjelent irodalomban fellelhető fontos, de 
az első jegyzékből kimaradt művek összegyűjtéséből tevődnek össze a címjegyzék­
sorozat későbbi füzetei.

Jó volna, ha a könyvtáros ezeket a műveket mind megkapná. A címjegyzék 
anyagának jelentős része azonban ma nem kapható. Jogos a községi könyvtárosok 
kívánsága, hogy ezekhez a művekhez hozzájuthassanak. Jó gyűjtemény kialakítása 
azonban csak évek munkájának eredménye lehet. Ha tehát a füzet segítségével ala­
posan átvizsgálják állományukat, megjelölik a hiányzó könyvek címeit, nemcsak ab­
ban az értelemben kapnak képet gyűjteményük hiányosságairól, hogy meglátják, meiy 
műveknek kellene meglenniök, hanem az is kiderül, hogy melyek azok a szakcsopor­
tok, amelyekből — most már tekintet nélkül az ebben a jegyzékben felsorolt cí­
mekre — egyáltalán vagy alig lelhetők fel könyvek a könyvtárban. A könyvtáros 
feladata, hogy állandóan figyelje a könyvkiadást, mert a jegyzékben felsorolt köny­
vek egy része — éppen azért mert törzsanyag, — újra megjelenik majd. Megvan rá 
tehát a mód, hogy a könyvtár azokat beszerezze.

Rá szeretnénk itt mutatni egy jelenségre: A tanácsi kezelésbe adott könyvtárak 
vezetői közül egyesek nem veszik jó néven, hogy a Könyvtárellátó jegyzékein egyál­
talában megjelölik a törzsanyagként és javasoltként kívánatos műveket. E befolyá­
solást valamiféle korlátozásnak vélik, ahelyett, hogy meglátnák benne a segítő szán­
dékot. Most nem azokról a kevesekről beszélek, akik saját maguk vagy közeli isme­
rőseik jórészt kispolgári műveltségén alapuló „igényét” veszik általánosnak, és a falu 
meglevő vagy várható érdeklődési körét a magukéval tévesztve össze, azt hiszik, hogy 
falura, pusztára elsősorban és mindenekelőtt Zsigray, Bókay, Feuchtwanger, La 
Műre, Zweig, stb. való, hanem inkább azokról, akik ma még nem rendelkeznek ele­
gendő könyvvel, és emiatt nem szívesen vásárolnak olyan műveket, amelyekről tud­
ják ugyan, hogy a falusi könyvtárban ott kell lenniök, de olyan nagy forgalmuk nem 
várható, mint bizonyos szépirodalmi kategóriáknak. Nem szívesen ismétlem a már 
sokszor kimondott igazságot: vannak olyan művek, amelyekből nagyobb haszna van 
a társadalomnak, ha csak két-három ember olvassa el őket, mint egyéb, esetleg szá­
zak által elolvasott könyvekből. A könyvtárosnak meg kell találnia a megfelelő 
könyvekhez a megfelelő olvasót. Nem akarjuk lebecsülni a pusztán szórakoztató iro­
dalom jelentőségét sem, de ki kell mondanunk, hogy a könyvtár a nevelőfeladatainak 
megfelelő igényes, sokoldalú gyűjteménye révén érheti csak el tulajdonképpeni cél­
ját. Az ismeretterjesztő irodalomtól való idegenkedésnek sokszor az is oka, hogy a  
könyvtárnak alig van felnőtt olvasója. Komoly, felnőtt olvasókból álló tábor viszont 
csak akkor verődik össze, ha a könyvtár elsősorban nem a kispolgári ízlést kiszol­
gáló, hanem változatos, igényes könyvekből álló nívós gyűjteményt fejleszt. Ehhez 
kívánnak segítséget nyújtani a KMK címjegyzékei. S a l l a i  I s t v á n

Több érdekes magyar vonatkozású dara­
bot őriz a lipcsei városi könyvtár; így első­
sorban a híres, 17. századi magyar énekes- 
könyvet, az ún. Lipcsei kódexet. A könyv­
tár kézirattárának nyomtatott katalógusa 
azonban még több, kétségtelenül magyar 
vonatkozású kéziratot is felsorol. (Cs. G. K.)

A Műszaki Könyvtárosok Tájékoztatója c. 
módszertani kiadvány 1960-ban, a korábbi 4 
helyett évi 6 alkalommal fog megjelenni, szá­
monként kb. 60-80 oldal terjedelemben. Elő­
fizetési díja évi 36,— Ft. A többszöri megje­
lenés lehetővé teszi a szakmai problémákkal 
való behatóbb foglalkozást, újabb rovatok be­
iktatását (mint pl. a Szakkönyvtári kiadvá­

nyok”, ,,Versenyhiradó” stb, rovatokat). En­
nek következtében a szakkönyvtári munká­
nak az eddiginél nagyobb segítséget tud nyúj­
tani a Tájékoztató. Az 1960. évi 1. szám mel­
lékleteként kiadásra került az MKT 1959. évi, 
VT. évfolyamának tárgy- és szerzői mutatója. 
Az MKT az időszerű műszaki, könyvtári és 
dokumentációs kérdések megismertetésével a 
közművelődési könyvtáraknak is hasznos 
módszertani útmutatásul szolgálhat.

*
Felmérik és elemezni fogják olvasóik lakó- 

területi megoszlását a Fővárosi Szabó Ervin 
Könyvtár kerületi könyvtárai. Kerületi tér­
képen jelölik meg, hogy melyik körzetből ke­
rül ki a legtöbb olvasó. Ilyen módon, tuda­
tosan végezhetik szervező munkájúkat..
(Sz. E, K.j
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Egyetem i könyvtári konferencia Szegeden

Az Országos Könyvtárügyi Tanács és a 
Könyvtártudom ányi és M ódszertani K öz­
pont együttes rendezésében egyetemi és 
főiskolai könyvtári konferencia zaiiotl le 
1959. december 10—12-én Szegeden.

Az egyetemi könyvtárak problémája 
ma elsősorban a tanszéki, intézeti, labo­
ratóriumi — helyenként kari — könyv­
tárak kialakulásában jelentkezik. A nagy 
egyetemes állományú egyetemi könyv­
tárak mellett az utóbbi évtizedekben ezek 
a kis könyvtárak — szakkönyvtárak egy- 
egy tudományág területén — egyre job­
ban átvették az egyetemi tudományos 
célok könyvtári ellátását. Ennek a fejlő­
désnek sok értékes vonása van: egyetemi 
vonatkozásban teljesen megfelel az álta­
lános könyvtári fejlődésnek, amely sze­
rint a tudományok differenciálódásának 
követelményeit és a könyvtári szolgálta­
tások iránt támasztott egyre nagyobb igé­
nyeket a szakkönyvtár elégítheti ki a leg­
jobban. Állományának specializáltsága, 
az illető szakterületen elért nagyobb 
mélysége és gyorsabb, ütőképesebb, kor­
szerűbb szolgáltatásai egyaránt fölébehe- 
lyezték ezt a könyvtártípust az óriási tör­
téneti értékű anyaggal rendelkező, de 
napjaink irodalmi termelésének hatalmas 
mennyisége miatt egyetlen szakterületen 
sem teljes állományú, nehézkesebb, kon­
zervatív, hely-, személyzet- és pénzhiány­
nyal küzdő általános könyvtáraknak. Az 
egyetemi könyvtárügy területén azonban 
ez a helyzet nagy nehézségeket is okoz. 
Ugyanis az egyetemi intézeti könyvtárak 
csak a legritkább esetben tekinthetők 
szakszerűen kezelt könyvtáraknak, állo­
mányuk a változó intézetvezetők belátá­
sától függ, tehát nem tervszerűen gyara­
podik. Emellett e gyűjtemények majdnem 
teljesen zárt könyvtárak, amelyek még a 
hallgatók széles rétegei, más tanszékek 
oktatószemélyzete számára sem — vagy 
csak nehezen — hozzáférhetők. Különös 
gondot okoznak azok a pénzügyi nehéz­
ségek is, amelyek a kettős szervezetből 
(központi könyvtár — intézeti, konyvtá- 
ra£) adódnak; a kettős beszerzést még a 
leggazdagabb államok sem bírják el. 
Újabban tehát mind többen hangoztatják, 
hogy meg kell teremteni a központi 
könyvtár és az intézeti szakkönyvtárak 
között az intézményes kapcsolatot, a gaz­
daságosság és a hatékonyság érdekében 
egyre inkább az egyetemi könyvtárügy 
egysége kerül előtérbe.

Hazánkban már 1949-tól kezdve mind 
világosabban bontakoztak ki az egyetemi 
könyvtárak egyetemi feladatainak körvo­
nalai; itt is, ott is megindult az egyetem 
könyvtárügyének egységes szervezetbe

való összefogása. S az 1956. évi könyvtári 
törvény, amely a jövő útját az egyetemi 
könyvtárak vonatkozásában is a hálózati 
szervezésben határozza meg, a már az 
életben érlelődő fejlődés törvényes szabá­
lyozását jelenti.

Ezután a feladat az — s az egyetemi 
könyvtári konferencia célja ez volt — 
hogy a törvény szellemében élettel és tar­
talommal teljenek meg az egyetemi 
könyvtári hálózatok az egyetemi oktató 
és kutató munka minél színvonalasabb 
szolgálatára. Nagyon fontos feladat ez, 
különösen ha meggondoljuk, hogy egész 
jövendő értelmiségünknek éppen a legér­
tékesebb időszakban, a tanulás, a tudo­
mányos munkára való felkészülés idősza­
kában nyújtandó könyvtári segítségről, 
ennek színvonalasabbá, hatékonyabbá té­
teléről van szó.

A szegedi konferencia célja kettős volt: 
meghatározni az egyetem  és az egyetem i 
könyvtár kapcsolatait, az egyetemen fo­
lyó kutató, oktató és nevelő munka 
könyvtári támogatásának fontosságát, és 
kialakítani a könyvtári szolgáltatás m eg­
fe le lő  szervezetét. A cél megközelítése ér­
dekében még az előkészítő munka során 
fel kellett tárni a kérdés külföldi irodal­
mát, hogy a problémák, különböző meg­
oldások, elgondolások ismeretében tár­
gyaljunk. De ismerni kellett a fenti cél 
érdekében a mi viszonyainkat is. Igye­
keztünk tehát a könyvtárak saját adatai 
alapján értékelő statisztikai összéállítást 
a konferencia résztvevőinek rendelkezé­
sére bocsátani a magyar egyetemi és fő­
iskolai könyvtárak helyzetéről.

Ilyen előkészítés után ült össze az egye­
temi és főiskolai könyvtárak vezetőiből 
és dolgozóiból, az egyetemek professzorai­
ból és tanszéki könyvtárosaiból, a nagy 
hálózati központok képviselőiből, a Mű­
velődésügyi Minisztérium, az Országos 
Könyvtárügyi Tanács és a Könyvtártu­
dományi és Módszertani Központ tagjai­
ból álló tanácskozó testület. Az „Egyetem  
és könyvtára” c. kérdéscsoport előadója 
Mátrai László , az Eötvös Loránd Tudo­
mányegyetem Könyvtárának főigazgatója 
volt. Mondanivalójában főleg az egye­
temi könyvtári munka tartalmi kérdéseit, 
az állomány tervszerű gyűjtését hangsú­
lyozta. Szerinte az egyetemi könyvtárak 
állománya simuljon az egyetemi oktatás 
profiljához, egyes szakterületeken töre­
kedjünk teljességre a ma már úgyis meg­
valósíthatatlan egyetemesség helyett. A 
könyvtárosok között legyenek tudomány­
ági szakemberek, az egyetemi könyvtár 
tudományos színvonal tekintetében le­
gyen méltó társa az egyetemnek. Mátra;
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X.ászlö előadását két korreferátum követ­
te, Halász Pál, a pécsi tudományegyetem 
professzora és Bass Emil, a Műszaki 
Egyetem professzora a tanári kar részé­
ről világították meg az egyetem és a 
könyvtár kapcsolatát.

A második nap tanácskozásait Csüry 
Istvánnak, a debreceni egyetemi könyv­
tár igazgatójának Centralizáció és decent­
ralizáció  c. előadása vezette be. Csüry 
István szerint az egyetemi tanulmányi és 
kutatói könyvszükségleteknek megfele­
lően tovább kell fejleszteni a már meg­
indult központosító szervezést. Elsőren­
dűen fontos a központi egyetemi könyv­
tár és az intézeti könyvtárak egyetemi 
funkcióinak megfelelő gyűjtőköri elhatá­
rolása és tudatos szervezeti reform vég­
rehajtása. Ez a reform egyrészt az intézeti 
könyvtárakban alkalmazandó főhivatású 
könyvtárosokat a központi könyvtár ve­
zetése alá helyezné, másrészt pedig a 
korszerű igényeknek megfelelő differen­
ciálódást hozna létre az egyetemi könyv­
tárak olvasószolgálatában: szabadpolcok­
kal és szakosított tájékoztató szolgálattal 
rendelkező szakolvasótermek állnának az 
egyetemi kutatómunka szolgálatában. A 
színvonalas előadást a szakegyetemek 
szempontjainak megfelelően Gortvay  
György  (orvosegyetemi könyvtárak) és 
W alleshausen Gyula (mezőgazdasági fel­
sőoktatás) egészítette ki.

Az előadásokat mindhárom napon 
nagyszámú, értékes hozzászólás követte 
olyannyira, hogy a szűkreszabott időtar­
tam alig volt elegendő. Igen értékes volt 
az egyetemi tanárok, egyetemi tanárse­
gédek, és intézeti könyvtárosok részvétele 
a vitában. Végső fokon teljes egyetértés 
alakult ki a könyvtárosokkal abban, hogy 
az intézeti könyvtárak szervezeti egysé­
gét a központi egyetemi könyvtár veze­
tése alatt kell megvalósítani éppen az 
egyetem i tudományos szem élyzet teh er­
m entesítése, a könyvtári szolgáltatások  
szakszerű ellátása és az összegyetem i 
könyvtári célokra  fordított összegek gaz­
daságos kihasználása érdekében . A har­
madik napra megfogalmazott és megtár­
gyalt határozati javaslatok hét pontjából 
kiemeljük a legfontosabb gondolatokat: 
„Be ke ll fe jezn i a könyvtári törvény vég­
rehajtását, é lő  tartalom m al ke ll m egtöl­
teni minden rendelkezését. VaUvmennvi 
egyetem en  és főiskolán , eleven, valósá­
gos hálózatra van szükség , am elyben

H u sz on n y o lc . meqye'x é s  já r á s i  könnv+ó/ro<t 
■számára rendezett osztályozó és címleíró 
tanfolyamot az Országos Széchényi Könyv­
tár Könyvtártudományi és Módszertani Köz­
pontja december 7-15-ig. A tanfolyamon a 
gyakorlott feldolgozók rendszerezték és gya­
rapították ismereteiket, a kezdők pedig jó 
alapot kaptak további munkájukhoz. (B. A.)

m egszűnik m indkét könyvtártípus elszige­
teltsége s a fu n kciók  világos m egfogalm a­
zásával, ugyanakkor az együttm űködés 
kiép ítésével biztosítani lehet a szükséges 
irodalom  m axim ális beszerzését s a mű­
vek  széleskörű  f e lh a s z n á lá s á t „ A  köz­
ponti könyvtárak tek in tsék  alapvető fe l­
adatuknak az összegyetem i fe lad a tok  gon­
dozását (központi katalógus, összesített 
gyarapodási jegyzék, beszerzési és egyéb  
koordináció, stb.), ugyanakkor erőteljesen  
szervezzék m eg a tanszéki, intézeti könyv­
tárak gondozását a könyvtári szakkérd é­
sek  területén  (hálózati csoport felá llítása , 
legalábbis hálózati fe lelős k ije lö lése).** 
„Mind a központi könyvtár saját m unká­
jában, mind a hálózati tevékenység  terü­
letén szigorúan szem  előtt ke ll tartani a 
minőségi követelm én yeket. Erősen ki ke ll 
építeni a dokum entációs szolgáltatásokat 
és a szaktudom ányokban  jártas könyvtá­
rosokat k e ll beállítan i kom plex  feladat­
k ö r r e l „ A  kon feren cia szükségesnek lát­
ja  egy m unkabizottság m egalakítását, 
m ely a kon feren cia referátum ai és hoz­
zászólásai alapján  tervezetet készítene a 
felsőoktatási in tézm ények aktuális könyv­
tári kérdésein ek  rendezésére.'*

Ha a konferencia mérlegét akarjuk el­
készíteni, tanulságait levonni, akkor el­
sősorban azt kell kiemelnünk, hogy az 
egyetemek professzori karának; tudomá­
nyos személyzete képviselőinek és a 
könyvtárosoknak együttes eszmecseréje, 
jött itt létre: egymás szempontjainak 
megértése. A kérdés irodalmának és 
a hazai viszonyoknak ismeretében foly­
tatott tanácskozás, mint módszer na­
gyon előnyösnek mutatkozott: valóban 
a kérdés szakembereinek vitája alakulha­
tott így ki. Az egyetemi könyvtárügy fej­
lődése érdekében fontos lépést jelentett 
ez a konferencia: a résztvevők egyhan­
gúan megegyeztek abban, hogy az egye-- 
tem egész könyvtárügyét egységként kell 
szemlélni, a központi könyvtárnak a tá­
mogató, irányító, együttműködést meg­
szervező hálózati központ szerepét kell 
betöltenie az intézeti könyvtárak irányá­
ban, s végül, hogy az egyetemi célok szol­
gálata maguknak az egyetemi könyvtá­
raknak korszerűsítése nélkül többé már 
nem valósítható, meg.

Kezdet volt ez a konferencia, de sokat 
Ígérő kezdet, mely a magyar egyetemi 
könyvtárügy színvonalas kiépítését ered- 
ményezlheti. H o r v á t h  M a g d a

A Nemzetközi politikai plakátkiállítás 
anyagát a Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár 
több nagyüzemi könyvtárban állította, illetve 
állítja ki. 1959. decemberben a Ganz-Mávag- 
ban, 1960. januárjában a Csepeli Vasműben, 
februárjában Ózdon, márciusban Sztálinvá- 
rosban — áprilisban a Magyar Pamutban, 
stb. (Sz. E. K.)
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Sikerrel zárult a tanácsköztársasági emlékév

Az 1959-es év könyvtárainkban a ta­
nácsköztársasági évforduló jegyében, a 
munkaversenyek és a felajánlások telje­
sítésének lelkes hangulatában telt el. Az 
eredményeket vizsgálva, megállapíthat­
juk, hogy a munkavállalások teljesítésé­
vel könytáraink megerősödtek, munkájuk 
minden részterületén tapasztalható javu­
lás, fejlődés.

A tanácsköztársasági emlékverseny 
kiváló lehetőséget teremtett a propagan­
dam un ka  kiszélesítésére. Ezt igazolja, 
hogy Békés megyében például 134 szín­
vonalas, a párt célkitűzéseihez kapcso­
lódó, hasznos előadást szerveztek. Az or­
szágban úgyszólván minden önálló könyv­
tár rendezett ismeretterjesztő előadást, 
történelmi fejtörő-versenyt és hirdetett 
pályázatot.

Sokan rendeztek találkozót az 1919-es 
veteránokkal. Veszprém megyében a me­
gyei könyvtár által irányított háromtagú 
öntevékeny „Irodalmi Színpad” verses, 
műsoros ismeretterjesztő előadásokkal 
járta a falvakat és tanyákat. Az angyal­
földi Szabó Ervin Könyvtár kerületi 
könyvtára pedig — elkérve az égjük üzem 
sport-autóbuszát —, 1919-es emlékek és 
budapesti kiállítások látogatását szervezte 
meg nagy sikerrel.

Ugyanitt — és a főváros többi kerületi 
könyvtárában is — egész évben a könyv­
ajánlás középpontjába állították a Ta­
nácsköztársasággal foglalkozó műveket és 
a marxista klasszikusokat. Az angyalföldi 
könjvtárban például 80 tanácsköztársa­
sági témájú könyvet 251 olvasó olvasott, 
nagyobbrészt munkás olvasók.

Kapuváron a verseny időszaka alatt a 
kölcsönzött kötetek 50%-a új magyar és 
szocialista mű volt. Csornán a mezőgaz­
dasági irodalom kölcsönzése 20%-os emel­
kedést ért el. Győr, Heves, Somogy és 
Veszprém megyékben pedig a politikai 
művek forgalma emelkedett — néhol még 
50%-kal is.

Hasznos volt az ifjúsági szavalóverse­
n yek  és gyerm ekrajz-pályázatok  megren­
dezése. Gyöngyösön, Jászberénvben, de 
különösen Budapesten rendeztek sikeres 
szavalóversenyt: Budapesten 15 000 fiatal 
tanult verseket a proletár forradalom köl­
tészetéből.

Minden könyvtár készített erejének és 
helyi körülményeinek megfelelő kiá llí­
tást. V ándorkiállítások  százai járták az 
országot. Anyagukban eredeti 1919-es pla­
kátok, fényképek és sai tóközlemén ĵ ek 
fénymásolatai voltak.

A kazincbarcikai Városi Könyvtár 
olyan „diavetítőt” készített, amellyel egy 
kiállításon a Tanácsköztársaságról szóló

filmet nappal is tudták vetíteni. Békés, 
Somogy, és Vas megye ízléses könyvjel­
zőket  nyomatott.

Az olvasók száma és a kötetforgalorn 
10—25 százalékos emelkedést mutatott a 
tanácsköztársasági időszakban; ennek kü­
lönösen a letéti könyvtáraknál van nagy 
jelentősége. Taszár (Somogy megye) és 
Csobaj (Borsod megye) népkönyvtára a 
helyi KISZ-szervezet tagjainak nagyré­
szét megnyerte az olvasómozgalom szá­
mára.

*
A Szolnok megyei V erseghy Könyvtár 

kezdeményező felhívása — nagyon he­
lyesen — lehetőséget adott arra, hogy 
mindegyik könjvtár saját területén a leg­
inkább elmaradt munkában, egyéni fel­
ajánlásként szüntesse meg elmaradását.

Bács-Kiskun megye elérte, hogy min­
den járási könjvtárnak van már teljes  
katalógusa. Az angyalföldi Szabó Ervin 
könyvtárban, Somogy és Heves megye 
könyvtáraiban ajánló katalógusokat ké­
szítettek.

A tanácsköztársasági sajtó cikk-b ib liog ­
ráfiá i mellett — Budapesten az egyes ke­
rületekről, Veszprém megyében a megyé­
ről készültek az 1919-es cikkek alapján — 
sok más, hasznos munka született. A 
bácsalmási Járási Könyvtár vezetője pél-, 
dául állományának mezőgazdasági köny­
veiből készíftett bibliográfiát. Az egri Me­
gyei Könyvtár a „Termelőszövetkezeti 
mozgalomról” című ajánló bibliográfiáját 
adta ki.

Fontos és hasznos volt a Tanácsköztár­
saság helyi dokum entum ainak  gyűjtése is. 
Több megye, így Bács-Kiskun, Baranya, 
Győr, Vas és Veszprém önálló kiadvány­
ban tette közzé a gyűjtés eredményét. A 
Borsod megyei Csobaj község népkönyv­
tárosa az „Északmagyarország”-ban írt 
cikket.

A minden könyvtári területet átfogó 
eredmények bizonyítják, hogy nem volt 
hiábavaló a kiadott sok módszertani út­
mutató, kiállítási forgatókönyv, műsor­
anyag-tanácsadó és szöveggyűjtemény. A 
Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár ízléses, 
falinaptár alakú 19-es esemény naptára 
vidékre is lekerült. Vas megye a helyi 
eseményekről készített 1919-es évforduló­
jegyzéket.

A siófoki Járási Könyvtár érdekes kez­
deményezésként, saját népkönyvtárosai 
részére készített útmutatót. Az angyalföldi 
Szabó Ervin Könyvtár, a jászberényi és 
a mosonmagyaróvári járási könyvtár az 
üzemi és iskolai könyvtárakat is segítet­
ték. Pest megyében az emlékév alatt a 
könyvtárosok továbbképzése is a Tanács­



köztársaságnak és könyvtárügyének meg­
ismerésére irányult. Veszprém megyében 
a Könyvtáros Napok, a Szolnok megyei 
Jászapátiban pedig a megalakult K önyv­
barátok K öre  segítette a verseny célkitű­
zéseinek megvalósítását.

A Művelődésügyi Minisztérium és a Könyv­
tártudományi és Módszertani Központ a ÍTa- 
nácsköztarsasági Emlékév befejezése alkal­
mából értékelte a szolnokmegyei Verseghy 
Könyvtár által kezdeményezett könyvtárak 
közötti országos versenyt. A legjobb ered­
ményt elért és jutalmazott könyvtárak:

Budapesten
1. Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár XIII. 

kér. 19. sz. könyvtára
2. A Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár IX. kér. 

26. sz. könyvtára
3. A Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár XIX. 

kér. 25 sz. könyvtára
A megyékben:

Bács-Kiskun megye: Bácsalmás, járási
könyvtár

Baranya megye: Magyarszék, községi
könyvár, Szentlörinc községi könyvtár

Békés megye: Sarkad, vámosi könyvtár, 
Battonya, községi könyvtár

Borsod megye: Kazincbarcika, városi
könyvtár, Priigy, községi könyvtár

Györ-Sopron megye: Mosonmagyaróvár, já­
rási könyvtár, Fertöszentmlklós, községi 
könyvtár

Heves megye: Balaton, községi könyvtár 
Komárom megye: Tata, járási könyvtár, 

Tát, községi könyvtár 
Nógrád megye Vanyarc, községi könyvtár^ 

Mátraverebély, községi könyvtár 
Pest megye: Cegléd, járási könyvtár, Isaszeg 

községi könyvtár
Somogy megye: Siófok, járási könyvtár, 

Tászár, községi könyvtár 
Szabolcs-Szatmár megye: Kisvárda, járási 

könyvtár, ököritófülpös, községi könyvtár- 
Szolnok megye: Tiszafüred, járási könyvtár, 

Jászapáti, községi könyvtár 
Tolna megye: Paks, járási könyvtár, Ozora, 

községi könyvtár
Vas megye: Szentgotthárd, járási könyvtár, 

Jánosháza, községi könyvtár 
Veszprém m egye* Keszthely, járási könyv­

tár, Csabrendek, községi könyvtár 
A városi (kerületi) és a , járási könyvtárak 

egyenként 2000 forint, a községi könyvtárak 
1000 forint könyvbeszerzési jutalmat kaptak.

A hálózati központok között a Fővárosi 
Szabó Ervin Könyvtár sokoldalú tevékenysé­
gével, főleg kiadványaival és a több mint 
15 000 fiatalt megmozgató szavaló- és rajz­
versenyével a legjobb és a legtöbb munkát 
végezte.

A megyék versenyében a Somogy megyei 
könyvtár nyerte a Művelődésügyi Minisztéri­
um 5000 forintos könyvbeszerzési jutalmát.

A műszaki könyvtárosok országos értekezlete

A műszaki termelési könyvtári hálózat 
elvi és gyakorlati, távlati és mindennapi 
kérdéseinek megbeszélésére .az Orsz. Mű­
szaki Könyvtár rendszeres időközönként 
— évenként 1—2 alkalommal — munka- 
értekezletre hívja össze a műszaki könyv­
tárosokat. Ez a közel ötéves szokás igen 
hamar nagyon népszerű lett, mivel a 
résztvevőknek ilyen alkalmakkor mindig 
módjuk nyílt arra, hogy megismerjék 
egymás munkáját, problémáit, megismer­
kedjenek az őket érdeklő időszerű tudni­
valókkal, a2 előttük álló legfontosabb fel­
adatokkal, és hogy választ kapjanak kü­
lönböző kérdéseikre. Ezek a munkaérte­
kezletek mindig fontos mérföldköveit je­
lentették a hálózat kialakulásának és fej­
lődésének.

A műszaki könyvtárak megerősödése 
és az ipari minisztériumoknál alakult al­
központok munkájának fokozatos kifej­
lődése az elmúlt évben azonban arra 
késztette a hálózat irányítóit, hogy a 
munkaértekezletek eddigi rendszerét át­
szervezzék. Ekkor született meg az a dön­
tés, hogy a műszaki könyvtárak általános 
napi problémáit az azonos felügyeleti 
hatósághoz tartozó könyvtárak alközpont­
jai által összehívott megbeszélések vitas­
sák meg, és az Országos Műszaki Könyv­
tár, mint a hálózat köznontja, csak orszá­
gos értekezleteket rendez az egész háló­
zat részére. Az országos értekezleteknek 
az a céljuk, hogy előadások formájában

tudományos alapossággal ismertessenek 
olyan problémaköröket, amelyek az egész 
hálózatot foglalkoztatják.

Ezeknek az elveknek alapján 1959. de­
cember 9-én rendezte meg az OMK a 
műszaki termelési könyvtári hálózat ta­
valyi országos értekezletét, melyen kere­
ken 300 üzemi, tervező- és kutatóintézeti 
könyvtáros vett részt. A négyórás érte­
kezlet résztvevői három témakör előadá­
sait hallgatták és vitatták meg.

Elsőnek Ján szky  Lajos, az OMK fő­
igazgatója tartott előadást a ,,műszaki 
dokumentáció felhasználása az üzemek­
ben, tervező- és kutatóintézetekben” cím­
mel. Amint kifejtette, a dokumentációs 
szolgáltatások ma két fő problémával néz­
nek szembe: egyrészt a folytonosan nö­
vekvő szakirodalmi áradat új utak kere­
sését teszi szükségessé, másrészt azt a 
feladatot rója a dokumentáció illetékes 
szerveire, hogy behatóan foglalkozzanak 
a szolgáltatások felhasználásának mérté­
kével, hasznosságával és a felhasználás 
igényeinek megismerésével. A magyar 
műszaki dokumentációt is foglalkoztatják 
ezek a követelmények. A hálózatban ki­
alakult a dokumentáció hármas munka- 
megosztása is: az OMK végzi a központi 
jellegű tudományos feldolgozást — első­
sorban a külföldi folyóiratirodalomra 
vonatkozólag; az alközpontok feladata az 
egyéb kiadványtípusok (vállalati iroda­
lom, szabadalmi leírások, prospektusok,
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újítási tapasztalatcsere anyag stb.) feltá­
rása; az üzemek, tervező- és kutatóiin­
tézetek pedig saját szükségleteik alapján 
kiegészítik ezeket a dokumentációs szol­
gáltatásokat. Az 1960-as év feladata en­
nek a munkamegosztásnak erőteljesebb 
együttműködéssel való további kiszélesí­
tése, a feltárt anyag mennyiségének nö­
velése és új, központi jellegű dokumen­
tációs kiadványsorozatok megindítása, 
különös tekintettel a felhasználók köré­
nek kibővítésére. Csendes B éla  korrefe- 
rátor (Autóközlekedési Tudományos Ku­
tató Intézet) és a hozzászólók a nehezen 
hozzáférhető anyag feltárásának szüksé­
gességét hangsúlyozták, és kiemelték, 
hogy a vállalati dokumentációtól a mű­
szakiak elsősorban a helyi igények gyors 
kielégítését várják.

A második előadó, Sz. Ném eth M ária, 
a Magyar Tudományos Akadémia könyv­
tárának munkatársa a központi kataló­
gusok helyzetével és feladataival foglal­
kozott. A műszaki könyvtárhálózat szem­
pontjából élesen el kell határolni az or­
szágos és a szakmai központi katalógusok 
feladatait, bár kétség kívül mindenfajta 
központi katalógus a következő funkció­
kat tölti be: lelőhelyjegyzék, segítség a 
könjrvtárkÖzi kölcsönzéshez; bibliográfiai 
tanácsadó, a beszerzések összehangolásá­
nak alapja, a gyors tájékoztatás forrása. 
S ebő  Zoltánná korreferátor (OMK) a há­
lózati központban levő központi folyóirat­
katalógust ismertette. Ennek a katalógus­
nak továbbfejlesztése és használata nagy­
mértékben hozzájárulhat a hálózat mun­
kájának eredményesebbé tételéhez. A 
műszaki folyóiratok központi katalógusa 
ma már kb. 4000 kartonon tartalmazza a 
Magyarországra 1958-ban és 1959-ben be­
érkezett folyóiratok címeit és előfizetői-

A budapesti peremkerületek, főleg a budai 
hegyvidék lakosságának könyvellátását bib- 
iiob'usz beállításával kívánja megvalósítani 
1961-től a Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár 
(Sz E. K.)

*

Az egyetemet nem könyvtárszakon vég­
zett közművelődési könyvtárosok kétéves 
levelező tanfolyamának hallgatói 1959. decem­
ber 16-17-én vizsgáztak az elsőéves anyagból. 
14 hallgató jó eredménnyel vizsgázott könyv­
tártanból, valamint a könyv és könyvtártör­
ténetből, hatan betegség miatt halasztást kér­
tek. Az egyetemet 1959 előtt végzett hallgatók 
1960 júniusában ' vizsgáznak filozófiából, 
ugyanerre az időre tűzte ki a KMK Oktatási 
Osztálya a most halasztást kért könyvtárosok 
elsőéves szakmai vizsgáit is. (B. A.)

*
Befejeződött az Országos Osztályozó Bizott­

ság és az Országos Széchényi Könyvtár 
Könyvtártudományi és Módszertani Központja 
által a budapesti nagy könyvtárak gvakorló 
szakozói számára szervezett 40 órás felsőfokú 
társadalomtudományi osztályozó tanfolyama.

ndk, ill. lelőhelyeinek válogatott felsoro­
lását. Több hozzászóló méltatta ennek a 
katalógusnak fontosságát és annak szük­
ségességét, hogy arra támaszkodva meg­
nyílt a lehetőség a folyóirat-rendelé­
sek hálózati egyeztetésére és az orszá­
gunkba érkező szakfolyóiratok számának 
lassú emelésére. Erre mindenképpen 
szükség van a . dokumentáció bázisának 
kiszélesítése érdekében is.

A műszaki könyvtárhálózatot érdeklő 
kérdéscsoportok közül harmadikként a 
munkamegjavítási mozgalom szerepelt az 
országos értekezlet napirendjén. Előadója 
Balázs Sándor, az OMK munkatársa volt. 
A műszaki könyvtárosok 1952 óta 6 mun- 
kaversenyjellegű mozgalomban vettek 
részt, és ezek során egymással együttmű­
ködve javították munkájukat, és fokoz­
ták teljesítményüket. Az egyre nagyobb 
számú résztvevővel és hosszabb időn át 
tartó szervezett munkamegjavító mozgal­
mak célkitűzései az egyszerűbbektől fo­
kozatosan haladtak a minőségi követel­
mények irányába, és általánosságban már 
kiterjedtek a műszaki könyvtárosi munka 
minden területére. Éppen ezért az OMK 
most — alközpontjaival egyetértésben — 
úgy határozott, hogy 1960-ra egyéves 
munkaversenyt hirdet „Eredményesebb 
műszaki dokumentációért!” címmel. És 
ennek főfeladatává a műszaki fejlesztést 
legközvetlenebbül segítő műszaki doku­
mentációs és tájékoztató munka fokozá­
sát teszi. A mozgalom feladatai a hálózati 
központ (OMK) és az illetékes alközpon­
tok dokumentációs szolgáltatásainak 
igénybevételére, terjesztésére és felhasz­
nálására, valamint a vállalatokon belül 
folyó kiegészítő dokumentációs munka 
mennyiségi és minőségi eredményeinek 
fokozására irányulnak.

A legjobb szakemberek által vezetett tanfo­
lyamon sok érdekes probléma merült fel, ke­
rült megvitatásra és megoldásra. Az 1959. de-̂  
cember 21-én tartott vizsgát Veredy Gyula, az 
Országos Osztályozó Bizottság elnöke vezette. 
A tanfolyam eredményes elvégzéséről 14 
könyvtáros kapott bizonyítványt.

A SZOT-on keresztül juttatja el a jövőben 
írásos kiadványait (bibliográfiák, röplapbib­
liográfiák, módszertani levelek, stb) a Fővá­
rosi Szabó Ervin Könyvtár a nagyobb buda­
pesti üzemi könyvtáraknak. (Sz. E. K.)

A Pozsonyi Egyetemi Könyvtár élénk csere- 
kapcsolatot tart fenn a külföldi országokkal. 
A külföldi csere társak száma 250, ebből 103 a 
Szovjetunióban, illetve a népi demokratikus 
országokban van. A könyvtárközi kölcsönzés 
— a belföldi könyvtárakon kívül — 170 kül­
földi könyvtárra terjed ki. 1956-ban az Egye­
temi Könyvtárat 202 839 fő kereste fel, 278 413 
kötetnyi tudományos könyv és folyóirat voit 

a forgalom. (CitateP)
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Ü J S Z A K M A I  K I A D V Á N Y O K

A Magyar Tudományos Akadémia 
Könyvtára kiadványsorozatának három 
legújabb füzete arra mutat, hogy a soro­
zat szerkesztői továbbra is vigyáznak an­
nak sokszínűségére. A legújabbakkal 
együtt már 15 füzetet számláló sorozat 
egyformán tartalmaz történeti és gyakor­
lati témákkal foglalkozó számokat. Talá­
lunk olyanokat, amelyek a könyvtár tör­
ténetével, mai munkájával, könyvtár­
ügyünk egészének kérdéseivel foglalkoz­
nak, de olyanokat is, amelyek más tudo­
mányokhoz (pl. irodalomhoz) kapcsolód­
nak. Ez az örvendetes változatosság a 
könyvtár munkatársainak széleskörű ér­
deklődéséről tanúskodik.

A (három legújabb füzet közül nemcsak 
sorszámát, de talán fontosságát tekintve 
is Csapodi Csaba: V A venir des Périodi- 
ques Scientifiques című, a Revue de la 
Documen tat ionból különnyomott rövid, 
magvas tanulmánya érdemli a legna­
gyobb figyelmet. A könyvtárosokat és a 
kutatókat áradatként elöntő és épp ezért 
nehezen hasznosítható természettudomá­
nyos folyóiratok kérdésével foglalkozik és 
tesz javaslatokat a megoldásra. Alaposan 
átgondolt javaslatainak az a  lényege, 
hogy a dokumentálás technikáját a kor 
színvonalára kell hozni, a kutatási anya­
got — a jelenlegi folyóiratok tartalmát 
— a fototechnika alkalmazásával, nem­
zeti és nemzetközi dokumentációs köz­
pontok létrehozása útján kell eljuttatni a 
kutatóhoz. A tárgy fontossága, a meg­
oldás újszerűsége megérdemelné, hogy 
magyarul is hozzáférhetővé váljék.

F. Csatiak Dóra tanulmánya Az A ka­
dém iai Könyvtár története a szabadság- 
harcig (1826—1849) alapos összefoglalást 
nyújt az intézmény első két évtizedének 
eseményeiről. Részletesen tárgyalja a 
gyűjtemény kialakulását, a különféle ha­
gyatékok bekerülésének körülményeit, az 
elhelyezéssel kapcsolatos viszontagságo­
kat és a nyilvános működés első éveit. A 
nagy filológiai apparátussal megírt gon­
dos tanulmány jó előmunkálat a könyv­
tár történetének megírásához.

M oravek Endre és  W éger Im re  mun­
kája £  Magyar könyvészeti k ife jez ések  és 
röv id ítések kis orosz szótára. Az össze­
állítás a szovjet könyvtárosoknak és más

az orosz nyelvet a magyar közvetítőül 
használó —- országok könyvtárosainak kí­
ván segítséget nyújtani a  magyar köny­
vek és periodikák feldolgozásához. A 
valóban hézagpótló munka bizonyára ér­
tékes segédeszköznek bizonyul* Jó ötlet 
volt a különféle kiadvánvtímisok fény­
képezett címlapja segítségével magya­
rázni az egyes kifejezéseket. A magyará­

zat így szemléletesebb, a szótár használ­
hatóbb lett.

G allai Ervinnek a  Tudományos Szak- 
könyvtár a m ezőgazdaság szolgálatában  
című összefoglaló tanulmánya az Orszá­
gos Mezőgazdasági Könyvtár és Doku­
mentációs Központ közleményeinek 2. 
számaként jelent meg. A sorozat első 
szama, Pataky Ernőnek a mezőgazdasági 
dokumentációval foglalkozó tanulmánya 
mar megszabta azt a színvonalat, amit ez 
a sorozat képviselni akar. Az első két 
szám tanusaga szerint a sorozat szer­
kesztői azt tűzték ki célul, hogy helyet 
adjanak a mezőgazdasági könyvtárügy és 
dokumentáció elvi kérdéseit az Orszá­
gos Mezőgazdasági Könyvtár gyakorlatán 
keresztül megvilágító tanutaányoknak.

a „ megoidás nagyon célravezetőnek 
latszik, hiszen lehetővé teszi, hogy az 
elméleti megoldásokat a gyakorlatban 
megvalósulva, kipróbálva mutassák be. 
Ugyanakkor azzal a veszéllyel jár hogy 
a tárgyalt kérdéseket túlságosan egy 
könyvtár gyakorlatához igazodva vizsgál- 
jalk. Ez az elméleti eredmények értékét 
is egyechve teheti. A tanulmány nem 
mindenütt tudta elkerülni ezt a búk- 
tatot.

A szerző szándékosan nem törekedett a 
a mezőgazdasági szakönyvtárak minden 
kérdésének megoldására. Csak azokat a  
kerdeseket tárgyalja részletesen, ame­
lyekben a mezőgazdasági könyvtárak 
gyakorlata lényegesen eltér más könyv- 
tarakétól (osztályozás, hálózati munka 
stb.), vagy ahol sajátos, a gondozott terü­
let es gyűjtött tudomány jellegéből kö­
vetkező. feladatok vannak. Mondanivaló­
ját a hazai és külföldi szakirodalomból, 
valamint az Országos Mezőgazdasági 
Könyvtár gyakorlatából vett példákkal 
támasztja alá.

Érdeme, hogy a kérdés egészéről át­
tekintő képet ad, jól tájékoztat. Ha va­
laki ezzel a művel kezdi a  tájékozódást 
a mezőgazdasági szakkönyvtárügyről, e 
műben jó kalauzt kap. Viszont vélemé­
nyünk szerint részletesebb kifejtést ér­
demelt volna a mezőgazdasági termelő­
üzemek szakkönyvtári ellátásának problé­
mája. Ezen a területein — úgy érezzük 
— az Országos Mezőgazdasági Könyvtár 
jelenlegi gyakorlata kötötte meg a szerző 
kezét, jóllehet, az V. fejezetben (53. p.) 
maga is elismeri, hogy ez nálunk is egyre 
elevenebben jelentkező kérdés. A mód­
szertani munka tárgyalásánál is sajnála­
tosan kimaradt ez a terület.

Az Országos Mezőgazdasági Könyvtá­
rat dicséret illeti a sorozat határozott el-
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veken alapuló szerkesztéséért és a gondos 
kiállításért.

A műszaki termelési könyvtárhálózat 
módszertani munkájának színvonalemel­
kedésére hívja fel a figyelmet az a Jeg y ­
zet a nem  függetlenített m űszaki könyv­
tárosok könyvtártechnikai minimumvizs­
gáihoz, v amelyet a hálózat egyik alköz­
pontja, a KGM műszaki információs és 
fordító vállalat szakkönyvtára adott ki.

A Győré Pál alapos munkáját tükröző 
jegyzet szigorú logikai rendben tárgyalja 
azokat a tudnivalókat, amelyek elenged­
hetetlenek a vállalati műszaki könyvtá­
rak kezeléséhez. Nemcsak a szorosan vett 
gyarapítási, feldolgozási és olvasószol­
gálati ismereteket fejti ki, de tárgyalja 
a legfontosabb dokumentációs alapisme­
reteket, a magyar műszaki könyvtárügy 
szervezetét és a műszaki könyvtárosi hi­
vatás mibenlétét is.

Az anyagot mindenütt a vállalati mű­
szaki könyvtárak adottságaihoz és lehe­
tőségeihez igazítja. Ezt a szándékot szol­
gálja a függelékben közölt válogatott 
jegyzék is, a kohó- és gépipari vonatko­
zású szakfolyóiratokról.

Az egészében alapos, gondos munkát 
tükröző és — előnyére — közérthető 
nyelven megírt jegyzet szerencsésebb cí­
met érdemelt volna. (K—ő)

*
SCHILLER MAGYARORSZÁGON. 

összeállította  Albert Gábor, D. Szemző 
P iroska és V ízkelety *\ndrás. A bevezető  
tanulmányt írta Turóczi-Trostler József. 
Bp., 1959. Országos Széchényi Könyvtár.

Az „TJj bib liográfiai fü zetek” sorozat­
ban M ickiew icz és Mozart magyar bib­
liográfiája után, a költő születésének két- 
századik évfordulója alkalmából vaskos 
kötetben gyűjtötték össze Schiller művei­
nek magyar fordításait és a Schillerről 
szóló, Magyarországon megjelent tanul­
mányokat.

Az első fejezet a magyarul, valamint a 
Magyarországon más nyelven önálló kö­
tetben megjelent műveket tartalmazza. 
Ebben a részben csak a gyűjteményes 
munkák szerepelnek, az egyes — bár ön­

A KÍNAI NÉPKÖZTÁRSASÁG FelSŐOktatás- 
ügyi Minisztériuma katalógust bocsátott ki a 
Kínában levő külföldi időszaki kiadványokról. 
Címe: A Kínai Népköztársaság 47 felsőokta­
tási intézményének könyvtárában levő kül­
földi időszaki kiadványok központi kataló­
gusa. <Peking, 1958. 645 lap.) A katalógus ösz- 
szesen 12 044 folyóiratot ölel lel; ezek közül 
mintegy 1000 folyóirat orosz nyelvű. A kataló­
gus a betűrendben felsorolt folyóiratok mind­
egyikéről rövid jellemzést ad, feltüntetve a 
lap időszakosságát, a kiadás helyét, a kiadó 
nevét, a megjelenés évét, valamint a tároló 
könyvtár sorszámát. (Szovetszkáfa Blbliográ­
fija.)

álló kötetben közreadott — drámák vagy 
prózai alkotások nem. A kötetek leírása 
után megtaláljuk a róluk szóló ismerte­
téseket is.

A második fejezetben a Schillerről szóló 
tanulmányokat gyűjtötték össze, tekintet 
nélkül arra, hogy ezek önálló műként, 
összefoglaló irodalomtörténeti munkák 
részeként, vagy folyóirat-, illetve újság­
cikként láttak-e napvilágot. De nem tar­
talmazza a fejezet az egyes versekről, 
drámákról, prózai művekről írt tanulmá­
nyokat. Következetlenség, hogy Johannes 
Scherr „Világirodalom történeté”-nek 
magyar átdolgozása esetében a bibliográ­
fia közli a Schillerrel foglalkozó rész 
pontos lapszámát is, Wiegler, Babits és 
Szerb Antal világirodalomtörténete eseté­
ben azonban nem szerepel a közelebbi 
megjelölés.

A harmadik fejezet az egyes költemé­
nyek fordításait sorolja fel, a róluk írt 
értekezésekkel, kritikákkal, ismertetések­
kel együtt. Az antológiákból, évkönyvek­
ből, folyóiratokból, újságokból nagy tel­
jességgel összegyűjtött rendkívül értékes 
anyag a kötetnek ezt a terjedelmében is 
legnagyobb fejezetét a leggyakrabban 
használttá teszi majd.

Ehhez hasonló felépítésű a negyedik, a 
színműveket tartalmazó fejezet is. A 
Schiller drámáiról szóló összefoglaló mű­
vek, az egyes színdarabok különböző ki­
adásai és a róluk megjelent tanulmányok 
mellett képet kapunk a magyarországi 
előadásokról is.

Az ötödik fejezet a prózai műveket, a 
hatodik a képzőművészeti alkotásokat, 
arcképeket és illusztrációkat ismerteti. A 
nyomtatott művek mellett a kéziratos 
anyagról sem feledkeztek meg az összeál­
lítók.

A bibliográfia használatát a költemé­
nyek német címeinek betűrendes muta­
tója és névmutató könnyíti rpeg. Ügy 
hisszük, hasznos lett volna a magyar cí­
mek mutatóját is elkészíteni. A kötethez 
Turóczi-Trostler Józ se f írt német nyelvű 
bevezető tanulmányt Schiller magyaror­
szági hatásáról. (Pályölgyi Endre)

Hozzávetőlegesen 2000 középkori kézirat 
van a lipcsei egyetemi könyvtár kézirattá­
rában. Ezeket most katalogizálják újra, 
hogy pótolják a második világháborúban 
elpusztult katalógust. A kódexek nagyrészt 
a XVHI. századi szekularizáció alkalmával 
kerültek a gyűjteménybe, többségük teológiai 
tárgyú. Van néhány keleti kéziratuk ÍS. 
Egy régebbi gyűjtőtől származó nagyobb 
terjedelmű autográf-gyűjteményt (sajátkezű 
írás) is őriznek, amelynek anyaga földrajzi 
egységek szerint van csoportosítva. Ezt a 
gyűjteményt együtt tartják, mert autográ- 
fiára vonatkozó felvilágosítások esetében igen 
jól tudják használni. (Cs. G. K.)
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PÁRT ÉS IRODALOM
LENIN ÉS QORKIJ LEVELEZÉSE

Az első orosz forradalom leverését- követő emigráció jócskán kiábrándította az 
írói látás éleseségével bíráló Gorkijt. Haladó, sőt forradalmi eszmékkel élő és 

visszaélő nyugateurópai pártemberek körében gyakran szegte kedvét kishitűség, na'iv- 
ság, gyávaság és önteltség. Jellemző, és a következő évtizedek sok tragikus eseményét 
is magyarázó leírást ad például a német szociáldemokrata vezetőkről. Gorkij ebédre 
volt hivatalos August Bebelhez. A tágas, kényelmes lakásban minden nagyon szolid 
és biztonságos volt; az orosz írónak ebben az idilli környezetben két dolog tűnt fel: 
a kanári kalitkákra aggatott, hímzett terítő és a német vezetők önelégültsége. Az 
orosz forradalomról és a szociáldemokrata pártról lenézően beszéltek, a magukéról, a 
német pártról viszont csu^a szépet mondtak. „Ügy éreztem — írja Gorkij — : még 
a  székek is örülnek, Ihogy a vezérek tiszteletreméltó lágy testrésze nehezedik rájuk.” 
A maró gúny keserűséget takar: az orosz forradalom elbukott és Gorkij támaszt 
keresne az európai munkásmozgalom hírneves képviselőiben.. Nem sokra megy velük; 
a  II. Intemacionálé vezető pártja, a német, a semmitmondó frázisoktól és üdvözlések­
től eltekintve nem tanúsít sokkal több megértést az orosz tömegek forradalmi harca 
iránt, mint az a „szocializmussal rokonszenvező” amerikai hölgy, alti kijelentette: 
Oroszországban „mindig vagy kolera, vagy forradalom van.”

Ilyen előzmények után jut el Az anya szerzője Londonba, az Oroszországi Szociál­
demokrata Munkáspárt V. kongresszusára. A kongresszus bolsevik frakciójának ve­
zetője: Lenin adja vissza Gorkij hitét, hivatástudatát és önbizalmát Plehanovnak is 
bemutatják, de a nagy múltú ideológus üres szólammal intézi el, unottan néz rá, 
„ahogyan a munkába belefáradt tanító néz egy újabb tanítványra.” Ez a találkozó is 

-arra jó csak,hogy kontrasztul szolgáljon az igazi, a Leninnel való találkozáshoz. Lenin 
nem mond udvarias közhelyéket, mintha régi barátok volnának, nyomban Az anya 
hibából kezd beszélgetést. Gorkij magyarázná, miért sietett a munkával, de „a 
kopasz, raccsoló, zömök, kemény ember” nem hagy időt, maga mondja: nagyon jó, 
hogy sietett, a regényre szükség volt, nagyon időszerű könyv. Több szó alig esett, 
mégis életre szóló barátság szövődött köztük. Gorkijt a kongresszusi viták meggyőzték 
Lenin igazáról, a kongresszuson, £ azután is, hosszú éveken át a bolsevik* frakciót tá­
mogatta, Lenin pedig Gorkijban a nagy proletár írót szerette és tisztelte. Az egymás­
hoz és egymásról írt levelek és cikkek háromszáz oldalas kötetében alig érintik az 
írói alkotó munka kérdéseit, mégis joggal tekintjük ezt a gyűjteményt a szocialista 
irodalom egyik legfontosabb dokumentumának. De vajon nem teszi-e vitássá a kö­
tetből adódó általános érvényű gondolatokat é s ' tanulságokat e két férfi: a stratéga 
és az író nagyon is sok egyéni, személyes vonással árnyalt és színezett barátsága? 
Ogy véljük nem, hiszen Lenin és Gorkij kapcsolata éppen a hivatalosság rideg, vagy 
— jó esetben — korrekt' szellemét megkerülő közvetlen emberi hangjával válhatott 
író és irodalom pártirányításának eszményi példájává.

■embert és eszmét élesen különválasztani amúgy is hiábavaló igyekezet. A kettő 
együtt adja a személyiség pátoszát és vonzóerejét. Gorkijt sem csak a lenini 

gondolat ereje, 'kérlelhetetlen logikája vonzotta. Az emberrel való találkozás volt 
élete legnagyobb, újra és újra fogalmazott élménye. Élmény, amely a toll erejével 
Örök emléket állít! Senki sem írt olyan szépen Lenin világtörténeími 'küldetéséről, 
mint Gorkij, s ő az államférfit és a melegszívű, kedves, nagyon eredeti embert egy­
nek látta: „A Szókráteszi-koponyájú és mindent látó szemű, tömzsi, izmos Lenin 
nem egyszer furcsa s kissé 'komikus pózba vágta magát: fejét hátraszegte és vállára 
hajtotta, kezének ujjait valahová a hóna alá, a mellényébe dugta. Volt ebben a 
testtartásban valami bámulatosan kedves és mulatságos, valami győzelmesen kakas- < 
kodó, s az ilyen pillanatban egész valója sugárzott, eme gyarló világ nagy gyermeke 
volt, remek ember, akinek fel kellett áldoznia önmagát az ellenségességnek és a 
gyűlöletnek, hogy valóra váljék a szeretet műve.” Mennyi gyöngéd szeretet setten­
kedik szemérmesen a képet oly láttatóan elénk villantó leírásban, Gorkij valameny- 
nyi- levele és cikke ilyen, a fenti sorok az egész kötetet jellemzik. Mégis akadtak 
Basiliók, akik megpróbálták Lenin és a párt ellen kijátszani Gorkijt. Hiba volt, hogy 
a hamis beállítás érvelő leleplezése helyett jóidéig az igazság feltárását szolgáló doku­
mentumok mellőzésével kívánták elhallgattatni a hamisítókat. Ezt a hibát korrigálja 
az SzKP Központi Bizottsága mellett működő Marxizmus—Len in izmus Intézet és a'
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Gorkij Világirodalmi Intézet gondozásában megjelent, s most magyarul is kiadott 
kötet. (Lenin—Gorkij: Levelek, visszaemlékezések; Európa Könyvkiadó, Bp. 1959.)

A gyűjteményből megismerjük a hangjában baráti, tartalmában és céljaiban min­
dig elvszerű, nem ritkán éles polémia történetét, amely hosszaibb-rövidebb kitérők után, 
mindig visszasegítette Gorkijt a párt kitűzte, helyes forradalmi útra. Az író nem 
mindig látott tisztán, gyöngeségek is megkísértették, ellentmondásos érzelmek zavar­
ták a tájékozódásban. Lenin türelemmel és minden gondolatát — bosszúságait is — 
kimondó őszinteséggel segített. Nem udvariaskodott, nem keresett finom formulákat, 
de soha nem felejtette — érveit is ez mozgósította —, hogy Gorkij az egész világ 
munkásosztályának legyagyobb írója. Lenint minden érdekelte, ami Gorkijnak jó vagy 
rossz leh^t. A londoni kongresszus idején megnézi.-- hogy az író szállodai ágyában 
nem nyirkos-e a lepedő. Aggasztja Gorkij betegsége, orvosokhoz, majd a forradalom 
győzelme után külföldi szanatóriumokba küldi. Október után segíti barátját az orosz 
és a világirodalom klasszikusainak nagy példányszámú kiadásában és tudósok ügyes­
bajos dolgainak egyengetésében. Sokat tesz Gorkijért, de a legtöbb, amit ad az író­
nak: zavaros, öngyötrő keresések, vívódások kusza szövedékét feloldó, elegyengető 
eszméinek tisztaságát.

J oggal kérdi az olvasó: milyen zavarokról, vívódásokról beszélünk, hiszen Gorkij 
műveiben ilyesminek még nyoma sem található, nagyszerű regények, drámák 

6ora fémjelzi eszméinek,, világnézetének példás következetességét, műről-műre gyűrűző 
belső egységét, fejlődésében is megőrzött azonosságát. Az olvasónak igaza van: Gorkij 
életművét nem kerítik vargabetűk, emelkedése egyenletes, magasbatörő. s ezért író 
és utókora Leninnek is köszönettel tartozik. A stratéga három forradalom útvesztőin 
segítette át az írót. Elhárította a dekadens ístenkeresés és istenépítés misztikus 
árnyait, megcáfolta a machista idealizmus téveszméit, rávezette Gorkijt a materialista 
dialektika igazságára. Október után pedig újból és újból megvilágította a párt értel­
miségi politikáját, az ellenforradalom elleni küzdelem elkerülhetetlen következményeit. 
Lenin igen magasra értékelte Gorkij tehetségét, írói rangját: őt tartotta a proletár 
művészet legkiválóbb képviselőjének és nagy nyereségnek tekintette az író bekapcsoló­
dását az illegális pártsájtó munkájába. Tőle várta, hogy csak „nyavalygás, renegát- 
ság nélküli demokratikus szépirodalmat fog elfogadni.” Cikkeket is kért, de annyi 
figyelemmel és gondoskodással vette körül Gorkijt, hogy tudtára adta: a mindennél 
többre becsült pártsajtót támogató cikkekről is lemond, ha ez a munka a legfonto­
sabbat — az írói  ̂alkotást — akadályozza, vagy megnehezíti. Minden gátat elhárítani 
Gorkij fejlődésének, író^munkájának útjából: ez a cél vezette Lenint vitáikban is.

A polémia különösen élessé vált a polgárháború idején. Az írót a rendkívül rossz 
pétervári körülmények, járványok, nélkülözések erősen megviselték. 1919 júliusában 
kétségbeesett levelet írt Leninnek, amelyben közli, hogy megundorodott az élettől s 
„egyre inkább eltér a véleménye a kommunizmusétól.” A szovjet állam' és a párt veze­
tője, a munkával túlterhelt, beteg Lenin hosszú válaszlevélben, elemzi Gorkij észre­
vételeit és következtetéseit. Lenin tudja, hogy Pétervár „a legbetegebb pontok egyike”. 
A súlyos veszteségek, az Ínség, az értelmiség vélt és valódi sérelmei ejtik kétségbe 
barátját, ezért azt tanácsolja: utazzék el Pétervárról, mert ebből a városból a fejlő­
dés, a harc perspektíváit csak olygn ember láthatja világosan, aki politikailag tapasz­
talt és tájékozott. Gorkijnak, az empíria, a konkrét tapasztalat gyűjtés mesterének a  
nehéz időkben arra van szüksége, hogy az ország belsejében, egy munkástelepen, 
vagy falun éljen, ahol közvetlenül feltárul az új élet építésének munkája, s ahol a 
politika bonyodalmas nehézségei nem szegik kedvét. Lenin különbséget tesz Gorkij 
nézetei, eszméi és hangulata között. Cáfolja a túlélezett önmarcangolást, azt, hogy az 
író véleménye eltérne a politika és az ideológia terén. „Csupán arról van szó — írja 
Lenin —, hogy a hangulata más azoknak, akik aktív politikusok, vagy akik bele­
vetették magukat a legádázabb harcba. . . ” Gorkij egyszer, még az emigrációban, 
Capri szigetén kedves mosoly kíséretében ezekkel a szavakkal felelt a politikai hibáit 
bíráló Leninnek: .,Tudom, hogy rossz marxista vagyok. No meg mi, művészek, egy 
kissé valamennyien beszámíthatatlanok vagyunk.” Lenin ezt a tréfás kijelentést nem 
felejtette el, s ha bírált, mindig szem előtt tartotta az író felfokozott érzékenységét 
és különös fogékonyságát élmények, hangulatok mély, intenzív átélésére. Elvi enged­
ményt nem tett, de úgy próbált segítem, hogy a megbírált író minél hamarább 
magára találjon, s  úgy alakítsa életkörülményeit, hogy az új élmények felrázzák, a 
tények meggyőzzék és bizalommal, hittel töltsék el.
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A mit Gorkij — jócskán túlozva — ösztönösségéről mond. sok mai művészre is 
érvényes. „En olyan ember vagyok — jellemzi magát az író —, ’ aki az élet 

jelenségeit nem elméjével fogja fel, hanem érzelmein keresztül, s ez a tulajdonságom 
örökre megmarad.” E vallomás helyes értelmezése meg sem közelíthető a Gorkij-levél 
következő mondatának hangsúlyozása nélkül: „De bennem már ifjúkoromban kiala­
kult a tudata, pontosabban az érzése annak, hogy szerves rokonságban vagyok a 
munkásosztállyal és mindig, ma is aggódom a sorsáért, — ez az arab aggodalma 
az oázist éltető homoksivatagi forrásért.” Csak ennek a töretlen és teljes szolidari­
tásnak fényénél érthetjük meg Lenin és Gorkij barátságát. Lenin érvei olyan íróra 
hatottak — és hathattak, — aki szerette és hitte a proletariátus igazságát, forradalmi 
ügyének értelmét.

Lenin és Gorkij vitáinak alapja: a közvetlen empíria és, a jelenségeket általáno­
sító ideológia konfliktusa. Közismert, hogy Gorkij kijárta az élet egyetemét, keresztül- 
kasul barangolta Oroszországot, sok tájat, várost látott, különböző osztályokhoz, réte­
gekhez, * típusokhoz sorolható emberekkel ismerkedett, az élet sűrűjéből merített 
formálni való ányagot és formáló ihletet. Joggal hitte magát az orosz élet ismerőjének. 
De az élettapasztalat önmagában, kritikus időkben nem elég távoltartani a kétségek 
és meghasonlások árnyait. Sőt: a polgárháború korszakában éppen az esetlegességek 
buktatóit halmozó, távlatokat beszűkítő és elhomályosító tapasztalati anyag sugall­
hatott zavaros nézeteket.

Lenin úgy vélekedett, hogy az életközelség fontos dolog, az író éltető elemet. de 
igazán csak akkor hasznosítható, ha a jelenségek sűrű rengetegében szilárd világ­
nézet, céltudatos elme választ el lényeges és lényegtelen, pillanathoz kötött és jövőt 
vívó mozzanatokat. S hogy ez a nagy írónak sem mindig sikerül: Gorkij nem restell! 
bevallani. 1933-ban, A. N. Afinogenovnak küldött levelében megírja: „Magamat 
nagyobb tapasztalatokkal rendelkező embernek tartottam, mint őt, a teoretikust. 
17-ben empirizmusom volt az alapja a proletariátus erejével szemben tanúsított 
szkeptikus magatartásomnak, és amint ön is tudja, a „teoretikus” erősebb volt az 
empirikusnál,, közelebb állt a történelmi igazsághoz.”

Gorkij, a huszadik század talán lég tudatosabb, marxista tudásban és munkás- 
mozgalmi tapasztalatban leggazdagabb írója látta így író és teória, irodalmi alkotás 
és marxista—leninista tudatosság összefüggését.

D e r  s i  T a m á s

Új jogi és statisztikai kiadványok
A Közgazdasági és Jogi Könyvkiadó a kö­

zelmúltban több fontos jogi és statisztikai 
művet adott ki, mely egyaránt érdekli a 
szakembereket^ a nagyközönséget és a 
könyvtárakat. Még a kisebb könyvtárakban 
i3^gyakran tesznek fel az olvasók olyan kér­
déseket a könyvtárosoknak, melyek megvá­
laszolását e kézikönyvek nagyon meggyorsít­
ják, megkönnyítik. A Magyar Népköztársa­
ság Polgári Törvénykönyvét (536 old. 70 Ft.) 
az Igazságügyminisztérium törvényelőkészítő 
főosztálya állította össze. Tartalmazza az 1959. 
évi rtf. törvény szövegét, és az ahhoz fűzött 
miniszteri indokolást. Fö részei: Bevezető 
rendelkezések, Személyek, A tulajdonjog, 
Kötelmi jog, Öröklési jog. A rendelkezések 
közötti összefüggésekre jegyzetek hívják fel 
a figyelmet.

A termelőszövetkezeti mozgalom fellendü­
lése következtében nagy jentősége van A me­
zőgazdasági termelőszövetkezetekre vonat­
kozó jogszabályok összegyűjtésének és kiadá­
sának (263 old. 25 Ft). E gyűjtemény az 195a 
jan. 1. és 1959. máj. 31. között megjelent ha­
tályos jogszabályokat tartalmazza, mégpedig 
a törvényerejű rendeletektől a miniszteri 
utasításokig bezárólag. A gyűjteményben a 
legfontosabb az 1959. évi 7. sz. törvényerejű 
rendelet, valamint ennek végrehajtási utasí­
tása, amely a mezőgazdasági termelőszövet­
kezet alapszabálymintáját tartalmazz^.

A felszabadulásunk óta eltelt idő eredményeire 
hívja fel a figyelmet A felszabadult Budapest

tizenöt éve. 1945-1959 című kiadvány (160 old. 
21 Ft). E kötet nemcsak adatokat, táblázato­
kat közöl, hanem minden kérdéscsoport fe j­
lődését értékeli is, tanulmányszerűen össze­
foglalja. Budapest fejlődésének táblázatait, 
grafikonjait, összehasonlító táblázatait pár 
éve rendszeresen megjelenő statisztikai soro­
zatunknak legújabb kötete, a Budapest sta­
tisztikai zsebkönyve 1959 c. ízléses, műanyag­
borítású kis kiadvány tartalmazza, melynek 
függelékében 1958-as eseménynaptárt, buda­
pesti szoborjegyzéket, a Földre, a Napra, a 
Holdra, a mesterséges bolygókra vonatkozó 
fontosabb adatok tárát és más hasznos • (ma­
tematikai, geometriai, mérték- és pénznem) 
táblázatokat találunk. (304 old. 20 Ft). pJLég 
fontosabb az egész országra vonatkozó, ha­
sonló szempontok szerint összeállított orszá­
gos évkönyvünk, a Maqyar statisztikai zseb­
könyv 1959. évi kötete (335 old. 20 Ft).

Olyan statisztikai könyvünk is jelent meg 
a közelmúltban, amely az egész világ adatai­
ra kiterjed, ez A világ népessége c. kötet (571 
old. 80 Ft), melyet Ácsádi' úyörgy, K i i n g e r  
András és Szabady Egon szerkesztett. Ez a 
mű nemcsak táblázatokat tartalmaz, hanem 
szöveges összefoglalásokat is, melyek nagy­
ban emelik értékét a nem-szakemberek sze­
mében. A kötet az egyes országok szerint 
közli a \ legfontosabb népesedési adatokat, 
mégpedig a létszámterületek-, nemek-, kor­
csoportok-, foglalkozások-, vallás-, nemzeti­
ség-, nye^v szerinti megoszlást és a legfonto­
sabb népmozgalmi adatokat.
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TELEVÍZIÓ ÉS NÉPMŰVELÉS
A televízió munkája hazánkban is a 

gyors és széleskörű kibontakozás küszö­
bére ért. Az újévet több, mint ötvenezer 
előfizetővel lépte át, s ez körülbelül 
n e g y e d m i l l i ó  nézőt jelent. Január 
1-től — bár még szerény keretek között 
— hetente öt alkalommal sugároz műsort. 
A közönség fokozódó érdeklődése kíséri 
fejlődését és egyre inkább felfigyelnek 
rá a különböző művészeti területek al­
kotó szakemberei, művészei. Ma már el­
vétve egy-két elemző sajtókritika is akad, 
a televízió az élc-rovatokból átkerült a 
lapok kritikai rovatába. A televízióról 
szóló eszmefuttatások .is elhagyhatják a 
fikciók és hipotézisek területétét, hogy a 
gyakorlati tapasztalatok alapján vegyék 
szemügyre a különböző kérdéseket.

A Magyar Televízió a tömegek tájé­
koztatásának, művelésének és szórakoz­
tatásának új és hatékony eszközeként 
lépett a színre. Híradóműsorainak fris­
sessége már megmutatta, mit várhat tőle 
a közönség ezen a téren. Színházi és 
operaházi közvetítéseivel nemcsak a  leg­
eldugottabb falvakba juttatja el a szín­
házi és zenekultúra alkotásait, de fontos 
„exportőr” is: operaházunkhoz még ma 
is érkeznek levelek német és csehszlovák 
televízió-nézőktől a Carmen  novemberi 
közvetítése után. Sportműsorok cseréje 
céljából televíziónk már távoli országok 
televíziós hálózatával is kapcsolatba^ ke­
rült, s az őszi firenzei futballmérkőzés 
közvetítése után vajon kell-e magyaráz­
nunk ennek a ténynek a jelentőségét. 
Drámai műsoraival a televízió azt is 
bebizonyította, hogy e téren valóban ere­
deti úton haladhat, hogy a televízió- 
dráma valóban új oltás a drámairodalom 
eredeti törzsében. A H otel G erm ania , a 
Másnap, a  S akknovella, a Próbáld meg  
Daddy vagy a V itézek és hősök  című 
televízió-játékok a drámai élménynek 
vitathatatlanul újszerű, szuggesztív kere­
teit jelentették.

A Televízió munkatársai több népszerű 
műsorsorozatot alakítottak ki. A gyer­
mekvilág vagy az ifjúság számára sugár­
zott műsorok mellett egyre kedveltebbé 
lesz a Lányok, asszonyok című sorozat és 
a különböző zenei műsorok is.

A Magyar Televízió eddigi működésé­
vel a televíziózás fogalmát a  „Korunk 
csodája” mágikus kategóriájából nálunk 
is a mindennapok növekvő jelentőségű, 
gyakorlati fogalmává változtatta'.

A televízió lényegét és jelentőségét 
sokféleképpen magyarázzák. Sokan — 
főleg míg új élményt jelent az emberek­
nek — amolyan „házimozi”-nak, széle­
sebb értelemben valamiféle háztartási 
szórakoztató robotgépnek tekintik, amely 
mindent házhoz szállít. Mások a publi­
cisztika leghatásosabb eszközét, ismét má­
sok új művészet születését üdvözlik 
benne. A kérdés valóban sokfel ől meg­
közelíthető, a fenti fogalmazások azon­
ban vagy hamis nézőpontból születtek, 
vagy egyoldalúak és csak részben tartal­
mazzák az igazságot.

Mi sem áll távolabb a televízió lénye­
gétől, mint a „házimozi” szerepe. Hiszen 
játékfilmeket csak szükségből tűz műso­
rára, képdimmenziói nem, vagy alig al­
kalmasak mozifilmek erényeinek érvé­
nyesítésére. Művészeti ismérvei, lehető­
ségei merőben mások, mint a filmé. (Ne 
tévesszen meg senkit, hogy a kifejezési 
eszközök és módszerek tekintetében sok 
hasonló, sőt azonos elemmel rendelkez­
nek.) És bár a televízió egyik főfelada­
tának tekinti, hogy szabadidejük jobb, 
igényesebb eltöltéséhez segítse az embe­
reket, hogy kikapcsolódást nyújtson 
munka után, nem tekinthető házi-Wur­
litzernek, amely gombnyomásra kiszolgál 
bármiféle igényt.

A televízió jelentőségét mindenekelőtt 
az határozza meg, hogy minden másnál 
s o k o l d a l ú b b  é s  s z é l e s e b b  kap­
csolatot teremt az emberek és a hétköz­
napok gyakorlati eseményei között, más­
felől a tömegek és a művészetek között. 
A televízió a tájékoztatás és a népm űve­
lés új, forradalmi eszköze. Ezentúl fon­
tos szerepet kap a népek közötti kulturá­
lis kapcsolatok kereteként is, főleg a 
zene és a sport területén. Lehetőségeivel 
kiegészíti, munkájával megsokszorozza a 
hírközlés és népművelés hagyományos 
fórumainak tevékenységét és hatékony­
ságát. Általános jelentősége mindenek­
előtt ebből a szempontból mérhető fel.

Munkájának dimenziói érdekes ellen­
téteket tartalmaznak: egyszerre milliók 
nézik műsorait, publicitásának szélessé­
gét illetően tehát legfeljebb csak a rádió 
állítható melléje. Ugyanakkor mindig a 
legkisebb közösséghez, a családhoz szól, 
sőt ezen belül is az egyedi emberhez. 
Hatóköreinek szélessége meghatározza 
munkájának társadalmi, politikai fele­
lősségét, műsorainak tartalm át, közönsé­
gének atomizáltsága, a családi otthonok 
keretei pedig hangját, formáját, stílusát.

A televízió a munka tartalmi és formai 
sokoldalúságát, műsorai mennyiségét és 
közönsége számát tekintve sem a színház­
hoz, sem a filmhez, vagy a művészet
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bármely más ágához nem hasonlítható. 
Jellemzői között fontos helyet foglal el 
inspiratív képessége is, az emberek 
érdeklődésének felkeltése különböző dol­
gok iránt. A televízi óműsorok több mű­
vészeti ág^t fognak át, az irodalom (fő­
leg a dráma-irodalom) mellett a  zene, a 
filmművészet és képzőművészet is szere­
pet kap a televízió műsorai között. És a 
televízióműsorok nemcsak helyhez kötik 
az embert, nemcsak visszatartják a meg­
szokott művelődési vagy szórakozási 
kereteiktől, de kedvet is adnak színhá­
zak, képtárak, hangversenyek, múzeumok 
látogatásához.

Fontos ezt hangsúlyozni, mert a tele­
vízió útnakindúlása idején különböző 
aggodalmak szegődnek nyomába. Az 
aggodalmak egy része „teoretikus” aggo­
dalom. „A televízió helyzeténél fogva 
ilyen és ilyen borsot törhet a hagyomá­
nyos művészetek.orra alá” — magyaráz­
zák az aggodalmasok.

Hasonló aggodalom fogadta annak 
idején a film és a rádió színrelépését is, 
A tartózkodás másik csoportját bizonyos 
külföldi tapasztalatok elemzésnélküli, 
automatikus általánosítása hozza létre. 
Mindkét fajta aggodalomnak azonos a 
tartalma: a televíziót mumusként tüntetik 
fel, amelynek puszta léte is nagy veszélye­
ket rejt magában, főleg a színházkultúra 
és a könykultúra (az olvasás) számára. 
Ezeknek az aggodalmaknak egyetlen 
alapja, hogy a televízió színrelépésének 
első időszakában (míg a közönség „mé­
zesheteit” éli vevőkészülékével) a könyv, 
6zíniház, mozi e l é  kerülhet rövid időre 
a közönség érdeklődésében. Meg kell 
azonban jegyeznünk, hogy a példák, szo­
cialista országokban merőben más képet 
mutatnak a televízió kibontakozásának

időszakában is, mint egyes tőkés orszá­
gokban. Ma már nyugaton is más prob­
lémák jelentkeznek televízió és színház, 
televízió, és film kölcsönhatásaként. A 
rivalizáció lassan ott is lekerül a napi­
rendről. Erről az alábbiakban bővebben 
is szólunk.

A televízió keresi kifejezési formáit, 
művészetének törvényszerűségeit. Egyfe­
lől eredeti kereteket igyekszik kiala­
kítani, céljai leghatékonyabb szolgála­
tára. Ugyanakkor k ö z v e t í t ő e s z k ö z ­
k é n t  is felkínálja kereteit a színházi 
kultúra, a zeneművészet, képzőművészet 
alkotód és alkotásai számára. Sokoldalú, 
lehetősége sokirányú feladatot ruház rá, 
munkája bonyolult összefüggéseket és 
kölcsönhatásokat teremt a művészeti 
élet egyéb formáival. Szocialista társa­
dalomban azonban ezek az összefüggések 
és kölcsönhatások sohasem kaphatnak 
negatív vonatkozást, mert azonos célokat 
követ, azonos érdekek alapján működik 
minden kulturális, művészeti intézmény: 
a tömegek életének tartalmasabbá tétele, 
s művelésének emelése érdekében.

*
Közel két esztendővel ezelőtt Könyv- 

kultúra és televízió  címmel e folyóirat 
aggodalmaskodó eszmefuttatást közölt e 
sorok írójától. A fikciószülte aggodalma­
kat azonban a gyakorlati tapasztalatok 
mindig szertefoszlatják. A továbbiakban 
egyrészt televíziónk művészeti műsorai­
nak eddigi tapasztalatai alapján ,̂ más­
részt kipillantva a nagyvilág televíziói­
nak gyakorlatára, szemügyre vesszük: mi 
várható a televíziótól a jövőben művé­
szeti műsorok terén? . . .

(Folytatjuk)
S z ű c s  A n d o r

VÁSÁROLJUNK-E OLCSÓ, FŰZÖTT MESÉSKÖNYVET ?
Helyes és szükséges-e, hogy könyvtá­

raink kétforintos, fűzött meséskönyveket 
vásároljanak? A legtöbb könyvtáros erre 
nem-mel válaszol. Mégis a Könyvtárel­
látó 11-es jegyzékén Dégh Linda: „A bo­
lond meg a tűz'szerszám” című 2 forintos 
könyvecskéjéből (Móra kiadó, Kispajtások 
mesekönyve-sorozat) tanácsi könyvtáraink 
176 darabot vásároltak. Ezt azért is indo­
kolatlannak, tartjuk, mert a Kispajtások 
mesekönyve-sorozatban megjelenő füze­
teket a Könyvtárellátó kolligátumként, 
kötve is kiadja.

Az egyes megyék 
térő:
Baranya megye:
Bács megye:
Békés megye:
Borsod megye: 
Csongrád megye

vásárlása erősen el-

4 példány

7 példány 
16 példány 
30 példány

Fejér megye 
Győr megye: 
Hajdú megye: 
Heves megye: 
Komárom megye: 
Nógrád megye: 
Pest megye 
Somogy megye 
Szabolcs megye: 
Szolnok megye: 
Tolna megye:
Vas megye: 
Veszprém megye: 
Zala megye:

4 példány
4 példány
5 példány

41 példány 
11 példány 
3 példány 

24 példány 
15 példány
6 példány 
6 példány

Nógrád megyében a füzeteket megérke­
zésük után a könyvkötészet azonnal be­
köti. így még kb. 14—16 forintot rájuk 
költenek. Nem volna helyes ebből az ösz- 
szegből egy, nagyobb meséskönyvet vásá­
rolni? Ebben az esetben nem kell a 
könyvkötészet amúgyis kicsi teljesítőké­
pességét ilyen célra igénybevenni.

(T. Á.)
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Icai accUépelc

HERNÁDI GYÖRGY
(1 8 9 9 -1 9 5 8 )

E lőttem fekszik Hernádi György 
posthumus verskötete, „Földem , 

sorsom ”, az a válogatás, amelyet a Szép­
irodalmi Kiadó egy évvel a költő halála 
után adott ki. A lapokról az élet forró 
lírája csap felém, egy életé, amely meg­
szűnéséig árasztotta rám melegét.

1923 őszén ismerkedtem meg Hernádi 
(akkor még Hercz) Györggyel, az Osztrák 
Kommunista Párt központi székhazában, 
a 'bécsi Atserstrasse 69 szám alatt. Rövi­
desen 'barátom lett — egy életre. A kül­
földre szakadt kommunisták hányatott 
sorsa elválaszthatott bennünket néha 
évekre is, dé mindig újból egymásra ta­
láltunk s harcostársak maradtunk. Her­
nádi tavaly előtt bekövetkezett korai 
haláláig. Együtt agitáltunk Bécsben, 
együtt rendeztünk újságírósztrájkot, az 
elsőt osztrák földön, 1926-ban s ennek 
következtében együtt is veszítettük el az 
állásunkat. . .

Abban az időben Hercz György ezen a 
néven már ismert költő volt. 1921-ben 
Berliniben megjelent V ersek  című kötete 
után 1923-ban is kiadott Bécsben egy 
válogatást azokból a verseiből, amelyek

Kassák Lajos Ma című folyóiratában je­
lentek meg. Ifjonti hév, forradalmi tar­
talom, formabontó kísérletek jellemezték 
ezeket az írásokat, amelyek nagyrészt a 
Bécs melletti Grinzing emigráns-barak- 
jában keletkeztek.

1931-ben én Berlinbe, barátom Párizsba 
menekült a fasizmus egyre erősödő' szo­
rítása elől. Mindketten űzött vadak vol­
tunk. Hercz György ezt így fejezte ki:

Hová m en jek? A tenger idegen és az 
ism eretlen  bujdosónak  

Nem válaszolnak titokzatos m ély ség e i. . .  
Könnyebb a vadnak, ki bizalm asan érzi

bozótok sűrűjét 
Fürge lábai és kényes szim atja érlelik  a

rem ényt,

De én érzem , vadászok közt élek, b e­
kerítve , védtelenül

És sohasem  tudom, m ikor villan a kés, 
Vagy lövik belém  a gyilkos golyót.

/\ vadászok mindjobban bekerítettek 
* *  berniünket.
1933. január harmincadikén Hitler 

hatalomra került Berlinben, engem ki­
utasítottak Németországból s jobb híján 
visszatértem Bécsibe. Hercz Györgyöt 
Magyarországra húzta a szíve, hazament 
harcolni a Horthy-fasizmus ellen. Tudta, 
hogy ott nem lesz hazája, hiszen a ma­
gyar föld akkor a nagybirtok és a ban­
kok szövetségének hálójában vergődött. 
Nincs visszaút, m élyül az árok,
L eszakad az utolsó harang.
Néma tornyok fölött csak em lékeket

zörget a szél,
Aztán ránk. száll a köd.
Züllött kocsisával gazdátlan m ezőkön  
Céltalanul bolyong a szekér.

De azért felveszi a harcot, nyomorúsá­
gos körülmények között* éhezve-fázva. 
Nagyszerű, kisportolt fizikuma menti 
meg, teniszezni, korcsolyázni, úszni, 
evezni tanítja a polgári csemetéket, köz­
ben gyűlésekre jár, röplapokat osztogat, 
forradalmi felhívásokat ír. 1933-ban je­
lenik meg Idegenből-idegenbe  című vers­
kötete. Mind* tisztábban, kristályosabban, 
az expresszionizmus sallangjaitól meg­
szabadultad tör elő a költőből a mon­
danivaló:
Csak a mi asszonyaink nem  akarn ak már

szülni
K ővel és betonnal kirakott tanyáinkon.
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A g yerm ekek  szám ára nincs eledel és
lakás,

Törvények és feg y v erek  véd ik előlünk  
Az em beriség terített asztalát.
Furfangos eszm ék száraz kenyerét tart­

ju k  kezünkben  
És felsír  bennünk a m eleg húsok, a friss 

gyüm ölcsök em léke.

Ismét Bécsbe sodródik, de Hitler be­
vonul Ausztriába s minden perc börtönt, 
megkínzatást, halált jelenthet a bujdosó 
számára. Engem már az Anschluss tizen­
egyedik napján bebörtönöznek, Hercz 
György bujkál, lemerül az illegalitásba, 
majd újból Magyarországra menekül, 
először szülővárosába, Székes fehérv óit a. 
később Budapestre. Itt éri a Szálasi-ura- 
lom s Dachauba, majd Buchenwáldba 
hurcolják. A haláltáborra emlékezik egy 
későbbi verse:

Fánkról, szilvásgom bócokról és külön­
böző rétesekről álmodoztunk, 

V alaki a tejszínhabos tortákat is m eg­
em lítette.

De a józan abbak köztünk gúnyosan vi­
gyorogtak

És az éhség  trom bitált a gyom runk­
ban . . .

T eltek a napok, néha az élő csontvázak 
közül valaki fe lem elkedett, 

K árom kodott, aztán elsírta m agát, 
K ivitték és agyonverték . . .

Szándékosan idézem a költő ez időben 
írt versei közül ezt a legdísztelenebbet. 
Ügy érezte, hogy az emberi megalázta­
tás e legmélyebb fokáról, a nélkülözés és 
szenvedés piszkos pokláról nemcsak rím­
ben — amelyet (különben is alig használ 
— de még ritmusban, hasonlattal, pátosz- 
szál is ízléstelenség lenne megemlékezni. 
A próza száraz és penészes kenyerét veti 
oda Phőbus Apolló oltárára, ezzel. k áldoz 
a meggyilkoltak emlékének. Hiszen a 
város is, amelybe hazaérkezett, romok­
ban hevert s az utcákon még temetetlen 
hullákat látott.

építi sok fürge kéz a házakat, a gyárakat. 
A kirabolt gazdaságokban még ásóval, 
kapával, puszta kézzel túrja a földet a 
gazda és a családja, de a szabadság 
nemtője 'karddal, fáklyával, koszorúsán 
repül a megmentett ország fölött. S már 
éled a költő reménye:

Lesz lakásunk, lesz kenyerünk, borunk. 
Asszonyaink kigöm bölyödnek,
A kár a nyári gyüm ölcsök 
És m ire m egszületik a gyerm ek,
B ékébe  borulnak a szívek  
És az élet so k fé le  kis m edrében  
találkoznak ú jra a dolgok és gondolatok.

A gyermek, a költő első gyermeke meg­
születik, otthona is van, de gondtalanság­
ról,, békés megnyugvásról egyelőre szó 
sem lehet. A harc csak most kezdődik, 
ezúttal a szocializmus építéséért. S a 
költő, akit most Hernádi Györgynek hív­
nak, szívvel-lélekkel beleveti magát ebbe 
a harcba. Síkraszáll az új technikáért, 
szerkeszti az Ű jítók Lapját, közéleti sze­
repet vállal s igaz haraggal fordul 
szembe azokkal, akik a fától nem látják 
az erdőt, az ifjú demokrácia botlásait 
káromolják, de süketek és vakok még a 
szembeszökő, fülükbe harsogó sikerekkel 
szemben is.

Gyáva, pim asz em ber , ki pár csirkefogó
miatt

Legszentebb eszm éinket m egtagadja.
Mi n épeket form álun k és történelm et

alakítu n k ,
ő  pedig irigy és finnyás szívével 
Csak a sáros csizm ákat látja soraink közt.

Aztán jött az ellenforradalom, amikor 
ezek a „gyáva és pimasz emberek” nem 
maradtak meg a gyalázkodásnál. hanem 
kezet emeltek a nép uralma ellen.

. . .  a keserűség óráiban
Még m élyebbre húzom fe jem b e  a

kalapom .
így m egyek tovább a viharban , előre az

úton
M elyet az értelem  épít

Zörgő csontjaim at áztatom  a napsugár­
ban,

Körülöttem  m egcsonkított hu llák . . .
A gáz, a tűz elvonult felőlü nk  
De örökségünk egy m egbénult világ. 
Sehol egy gyerek , sehol egy nevető arc. 
A ki bízik még a holnap em berében , 
B etakarja  sebeit és szégyelli magát.

De a betakart sebek lassan mégis 
gyógyulnak. A költő ifjú felesége 

életben maradt és életben maradt a meg­
kínzott véresre marcangolt haza. Már

— vallja Hernádi György, aki egy pilla­
natig sem ingadozott, akit több évtizedes 
bújdosás közben ideig-óráig elcsüggesz­
tett ugyan a Rossz diadalma, de mindig 
tudta, hova tartozik. Huszonnégy éves 
korában örömkönnyeket láttam a szemé­
ben. ha a mozgalom sikereiről érkeztek 
hírek, s az ötvenkilenc éves költő szemé­
ben a harag villáma szikrázott, ha elv- 
telenséget olvasott le egy volt baj társa 
arcáról. Élet és mű ritkán zárkózott 
olyan szorosan össze, mint nála.

F r a n k  L á s z l ó
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CSEHOV
(1 8 6 0 -1 9 0 4 )

Cseh óvnak nem kellett olyan értet­
lenséggel megküzdenie, mint a leg­

nagyobbak közül is sokaknak. Orvostan­
hallgató még, amikor első humoreszkjei 
megjelennek, Antosa Csehonte álnéven, s 
ezek a jelentéktelen, igénytelen, de te­
hetségről tanúskodó karcolatok máris 
sikert aratnak. Dimitrij Vasziljevics 
Grigorics, a kor népszerű, de azóta el­
felejtett regényírója lelkes levélben üd­
vözli: „ön, Uram, egészen rendkívüli te­
hetséggel rendelkezik, amelynek meg­
győződésem szerint a legnagyobb felada­
toktól sem kell visszariadnia. Siralmas 
lenne, ha így folytatva, erőit továbbra is 
csak irodalmi apróságokban fecsérelné 
el.” Csehov meghatva válaszol: „Jóságos, 
forrón szeretett jó hírnököm, az ön levele 
villámcsapásként ér. Majdnem elsírtam 
magam, annyira felzaklatott, és most ér­
zem, milyen mély nyomokat hagyott 
lelkemben.” Voltaképpen innen számít­
hatjuk a sikert, a beérkezést; mert hama­
rosan Tolsztoj is úgy üdvözli, mint a  leg­
tehetségesebb fiatalt, bár sajnálja, hogy 
nincsenek olyan ,konkrét” társadalmi 
elképzelései, nincs olyan filozófiai világ­
képei, minit neki. Gorkij már mesterének 
tekinti, hozzá küldi el írásait, s boldogan 
veszi tudomásul, hogy Csehov .barátjá­
nak fogadta. Egy évvel halála után így 
emlékezik: „Jó gondolni rá. Ilyenkor 
életünkbe nyomban visszatér a bizako­
dás, újra világos értelemmel telik 
m eg. . . ”

Csehov még életében elindult világ­
hódító útjára; otthon úgy ünnepelték, 
mint azt az írót, aki hidat alkot Tolsztoj 
és Gorkij közt. Külföldön az orosz világ 
lírai énekesét, a* modem dráma megújí- 
tóját, a novellaforma tökéletes művészét 
becsülték benne, s alig van nagy írója a 
huszadik századnak, aki ne írna róla sze­
retettel és megbecsüléssel. Thomas Mann 
azt vallotta: „Elbűvölt a  költészete. Iró­
niája a hírnévvel szemben, kétkedése 
munkája értelmében és értékében, s az, 
hogy nem hitt saját nagyságában — 
mindebben oly sok csöndes és szerény 
nagyság van.” Katherine Mansfield azt 
írta magáról*, hogy legfőbb, célja: angol 
Csehovvá válni; deliát ezt úgysem érhe­
tem e l . . .  — tette hozzá maga is két­
kedőn.

letműve és gondolatai nálunk is 
diadalútat jártak. Már a század- 

fordulón fordítani kezdik műveit. Ady 
Csehovot és Gorkij példáját mutatja fel 
a fiatal Tömörkénynek. Kosztolányi azzal 
hódol, hogy lefordítja a Három nővéri, s

impressziónisztikus modorban ezt írja 
róla: „Karcolatait, rajzait, melyek annak­
idején élclapokban jelentek meg, olyan 
áhítattal olvassák, mint az imádságot. . .  
A fájdalom  ̂ és részvét remekművei- ezek- 
Némelyik egy violára hasonlít, egy lan­
kadt violára, melyre valaki gyászfátyolt 
dobott. Tiszta érzelmesség van bennük, 
humor.” Tóth Árpád — az a művészünk, 
kinek lelke leginkább rokon Csehovéval 
— legtökéletesebb színművét, a Cseresz­
nyéskertet írja magyarra. S mintha ket­
tejük bánata és reménysége csendülne 
fel a dráma legszebb monológjában: ,.Ha 
csakugyan a jelen igazi és eleven életét 
akarjuk élni, akkor először le kell zár­
nunk, jóvá kell tennünk a múltat . . .  le 
kell vezekelnünk. . .  és ezt csak kemény 
szenvedéssel, fáradhatatlan, megfeszített 
munkával érhetjük el.”

Mert Csehov, a megfoghatatlan bána­
tok, a tárgytalan szorongások, az árnya­
latnál is finomabb árnyalatok költője,, 
a látszólag történésnélküli drámák és el­
beszélések művésze mégis csak hitt az 
írás társadalomalakító erejében. S ha ké­
telkedett magában, éppen azért tette, 
hogy még tisztábbá, még erőteljesebbé 
csiszolja újabb munkáit. Kereken hat­
száz novella vall bizakodásairól s csügge- 
déseiről, derülátó fellobbanásairól, pesz- 
szimista keserűségéről, s arról az ara  
poeticáról, amelyet élete vége felé így 
fogalmazott meg: „A fődolog az élet meg­
változtatása: minden egyéb haszontalan.” 
Volt, amikor hitt ennek lehetőségében,, 
még- társadalmi akciót is vállalt: kórhá­
zat alapított a faluban, ahol élt, s mert. 
orvos Is volt, kezelte a beteg muzsikokat, 
lemondott akadémiai tagságáról, mert 
Gorkijt forradalmi tevékenységéért ki­
zárta soraiból az orosz cári akadémia; s 
volt, amikor fáradtan, betegen, kiábrán­
dultán csak a szenvedésről énekelt, a. 
reménytelennek látszó mindennapokról, 
az eltört gyertya-sorsú emberekről, az el­
maradt orosz, világról. De nem tudnók. 
kettéválaszani írásait derűlátó s pesszi­
mista elbeszélésekre: minden sorában 
humanista meggyőződés él, az kapcsolja 
szerves, szétbon.thatatlan egésszé az élet­
művet, az emeli a legnagyobb oroszok, s 
nyugatiak oeuvre-je mellé. „Vajon nem 
vezetem félre az olvasót — kérdezi egy­
szer, egy „meddő órán”, ahogy Tóth Ár­
pád nevezte a csüggedés múló, s mégis 
mindig visszatérő, megint elmúló, agresz- 
szív támadását —, hiszen a legfontosabb 
kérdésekre nem tudok válaszolni?!” Pe­
dig egész élete erre a kérdésre válaszolt, 
a múlt század nagy oroszainak örök 
kérdőjelére: 'hogyan kell emberhez méltó- 
módon élni. Egyénisége és műve egyaránt 
ezt az erőt sugározza, a kutatás, a meg­
győzés, a fájdalom és a hit összefonódó#
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Csodáját, ezért érezhette Gorkij: „Azt hi­
szem', Anton Pavlovics jelenlétében min­
den emiber, önkéntelenül is arra vágyott, 
hogy egyszerűbb, igazabb legyen, hű ön­
magához.” S ha ezt sugározta élete, lénye, 
ezt érezzük műveiből is. A Szahalinból, 
amely a világirodalom nagy „szociográ­
fiai” remekművei közé tartozik, s ahon­
nan ugyanolyan fájdalmas sikoly hang­
zik fel, ugyanolyan de profundis kiáltás, 
mint Dosztojevszkij halottasiházából; a 
hatszáz elbeszélésből, amelyeket hihetet­
len termékenységgel és műgonddal ve­
tett papírra, mert érezte magában a 
fenyegető betegséget, a tüdővészt, s csak 
huszonöt év adatott számára, hogy exegi 
monum entum -ját megalkossa; a drámák­
ból, amelyeknek halk lírája, finom 
humora, lassú tempója s néha felvillanó 
nagy gesztusai forradalmasították az új 
színházat; s leveleiből is, őszinte vallo­
másaiból, amelyekre mégis olyannyira a 
szemérmesek, tartózkodók, iróniába bur- 
kolózók — főként élete vége felé —, 
hogy csak fátylakon keresztül láthatjuk 
meg szenvedő és mosolygó arcát.

A Vány a bácsi, a Sirály, A csinov- 
nyik halála, A hatos számú kór­

terem , A sztyepp, a Rotschild hegedűje  
remekíróját már több mint ötven éve is­
merik nálunk Szóltunk már róla, hogy 
legnagyobbjaink milyen lelkesen említet­
ték példamutató nevét. De nemcsak az 
írókra hatott: a magyar olvasókra is. El­
beszéléseinek magyar bibliográfiája, a kö­
teteké s a hírlapi közléseké, egész Köny­
vet töltene meg, s kultúrtörténetileg is 
érdekes böngésznivaló lenne. A nagy 
kiadók t ö bbé-kevésbé díszesebb kiadásai 
mellett a N épszavának is népszerű szer­
zője volt, — számtalan apró füzet tanúsr- 
kodik róla, hogy művének .gyöngyei 
sokakhoz eljutottak.

Az Európa nagyon jól tette, hogy élet­
művének legértékesebb részét most, 
születésének századik évfordulójára dísz­
kiadásban jelentette meg. Az olvasó- 
közönség differenciáltságának, a könyv­
kiadás sokoldalú szempontjainak tiszte­
lete hívta életre ezt a négykötetes, hatal­
mas gyűjteményt, a Shakespeare-színmű- 
vek párját. Csehov akkor éri el igazán 
célját, ha népszerű kiadványok és ilyen 
díszes gyűjtemények egyszerre hirdetik 
igazát.

A régi fordítások közül a legjobbak, s 
az új fordítók közül a legérdemesebbek 
munkái szerepelnek a négy kötetben; 
Csehov magyar átültetőinek névsora: 
Kosztolányi Dezső, Tóth Árpád, Gábor 
Andor, Hanti Rezső, Lányi Sarolta, 
Makai Imre, Rab Zsuzsa, Sík Endre,

Wessely László, Szőllősy Klári, Deve- 
cseriné Guthi Erzsébet, Görög lnne, 
Szabó Endre, Sárváry Elek; az utószót 
Kardos László írta.

Csehovnak minden fontos műve helyet 
kapott a négy vaskos kötetben. A drá­
mák, az elbeszélések, a Szahalin, a cik­
kek mellett külön öröm a levél-gyűjte­
mény, melynek csupán Gorkijhoz inté­
zett része volt ismeretes a szélesebb kö­
zönség előtt; éppen ezért kár, hogy egy­
két fontos idevonatkozó levél kimaradt. 
(Ezeket a korábban megjelent, Csehov  
és G orkij című kiadványból ismerjük). 
De ne legyen ünneprontás ez az egyetlen 
bíráló megjegyzés: a gyűjtemény össze­
állítási szempontjai, a kötetek kivitele 
egyaránt méltóképpen szolgálja a százr- 
éves Csehov magyarországi kultuszát.

R é z  P á l
★

EURIPIDÉS
( i . e. 4 8 0 -4 0 6 )

E uripidés a „legtragikusabb görög 
költő”, Arisitotelés megállapítása 

szerint. Nem az ő életműve a leg­
nagyobb — 92 drámát írt, míg Sophok- 
lésnek 123-at tulajdonít a hagyomány—,
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mégis őt ismerjük a legjobban a görög 
tragédiaírók közül, ugyanis 19 egész 
drámája és több töredéke maradt fenn; 
csupán születésének évszámát tekintve a 
legfiatalabb a nagy tragikus triászban, 
valójában kortársa volt Sophoklésnek, 
vele egy időben működött és előbb halt 
meg, mégis őt tartjuk a legifjabbnak, 
hozzánk legközelebb állónak. Bizonyára 
azért, mert csakugyan így van: Euripidés 
munkáságában jutott el a görög dráma 
addig a kiteljesedésig, ahonnan azután 
ihletőként ragyoghatta be két és fél év­
ezred irodalmát és művészetét.

Talán nem anakronizmus, ha Euripi­
dés műveiről szólván, a „modern” jelzőt 
használjuk, s ugyanilyen joggal használ­
hatjuk a „realista” kifejezést is. Euripi­
dés az első görög tragikus, aki nem ter­
mészetfölötti alakokat, isteneket és esz­
ményített félisteneket, hősöket mutat be, 
hanem magunkhoz hasonló, emberi ter­
mészetű lényeket, s ezeknek életét nem 
mesés "távlatba, hanem szinte a maga 
korának társadalmi viszonyai közé he­
lyezi. S ez a kor, melyben Euripidés élt, 
az athéni demokrácia virágkora, már 
kezdte kiélezni az ellentmondásokat, me­
lyek a városállamok rendszerének bom­
lását idézték elő; virágzott a politikai és 
az irodalmi élet, a művészet és a filo­
zófia, a vitákban azonban gyakran húzták 
a haladás hívei a rövidebbet, s míg a víg­
játékíró Aristdphanés nemcsak a korabeli 
társadalom fonákságait csúfolta ki, 
hanem a tragédiában újítóként föllépő 
Euripidést is, már nincs messze az a kor, 
mikor Euripidés nagy barátjának, az 
igazság-keresők örök példaképének, Sók- 
ratésnek ki kell innia a méregpoharat.

A mit Euripidés életéről tudunk, az a 
kelleténél több, s ugyanakkor a 

kelleténél kevesebb. Túlságosan sok a 
rosszindulatú pletyka, amit ellenfelei föl­
jegyeztek róla, és túlságosan kevés a hi­
teles adat. Alighanem i. e. 480-ban szüle­
tett, a hagyomány szerint a salamisi 
győzelem napján, Salamis szigetén, köz­
rendű, de eléggé jómódú családból. Gon­
dos nevelésben részesült, állítólag festeni 
is tanult, s igen sokat foglalkozott a filo­
zófiával, de egyik filozófusnak sem vált 
föltétien hímévé. Nem vett részt a politi­
kai életben, de a színpaddal munkája 
során kapcsolatban állott; egy színész lá­
nyát vette feleségül, három gyermeke kö­
zül az egyik kereskedő lett, a másik 
színész, a harmadik apja nevével együtt 
a tragédiaírói hajlamot is örökölte. Csak­
nem egész életét Attikában, Athénben és 
salamisi birtokán töltötte; csupán öreg 
borában költözött Makedóniába, Arche- 
laos -makedón király pellai udvarába. Itt 
is halt meg, 406 tavaszán.

Viszavonult életet élt, de munkássága 
a kor szellemi áramlatainak jellegzetes 
jegyeit viseli magán. Ez a kor, ha az 
egyes ember szempontjából nézzük, az 
egyéniség kifejlődésének, a megszentelt 
hagyományok bíráló vizsgálatának kora; 
Euripidés az ember sorsának, cselekvésé­
nek belső rugóit keresi, nem nyugszik 
bele a természetfölötti erők irányító sze­
repébe. Tragédiái lélektani drámák, s 
ezáltal válnak a modern dráma, sőt, a 
modern regény előfutáraivá; hősei akár­
csak később Shakespeare figurái, az 
érzések és szenvedélyek monumentális 
képviselői, s saját maguk által sem he­
lyeselt, szenvedély-irányítottá cselekede­
teikkel idézik elő bukásukat. Az író a 
mítoszok világába nyúl témáért, mint va­
lamennyi elődje, a mitikus keret azonban 
soha nem válik bilinccsé; szabadon dol­
gozza fel a jól ismert meséket, tetszés 
szerint változtat rajtuk, mindig a sze­
replők jelleme a kiindulópont, az hatá­
rozza meg a drámai fejleményeket. Mű­
veiben szükségképpen szerepelnek az 
istenek, de fellépésük nincs döntő befo­
lyással a cselekményre. Euripidés nem 
hisz a görög mondavilág emberi tulaj­
donságokkal felruházott, gyakran bűnös, 
kicsapongó és gonosz isteneiben, s kétsé­
geit gyakran hőseibe is átplántálja. ,Rosz- 
szat cselekvő istenek — nem istenek” — 
állapítja meg egyik töredékében, s bár 
látszólag tiszteletben tartja az uralkodó 
államvallást, egy alkalmat sem mulaszt 
el arra, hogy a köztudatban élő „isteni 
gaztetteket” a maguk visszataszító mivol­
tában mutassa be. így pl. a trójai monda­
körben, mikor Orestés Apollón isten 
parancsára öli meg anyját, hogy ezzel 
apja meggyilkolásáért bosszút álljon — 
vagy Hippolytos és Phaedra tragédiájá­
ban, mikor a hiúságában megsértett 
Aphrodité istennő bosszúvágyból olt 
szerelmet a királyné szívébe tulajdon 
mostohafia iránt, s a szerencsétlen asz- 
szonyt is feláldozza, hogy az erényes 
Hippolytost romlásba dönthesse. Szinte 
két síkon, a mitikus hit és a józan két­
kedés síkján mozog egyszerre a cselek­
mény az Ión  c. drámában; Apollón, az 
erőszakos csábító, meg sem mer jelenni 
a színen, ahol cselekedetének következ­
ményeit el kell igazítania, ugyanakkor 
azonban maga Apollón papja is kételke­
dik saját mitikus eredetében, föltételezve, 
hogy a hajadon lányok szívesen hárítják 
valamelyik istenre tulajdon ballépésüket.

Euripidés a józan ész nevében kétkedik 
a mitikus világ valódiságában, de ugyan­
akkor a tiszta erkölcs nevében is. Erkölcs­
telen istenek nem kívánhatnak az embe­
rektől erényes életet, — az író nem állít­
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hatja az erőszak, a vérbosszú, kegyetlen­
ség, fajtalanság uralmát korának athéni 
polgárai elé példakép gyanánt. Nemcsak 
az egyéni, hanem az államéletben sem. 
Euripidés lelkes athéni hazafi, s a pelo- 
ponnésosi háború idején írt műveiben 
dicsőíti az athéni kultúra, erkölcs és jog­
rend felsőbbrendűségét a spártaiakkal, 
meg a thébaibeliekkel szemben, pl. a 
H ér akiidákban , az Androm fiché bán vagy 
az O ltalom keresőkben ; mikor azonban 
Athén hódító hadjáratot indít Szicília 
ellen, a költő a Trójai nőkről írt tragédiá­
jában elítéli az igazságtalan, támadó há­
borúkat, s a hazájukat védő hősök párt­
jára áll.

'T" alán azért a legtragikusabb költő, 
1 mert megrendítően nagyszerű jel­

lemábrázoló. Nem indítana meg bennün­
ket hőseinek sorsa, ha csupán a vak 
végzet irányítaná őket, ha nem látnok a 
lelki folyamatot, mely a tragikus követ­
kezményekhez vezet, ha nem találnók 
meg visszataszító jellemű hőseiben is egy 
kicsit saját magunkat. Nőgyűlölőnek csú­
folták kortársai, pedig ő az első, aki a 
női lélek bemutatására vállalkozott, ő 
vitte be a szerelem és a házasság prob­
lematikáját a görög irodalomba, s egy 
elődje vagy kortársa sem ismerte úgy a 
nőí mint ő. A nőalakok egész
skáláját sorakoztatta fel, a házasságtörő­
tői a gyermekgyilkosig, a férjéért vérta- 
nusagot vállaló feleségtől a gyermekei 
halálát végigkínlódó anyáig. S míg a kí­
nok kínját átélő Hekabé mély részvétün­
ket, a férje helyett halálba siető Alkéstis, 
a hazájáért halni vágyó íphigenia, a fér­
jét a halálba követő Euadné bámulatun­
kat váltja ki, nem kevésbé meggyőző az 
örök feleség és anya, Andromaché alakja 
sem, ki Hektórjának és kisfiának elsira- 
tása után kényszerből bár, de szerelmes 
felesége lesz fia gyilkosának, Pirrhosnak, 
s szerető anyja tőle született fiának, 
Molossosnak is; elnéző mosollyal kísérjük 
az - örök szépasszonyt, Helénát, ki szép­
ségének és hódító erejének tudatában 
átvészel minden vihart, s végül a csilla­
gok közé emelkedik, s borzalommal, de 
szinte rokonszenwel figyeljük a sértett­
ségében pusztító szenvedély megtestesítő­
jét és egyúttal áldozatát: Médeiát. A 
gyermekgyilkos anya lélektani drámájá­
nak kidolgozása és hihetővé tétele, a bosz- 
szúálló Médea erkölcsi felsőbbsége kép­
mutató, karrierista férjével szemben — 
Euripidés legnagyobb írói eredményei 
közé tartozik.

A fennmaradt 19 dráma közül 18 tra­
gédia, s csak egy szatírjáték; a tragé­

diák harmadrésze azonban szerencsés ki­
menetelű, s ezáltal a tragikus trilógia 
lezárására alkalmas. De Euripidés egyéb­
ként sem ragaszkodott a hármas egység 
hagyományos formájához; inkább arra 
törekedett, hogy mindegyik drámája ön­
magában is megálló egészet alkosson. 
Ezért mindegyiket prológgal kezdi, mely­
ben egy isten vagy ember ismerteti az 
előzményeket s jelzi a várható esemé­
nyeket; gyakran zárja le a drámát epiló­
gussal, mely a szereplők további sorsát 
vázolja. A kar szerepét Euripidés a mi- 
nimúmra csökkenti, már nem szerves 
része a tragédiának, csupán lírai aláfes­
tést, zenei kíséretet ad, s a cselekmény 
közben eltelt idő érzékeltetésére szolgál. 
A kardalok gyakran patetikus nyelvével 
ellentétben, a dialógusok a korabeli 
társalgási nyelvet viszik be az iroda­
lomba, a pergő viták, „szócsaták”, olykor 
a szofisták elmeélcsiszoló párbeszédeire 
emlékeztetnek. A tizenkilenc dráma kö­
zül tíz közvetve vagy közvetlenül a trójai 
mondakörhöz csatlakozik, három a Hé- 
raklésszel kapcsolatos regéket dolgozza 
fel, öt a thébai-i mondakört vagy Athén 
őskori mondáit; s ugyancsak Thébába 
vpzet, de cselekményében egészen külön­
álló, nehezen megmagyarázható a Bach- 
chánsnők, az öreg költő befejezetlenül 
maradt hattyúdala. Vajon csakugyan di­
csőíteni akarta ő, a józan ész költője, 
Dionysos féktelen kultuszát — vagy ki­
gúnyolta azt? — vetik fel a kérdést a 
tudósok. Nem, ez a tragédia csupán a 
halál felé közelgő Euripidés élet-szerete- 
tének utolsó, viharos megnyilvánulása 
volt — a költőé, ki annyiszor elmondotta, 
hogy „itt a földön senki boldog nem le­
het”, de a sír Szélén mégis csak vágya­
kozva kívánta vissza a tovaszálló életet, 
akárcsak a thébai-i aggastyánok kara 
Héraklészről írt tragédiájában:

Hogyha okos volna az ég 
isteni gondviselése: 
kétszer is éln én ek a jó  
em berek  itt — érdem eik  
biztos jeléül. A m ár kim últak  
látnák újra a napsugárt 
új pályafutásra kiállva; 
a n em telen ek befejezn ék, 
ha véget ért pályakörük.*

K  e r é n y i G r á c i a

* H é r a k l é s ,  655—664. ford. Csengery Já ­
nos.
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EUGENE POTTIER
(1 8 1 6 -1 8 8 7 )

Vannak írók, akik művek helyett in­
kább színes, csillogó életükkel, ér­

dekes emberi alakjukkal hagytak nyomot 
az irodalomtörténetben, s vannak mások, 
akiknek egyénisége szerényen meghúzó­
dik egy-egy személytelenné vált világ­
hírű alkotás mögött. Az Intemacionálé 
szerzője az utóbbiak közé tartozik. Mun­
kásmozgalmi himnuszát öt világrész is­
meri, s aligha kevesebb nyelvre fordítot­
ták le, mint a Bibliát, de vajmi kevesen 
tudják, Ihogy a  szertezengő strófák költője 
miféle emlber volt, s milyen műveket ha­
gyott maga után.

Eugéne Pottier 1816-.ban született egy 
párizsi munkáöcsaládban. Tizenhárom 
éves koráig jnaskodott, s az önművelésre 
csak kevés szabadidejének lopott perceit 
áldozhatta. A költészet szikráját Béranger 
dalai csiholták ki leikéből, s az 1330. évi 
forradalom adta az első tárgyát inspirá­
cióíjának. Legkorábbi versének címe 
Éljen  a szabadság , s az eszméhez, ame­
lyet e zsengéjében ünnepelt, hű maradt 
egész pályafutása alatt. A szabadsagot 
Pottier egyenlőségi szellemben fogta fel, 
s első tömegsikerét 1840-ben egy babeu- 
fista kommunizmust hirdető dalával 
aratta. Később Fourier utópiájának hívei 
közt találjuk. A különböző szocialista 
iskolák elméletíróinak legtöbbjénél szo­

rosabb kapcsolatban él a munkásosztály- 
lyal, s a párizsi proletárokkal együtt har­
col az 1848. évi júniusi felkelés barri- 
kádjain. Napóleon Lajos uralma alatt a 
textilrajzoló szakma munkásait szervezi 
meg, és csatlakozik az I. Intemacionálé 
szakszervezeti mozgalmához.

Politikai dalköltészete az 1870—71. évi 
háborús és forradalmi események idején 
bontakozik ki a legteljesebben. Versei ön­
védelmi harcra lelkesítenek a porosz 
hódítók ellen, s nevét ott találjuk annak 
a felhívásnak az alján, amelyet az Inter- 
nacionálé párizsi szekciója intézett a 
németekhez a háború elleni tiltakozásul. 
III. Napóleon bukása után megválasztják 
a párizsi Kommün tagjává. Nem minden­
ben ért, egyet társai forradalmi politiká­
jával, de , hűségesen kitart mellettük., 
osztálya mellett, a fegyveres küzdelem 
legsúlyosabb napjaiban is. Amikor a 
Kommün elvérzik a túlerő csapásaitól, az 
1848. és 1871. évi barrikádok kétszeres 
hősének természetesen menekülnie, buj­
kálnia kell. A forradalmi optimizmus és 
a rendületlen elvhűség páratlan csodája* 
hogy épp ekkor, a megtorlás legvéresebb 
órádban írja meg azt a versét, melynek 
szavai azóta az egész világot bejárták: 
az Internacionálét.

Az üldözött Pottier-nak sikerül Ang­
liába hajóznia, majd az Egyesült 

Államokba költözik, ahol 1873-tól 1880-ig 
él nehéz viszonyok között. Részt vesz a 
nagy kapitalista állam munkásmozgal­
mában, és a párizsi Kommün tapasz­
talatait átadja az első amerikai szocia­
lista pártnak. Annikor az amnesztia meg­
nyitja útját hazafelé, szegényen és bete­
gen érkezik meg szeretett Párizsába. 
Tolla ekkor sem pihen, s 1887-ben, ke­
véssel halála előtt, még megéri verseinek 
gyűjteményes kiadását (Chants révolu - 
tionnaires).

Költészete végső, legsikeresebb korszar 
kának legfőbb témája a párizsi Kom­
mün, ehhez tér vissza újra meg újra,, en­
nek emlékét tisztítja meg a hazug rá- 
fogásoktól, melyeket az ifjú Dumas, 
Coppée, Maximé Du Camp és annyi más 
megrémült polgári szerző tajtékzó tolla 
fröcskölt reá. Pottier, mint eljövendő 
nagy harcok nyitányát ünnepli verseiben 
a párizsi munkások hősies kísérletét, a  
bukásában is dicsőséges hetvenkét napot; 
megbélyegzi a „véres hét” hóhérainak 
kegyetlenségét; felszólítja az értelmisé­
get a munkásosztály nagy céljainak meg­
értésére; a reménység ébrentartására 
biztatja a száműzetésbe kényszerített és 
a tengeren túlra deportált kommünáro- 
kat. Költeményeit gyakran előadják az. 
amnesztiáért küzdő francia munkásoík 
összejövetelein.
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A bérangeri dalforma, melyet Pottier 
az osztályharc új mondanivalóival tölt 
meg, dallamos rövid soraival, gyakran 
használt keretes refrénjeivel rendkívül 
alkalmas a megzenésítésre. A zene szár­
nyán indult el világhódító útjára az 
Intern ac ion álé is, de ezt Pottier már nem 
érte meg. Dallamát egy munkás-kom­
ponista, Pierre Degeytér szerezte 1888- 
ban, egy évvel Pottier halála után. Első 
nyilvános előadása ez év július 26-án 
volt Lilié városában. A következő esz­
tendőben a guesde-ista francia munkás­
küldöttek vitték el a II. Internacionále 
első kongresszusára, s a himnikus strófá­
kat hamarosan világszerte énekelték. 
Magyarra Bresztovszky Ernő fordította

le, 1904-ben; újabban Gereblyés László 
készített pontosabb tolmácsolást.

Pottier többi művét azonban el­
takarta a feledés. Verskötete két 

új kiadást is megért 1908-ban és 1987- 
ben, de Pottier — és a többi kommünár 
költő — forradalmi lírája csak akkor 
részesült a tudomány illő figyelmében, 
amikor 1947-ben megjelent Danyilin 
szovjet professzor könyve a párizsi Kom- 
mün költészetéről. Ezt követően Moszkvá­
ban (1948) és Párizsban (1951) adtak ki 
antológiát a  Komrnün költőinek művei­
ből, legutóbb pedig magyarul szólalt meg 
Pottier huszonnyolc verse Gereblyés 
László fordításában. T v

KÖNYVEK AZ ŰRHAJÓZÁSRÓL
1957. október 4-én a Szovjetunióban 

elindították pályájára az első mesterséges 
holdat.

Világtörténeti nevezetességű nap! Elő­
ször sikerült egy emberalkotta tárgyat a 
világűrbe kijuttatni! És ezt az első sikert 
szédítően gyors ütemben követte a máso­
dik, harmadik. . . .  az első mesterséges 
holdat az első mesterséges bolygó, a Hold 
ember nem látta oldalának lefényképe­
zése . . .  Mindez valószínűvé teszi, hogy 
pár évtizeden — vagy talán merjük azt 
mondani, hogy egy pár éven? — belül 
valóra válik egy sok ezer éves vágy, és az 
ember a maga személyében is át tudja 
törni azokat a bilincseket, melyek; a Föld­
höz kötik.

Szédületes kilátások! De már az eddigi 
eredmény is „jelentősen  kitágítja az em ­
beri m egism erés horizontját — mint 
Hruscsov elvtárs mondta a washingtoni 
sajtóklubban —, és m egm utatja, hogy 
m ilyen ragyogó m agaslatokra ju t  az em ­
beriség , ha minden energiáját a  békés  
m u n ka területére, b ékés  cé lok  elérésére  
összpontosítja .”

Ez a várható ragyogó magaslat, s 
ugyanekkor az eddigi sikerek természet­
szerűen mindenki figyelmét felkeltették, s 
ezt az érdeklődést akarják kielégíteni a 
különböző kiadók, amikor egymásután 
jelentetik meg a rakétákról, szputnyikok- 
ról, űrhajózásról szóló műveket. A berlini 
városi könyvtár által kiadott válogatott 
bibliográfia száznál több ilyen tárgyú 
német művet sorol fel. (Akit érdekel, 
megtalálhatja a Szabó Ervin Könyvtár­
ban. Címe: Start in das Weltall.)

Magyarul a problémákat igen közért­
hetően, lebilincselően tárgyalja az Élet és 
tudom ány kiskönyvtár  cíúiű sorozat 2. 
kötete, Az űrhajózás . (Bp„ 1957, Gondolat. 
244 old.) A történeti előzményekről, raké­

tákról, nehézségi erőről szóló bevezetés 
után igen részletesen beszél mindarról, 
ami a nagyközönséget leginkább érdekli, 
így például a jövő űrhajósainak életkörül­
ményeiről, táplálkozásáról, a súlytalan­
ságról és általában a világűrben való 
tartózkodás biológiai lehetőségeiről és 
föltételeiről. Arról is pontosan tájékoztat, 
hogy mit vár a tudomány, különösen pe­
dig a meteorológia a mesterséges holdak­
tól, mennyiben fogják elősegíteni tudá­
sunkat. Általános tájékozódásra ez a mű 
a legalkalmasabb, különösen olyanok szá­
mára, akik nem érdeklődnek részleteseb­
ben a technikai problémák iránt. Többen 
írták, mind kiváló szakértője tudomány­
ágának (Almár Iván, Aujeszky László, 
Gállá Emil, Nagy György István, Sinka 
József).

Az űrhajózás előfeltételeit a rakéta- 
technika kialakulása teremtette meg. Az 
űrhajózás — jelenlegi ismereteink sze­
rint — csak rakétákkal oldható meg. 
Éppen ezért a mesterséges bolygókkal, 
űrhajókkal foglalkozó könyvek mindegyi­
kének lényeges része a rakéták ismerte­
tése. A rakéták alapelveit, „gyermekko­
rát”, a korszerű és több fokozatú rakéták 
szerkezetét és működését különösen rész­
letesen mondja el Heinz M ielke könyve. 
Üt a végtelenbe. (Bp., 1958, Műszaki 
Könyvkiadó. 172 old., 48 tábla.) Emellett 
foglalkozik, ha rövidebben is, a ma még 
fantasztikusnak látszó távolabbi tervek­
kel és lehetőségekkel, az ember kijutásá­
val az űrállomásra, a Holdba és a boly­
gókra. Igen szép és érdekes a mű illuszt­
rációs anyaga, képek a különféle raké­
tákról, műszerekről, védőberendezések­
ről.

V. I. Levantovszkij műve, M esterséges 
holdak  (Bp., 1958, Bibliotheca. 102 old.) 
valamivel kisebb terjedelmű, de ez is
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alaposan megmagyaráz minden alapvető 
fogalmat. Nem annyira uj ismeretanyagot 
akar közölni, hanem inkább azokat a je­
lenségeket fejtegeti, amelyekről sokszor 
hallunk ugyan, de igen gyakran téves 
elképzeléseket. Rávilágít a Földön és a 
világűrben érvényes fizikai, biológiai, 
kémiai viszonyok közti különbségre. 
Tárgykörébe beletartoznak az ember ál­
tal lakott mesterséges holdak is, a jövő 
űrállomásai.

Rolf Rothmayer könyve, R akéta  — 
szputnyik — űrhajó  (Bp., 1959, Kossuth. 
176 old.), száz kérdés és száz felelet for­
májában tárgyalja azt, hogy miért nem 
esnek le a szputnyikok, mi a rakéta-elv, 
hogyan lövik ki a mesterséges holdakat, 
milyen tudományos eredményeket várha­
tunk tőlük és mik az ember világűrben 
való megjelenésének, a lehetőségei. Az 
adott válaszok könnyen érthetővé teszik 
az olvasók előtt a tudomány és technika 
bonyolultabb kérdéseit 'is.

A fentieken kívül jelentek meg rövid, 
brosúraszerű művek. Akinek csak kevés 
ráérő ideje van és mégis meg akar ismer­
kedni az űrhajózás kérdéseivel, az ezeket 
forgassa. Ilyen az Amit a m esterséges 
holdról tudni ke ll című, több szerző által 
írt füzet (Bp., 1957, Gondolat. 23 old.); 
Arno Abramovics Sternfeld oroszból for­
dított munkája, A bolygóközi repülés 
(Bp., 1957, Bibliotheca. 75 old.), Sinka 
József A három  szputnyik (Bp., 1958, 
MSZBT. 15 old.) és Nagy Ernő Üt a világ­
űrbe  (Bp., 1958, MSZBT. 23 old.) című 
füzete.

A legújabb űrhajózási eseményekről, 
mint például a Hold túloldalának lefény­
képezéséről ezek az 1958-ban, 59-ben meg­
jelent könyvek nem emlékeznek meg. Ez

azonban értéküket, használhatóságukat 
nem csökkenti, mert az azóta kilőtt űr­
rakéták a már régebben ismert elvek sze­
rint működnek, új típusú, atom-, ion­
vagy fótonrakétát eddig még nem építet­
tek, a részletes műszaki leírást pedig ezek 
a népszerűsítő művek természetesen nem 
tartalmazhatják..

A m ai' külpolitikai helyzetben, a csök­
kenő, de még mindig fennálló háborús 
feszültség idején a Szovjetunió nagy tu­
dományos sikereinek politikai jelentősége 
is van. Ennek beható tárgyalását megta­
lálhatjuk Zentai Béla most megjelent 
harmadfélszáz lapos könyvében. A Mes­
terséges bolygók fén yén él (ez a címe a 
könyvnek, amely e cikk írásának idején 
még sajtó alatt volt), a műszaki fogalmak 
és adatok közlése után elmondja, hogy az 
Egyesült Államok miben és jniért maradt 
le a rakétatechnika terén, beszél a szov­
jet kutatásokról’ és mérnökképzésről, a 
tudományos, katonai és politikai kérdések 
összefüggéséről, megvizsgálja a pusztítás 
költségeinek alakulását és viszonyát a 
nemzeti jövedelemhez, ismerteti a nem­
zetközi szervezeteket, a fantázia távlatait 
és a békeharc kilátásait. A munkát több 
nyelvű rakéta-szótár egészíti ki. Ez meg­
könnyíti a magyar olvasónak a külföldi 
szakirodalom tanulmányozását.

Az emberiségnek a világűr iránti érdek­
lődését eddig Verne Gyula, Wells, Alek- 
szej Tolsztoj és más írók fantasztikus re­
gényei próbálták kielégíteni. A valóság 
azonban ma már minden regénynél izgal­
masabb és érdekesebb. Ezért az űrhajó­
zásról szóló könyveket mindenkinek 
érdemes elolvasni.

J  e n ő  f  i M. I m r e

MATTHIAS CLAUDIUS
(1740—1R15) német költőt egy 
napon megkérdezték, hogy mi 
a különbség közte és Fried- 
rich Gottlieb Klopstock közt. 
Claudius így felelt:

— Az egész különbség csak 
az, hogy mindegyikünk más­
képpen fejezi ki magát. Klop­
stock azt mondaná például: 
,,Te, aki kevesebb vagy ná­
damnál és hozzám mégis ha­
sonlói közeledj felém és sza­
badíts meg a portizzadó bor­
júbőrösök súlyos terhétől!” Én 
ellenben nem mondanék egye­
bet csak azt, hogy: ,,Friedrich, 
gyeire ide és húzd le a csiz­
mámat!”

ALPHONSE ALLAIS (1854— 
1905) francia humorista baráti 
körben. Így szólít:

— A lélekjelenlét, barátaim, 
a legnagyobb erény és a leg­
hasznosabb dolog a világon. 
Íme egy példa: Egy zsúfolt

ha ngverseny teremben hirtelen 
tűz ütött ki. Pánik támadt, az 
emberek felugráltak helyeik­
ről és tülekedve rohantak az 
ajtók felé. Akikor egy úr, aki 
nem vesztette el lélekjelenlé­
tét, felállt székére és harsány 
hangon a következő szavakkal 
nyugtatta meg a  tömeget:

— Hölgyeim és uraim, nin­
csen semmi veszély. Kérem 
önöket, foglalják el ismét he­
lyüket a legnagyobb nyuga­
lommal.

Kijelentése imponált. Az em­
berek megnyugodva ültek visz- 
sza helyeikre. Valamennyien 
odaégtek, kivéve azt az urat, 
aki nem vesztette el lélekje­
lenlétét.

IBSEN jelen volt Hedda Gab- 
ler című színművének párizsi 
bemutatóján. A bemutató után 
barátai a dráma tartalmának 
rejtett értelme körül vitatkoz­
tak, mire Ibsen kijelentette:

— Kedves barátaiig, a mű ér­
telmét igazán csak "ketten is­
merik: isten és én.

Azonban néhány nap múlva 
Ibsen a színházbóL (ki jövet, 
ahol újból megnézte a Hedda 
Gabler előadását, így szólt:

— Barátaim, múltkori kije­
lentésemet a drámára vonatko­
zóan helyesbíteni kell. Amikor 
drámámat írtam, csak isten és 
én ismertük az értelmét; ma 
azon ban  már csak a jó  isten 
ismeri.

*
ISAA.C DE BENSERADE

(1613—1 6 0 1) francia költő, aki 
élete vége felé XIV. Lajos 
király udvari költője volt, ifjú 
korában Riehelieu bíboros hat­
száz frank évjáradékkal párt­
fogolta. Riohelieu halála után 
Benserade a  következő sírver­
set írta mecénására:
Itten nyugszik, teringettét, 
Riehelieu' kardinális . . .
S ami az én mérgem oka, 
Vele nyugszik nyugdíjkám is.
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V>J M AQYAR LEXIKON

K
él évtizedes várakozás után előttünk 

fekszik a magyar lexikonkiadás 
legújabb terméke: a hat kötetre tervezett 
Új Magyar Lexikon A—C betűs első 
kötete.

Az 536 lapos mű mindenekelőtt azért 
nyeresége a közművelődésnek, mert el­
igazít számtalan olyan új fogalomra, 
névre, tudnivalóra vonatkozóan, amellyel 
a legutóbbi egy-két évtized gyarapította 
az ismeretek körét, s amelyet ezért hiába 
keresnénk a legjobb régi lexikonban is. 
Az új műben £1. huszonnyolc címszó kez­
dődik az atom  előtaggal, több, mint bár­
melyik elődjébe^, s ez természetes, mert 
a Révai vagy az Új Idők Lexikona ki­
adásakor az atomerőmű vagy az atom- 
diplomácia még ismeretlen fogalmak vol­
tak. Ugyanilyen ^szükségszerű bővülés, 
hogy az Új Magyar Lexikon tartalmazza 
a nevesebb mai politikusok és számtalan 
fiatal évjáratú író. művész, tudós nevét 
is. De nemcsak ebben áll a legfrissebb 
magyar lexikon újszerűsége, hanem sok­
kal inkább abban, hogy megtaláljuk 
benne olyan címszavak magyarázatát, 
amelyeket a régi lexikonok szántszán­
dékkal, világnézeti okból mellőztek vagy 
csak néhányszavas, semmitmondó és 
gyakran rosszindulatúan ferdítő szöveggel 
Láttak el. A dekabrista Besztuzsev. a 
klasszikus albán költő Cajupi, a kommu­
nista pedagógus Czabán Samu, a grúz 
író Csavcsavadze történelmi szerepéről a 
korábbi lexikonok szerkesztői is tájéko­
zódhattak volna, ha eleve nem rekeszti 
ki e neveket érdeklődési körükből el­
fogult irányzatosságuk. Az Új Magyar 
Lexikon, követve a magyar közművelt­
ség megváltozott tájékozódását, eltünteti 
ismereteink térképéről ezeket a fehér 
foltokat. Ugyanakkor tartalmazza a mar­
xizmussal szembenálló tábor nevezetes 
szereplőire, fogalmaira vonatkozó cím­
szavakat is, olyanokat, mint Actio 
Catholica, behaviorizmus, Brentano nyu­
gatnémet külügyminiszter vagy az Alsop- 
test vérek.

Dicséretes tulajdonsága az Új Magyar 
Lexikonnak, hogy a legfrissebb ese­

mények, adatok is megtalálhatók benne, 
miht pl. Bölöni György halála vagy 
Bandaranaike ceyloni miniszterelnök 
meggyilkolása, (Alexy Károlyról azonban 
még nem tudja a lexikon, hogy ez a 

. művész készítette — mint nemrég kiderí­
tették — az első Petőfi-szobrot.) A tér­
képszerkesztők, sajnos, nem tudtak lépést 
tartani az eseményekkel, mert pl. Afriká­
ról olyan mappát közölnek, mely nem 
tünteti föl a függetlenségét kivívott 
Guinea államot. (Ázsia térképéről s ez

már érthetetlenebb — Bhután állam 
hiányzik.)

A lexikon leggyengébb része egyéb­
ként is a képanyag. Kevés a kép, s ami 
van, az sem valami szerencsés. Az alma­
fajtákat színes mellékleten tanulmányoz­
hatjuk, de teljesen hiányoznak a képző- 
művészeti reprodukciók — egy olyan kö­
tetben, mely a B otticelli és a Correggio 
címszavakat tartalmazza. A képek rosz- 
szul vannak elhelyezve. Az A m erika  
címszó szövegének közepén pl. a  magyar- 
országi alumíniumgyárak fényképei lát­
hatók, Budapest látképei a bukaresti béke  
címszót díszítik. A térképek színnyomása 
rossz, a szomszédos államok színei alig 
különböznek egymástól.

Hat kötetre tervezett lexikontól termé­
szetesen nem várhatupk abszolút teljes­
séget. A szerkesztőbizottság mintegy 
másfélmillió cédulából válogatta ki azt a. 
negyvenezer címszót, mely a hatkötetes 
műben helyet kaphat. A válogatás 
határait a képzőművészet köréből vett 
példákkal érzékeltetjük: a korareneszánsz 
kisebb festői közül Andrea da Firenze 
még benne van a lexikonban, Altichiero 
vagy Benedetto Bonfigli már nem, a 
németalföldiek közül Dirk Bouts* be­
került, Joos van Cleve hiányzik, a ba­
rokk kodból Baroccit megtaláljuk, Alba- 
nit nem. (Hogy a csodálatos Cima da 
Conegliano miért maradt ki, teljesen 
érthetetlen.) Vitatkozni persze lehet 
egyik-másik határeseten. Á nagy francia 
forradalom szereplői közül pl. a lexikon 
bemutatja Barnave-ot, JBarras-t, Cam- 
bon-t, Cambacérést és másokat, kimaradt 
viszont Barére (a Közjóléti Bizottság 
tagja!), Barbaroux, Carrier, Coffinhal 
stb. Hiányzik Campe, a híres német peda­
gógus-író, Armand Carrel, a nagyhatású 
francia liberális publicista, Buchez, aki 
carbonári forradalmárból a keresztény­
szocializmus szellemi atyja lett, s a 48-as 
francia forradalom parlamentjének el­
nöke volt (Cuvillier, aki könyvet írt róla, 
benne van), a tudósok közül a nemrég 
elhunyt Gustave Coh^n, az ófrancia iro­
dalom legjobb ismerője, és Berenson, a 
művészettörténetírás 1959. évi nagy 
halottja. Hiába keressük Italo Calvino 
vagy Céline nevét is; az utóbbiét alkal­
masint reakciós politikai szerepe miatt; 
dehát ahova befért egyrészt a tömeg­
gyilkos Daky László; másrészt az írónak 
nulla C'ourts-Mahler, ott helyet kaphatott 
volna Céline is. Hasonló oka* lehetett á 
Petőfi ellen hadakozott Császár Ferenc 
kirekesztésének, s ez már csak azért sem 
érthető, mert a nem kevésbé maradi 
Császár Elemér irodalomtörténész viszont 
helyet kapott a lexikoni halhatatlanság­
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bán. A mai magyar íróik közül a lexikon 
mindenkit fölvett, aki Kossuth- vagy 
József Attila-díjat kapott, de ezt az elvet 
mereven alkalmazva egyeseket méltány­
talanság ért. (Aranyossi Pál és Bárány 
Tamás hiányzik. Múlt századi művé­
szeink névsorából hiányoljuk Czélkúti- 
Züllich Rudolf szobrászt és Barta Já ­
nost,  ̂ reformkor egyik legjelesebb 
színészet, s nem tudjuk elképzelni, mért 
maradt ki Batthyány Aurél, a XVIII. 
századi politikai felvilágosodás egyik 
legkitűnőbb képviselője, vagy Birányi 
Ákos 48-as hírlapíró, aki magyar nyel­
ven elsőül írt röpiratot a kommuniz­
mus mellett. A jelenkori politikusokat 
imponzáns számban sorolja fel a lexikon, 
de több következetesség nem ártott 
volna: aZ egyik szomszéd állam, Románia 
hadügyminisztere (Bodnaras) pl. benne 
van, a nem kevésbé szomszédos és baráti 
Csehszlovákia hadügyminisztere (Bacilek) 
viszont hiányzik: Egyéb fogalomkörök­
ből hiába kerestük a régi munkásszervez­
kedések emlékét idéző bányatársláda és  
a Stendhal-irodal ómból szél tóben elter­
jedt beylizmus címszavakat.

Irodalmi alkotások címét és szereplőit 
elvszerűen kizárták a szerkesztők a cím­
szavak köréből. Ilyeneket tehát, mint 
Csongor és Tünde, Abafi, Bovaryné, 
Csackij vagy Csicsikov. csak a majdan 
megjelenő irodalmi lexikonban keres­
hetünk. A mitológiai alakok bekerültek 
a lexikonba, úgyszintén mutatóba 
néhány szállóige is (pl. cave canem, 
cherchez la fémmé), nagy többségük 
(olyanok, mint: ars longa, vita brevis 
vagy aranjuezi szép napok) viszont nem; 
következetesebb lett volna a szólásokat 
egészen elhagyni, és e tekintetben is a 
szakgyűjteményekhez utasítani az érdek­
lődőt.

A z Üj Magyar Lexikon természetesen 
megadja az idegen szavak kiejtését 

is, mégpedig sokkal egyszerűbb, ponto­
sabb és tudományosabb átírásban, mint 
elődei. A kínai szavak írásmódjával 
azonban baj van. Azt a költőt pl. akit 
Po Csü-ji néven ismerünk, a lexikon 
Bo C juj-i címszó alatt tárgyalja, — de 
ugyan kinek jut eszébe itt, a B betűnél 
keresni ezt a nevet? S még csak azt sem 
lehet mondani, hogy a szerkesztők hatá­
rozottan a nálunk még szokatlan, de 
szakszerűbb átírás mellett döntöttek, 
mert pl. egy másik kínai klasszikus, Csü 
Jüan, aki a  nemzetközi szakirodalomban 
mint K’iü‘ Jüan szerepel, lexikonunkban 
a Cs betűnél található.

Lexikoncikkekben a legfőbb stilisztikai 
követelmény a  tömörség és a világos, 
egyértelmű fogalmazás. Ez utóbbi tekin­

tetében az Üj Magyar Lexikon elég sok 
kifogásolnivalót mutat fel. Csorna cím­
szava alatt pl. ezt olvashatjuk: „13. sz. 
eleji prépostsági temploma műemlék” — 
amit úgy lehet érteni, hogy a templomot 
még az Árpádok idején építették, holott 
csak a prépostság intézm énye ilyen régi, 
az épületet később emelték. Nem ritkák 
a henye, semmitmondó szövegrészek sem* 
mint pl. Chaumette-ről az a mondat, 
hogy „az Ész kultuszának  egyik alapítója 
volt, ezzel kapcsolatban és más kérdé­
sekben is (mely kérdésekben? éppen erre 
volnánk kíváncsiak!) összeütközésbe 
került M. R obesp ierre-rel és híveivel, 
akik 1794. ápr.-ban kivégeztették.” Az 
Aulard  címszó szövege meglehetősen 
hosszú lére eresztve közli, hogy ez a tudós 
„a nagy francia forradalom  története 
széleskörű tudományos kutatásának meg­
szervezője, számos, e tárgykörből meg­
jelent n mű szerzője és forráskiadvány 
szerkesztője” volt (amit egy történész- 
professzorról magunktól is hajlandók 
vagyunk föltételezni), — ahelyett, hogy 
megemlítene egy-két fontosabb könyvet, 
vagy legalább azt, hogy a történetírás 
dantonista irányzatának főképviselője 
volt. Blanquiról meg zavart okozó szűk­
szavúsággal közli a lexikon, hogy „részt 
vett az 1848-i francia forradalom ban, 
1849-ben tíz évre ítélték”, — ahelyett, 
hogy megmondaná: Blanquit nem álta lá­
ban  48-as forradalmi tevékenységéért, 
hanem a május 15-i felkelési kísérlet kö­
vetkeztében zárták börtönbe. Condorcet 
életrajzában is zavaros az, hogy: „A 
nagy francia forradalom  első szakaszá­
ban jelentős szerepet játszott. Később a 
girondistákkal együtt a jakobinu s d ik ta­
túra ellen lépett fel.” Condorcet szerepe 
inkább a forradalom 1792 augusztusától 
számított második szakaszában volt jelen­
tős, a jakobinus diktatúra pedig éppen a 
girondiak bukásával vette kezdetét, ami­
kor a törvényen kívül helyezett Condor- 
cet-nak már nem állt módjában „fel­
lépnie”. Nem lelkesedünk az ilyen fogal­
mazásért sem, hogy Couthon „a forra­
dalmi törvényszék ügymenetét szabá­
lyozó 1794-i prairiali törvények előter­
jesztője”, mert nem minden lexikon- 
forgató tudja, hogy miféle szabályozás és 
miféle törvények voltak azok; nem ért­
jük— mert a megokolássál adós marad — 
azt a mondatot, mely kategorikusan ki­
jelenti, hogy Csengery Antal - „ötkötetes 
összegyű jtött m u nkám éi lényegesen érté­
kesebb” (?) hátrahagyott iratainak és fel­
jegyzéseinek posthumus kiadása; és nem 
világos, hogy a szocialista országok ár- 
intézkedései miért kapták az árpolitika,
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a kapitalista államokéi meg az árszabá­
lyozás nevet, valamint az sem, hogy a 
tizenkét apostol közül mért éppen ötöt 
(mért nem négyet vagy hatot) sorol fel a 
lexikon, mint „legnevezetesebb-et (s mi­
ért marad ki András, aki a szent történeti 
ábrázolásokon elég gyakran szerepel).

Lexikonban különösen veszélyes a 
tárgyi tévedés, a hibás adat, mert 

könnyen megfiadzik azzal, hogy bele­
kerül más kiadványok (pl. jegyzetek) 
szövegébe. Az IJj Magyar Lexikon óriási 
adattömegének (melyet több mint. ezer 
munkatárs hordott össze) túlnyomórésze 
persze jó, de azért akadnak helytelenek 
is. A Ca ira kezdetű dal pl. nem 1789- 
ben, hanem 1790-ben keletkezett; Ben­
jámin László nem titkára a Színház- és 
Filmművészeti Szövetség színművészeti 
szakosztályának, verskötetének címe pe­
dig nem Tűzzel és késsel, hanem Tűzzel, 
késsel; Csernátony Lajosról nem áll az, 
hogy a „szabadságharc idején Kossuth  
titkára, majd a Március (helyesen: Mar- 
czius) Tizenötödike  c. radikális baloldali 
lap egyik szerkesztője volt”, hanem ép­
pen megfordítva: előbb volt szerkesztő, 
aztán lett titkár; Horváth Jánosnak nincs 
Berzsenyi és íróbarátái című könyve; 
Apáczai Csere válogatott pedagógiai mű­
veit nem Orosz Zs., hanem Orosz Lajos 
rendezte sajtó alá.

E két utóbbi hiba a fontosabb cikkek­
hez csatolt bibliográfiai adatok közt 
szúrta meg szemünket. A bibliográfiai

tájékoztatás, nagyon fontos feladata a 
lexikonnak, ezért több ilyen adatot is 
szívesen láttunk volna, s jobban meg­
válogatva, mert egyes címszavak alatt 
(pl. Bajza, Csiky Gergely, Csokonai) nem 
mindig a legfontosabb szakkönyvek címét 
találjuk meg.

Sajtóhiba dicséretesen kevés akad az 
Üj Magyar Lexikonban. A rend kedvéért 
megemlítjük azonban, hogy a 209. lapon 
La Pérouse nevéről elmaradt az ékezet, 
a 164. lapon viszont egy fölösleges ékezet 
került Chrétíen de Troyés nevére. A 
a bécsi Szt. István templom építőjének és 
a prágai Károly-hidat díszítő szobrok 
alkotójának nevét kétféleképpen írja a 
lexikon: az ausztriai művészetről szóló 
részben így: P. Parler, a csehszlovákiai 
művészet ismertetésében pedig így: P. 
Parié? (s az egyik helyen pontosan. 
1330-ra, a másik helyen pedig f,kb. 
1330”-ra teszi születésének évét). Már­
most az olvasó döntse el, melyik írásmód 
a helyes?

Jelentőségéhez mérten hosszan foglal­
koztunk az Üj Magyar Lexikon első kö­
tetével, s alkalomadtán még vissza is 
térünk rá. Felkérjük a Lexikon hasz­
nálóit, írják meg észrevételeiket a K önyv­
barát szerkesztőségének, megjegyzéseiket 
összegezve közölni fogjuk folyóiratunk­
ban, hogy az olvasók tanácsait, bírála­
tát a lexikon szerkesztői a későbbi köte­
tek kiadásánál hasznosíthassák.

— Jc —

ÚJ SPORTKÖNYVEK
A Sport Lap- és Könyvkiadónál a közel­

múltban megjelent kiadványok között Kere­
pesi Endrének — ismert torna-szakemberünk­
nek -  A torna gyakorlatanyaga című mun­
kája (316 old. 66 Ft) a legfontosabb. E könyv 
a gimnasztika teljes anyagát felöleli, tehát a 
szabad- és társasgyakorlatokat. Az összes ké­
ziszer gyakorlatot, valamint a művészi torna 
előkészítő gyakorlatait, a táncszerű mozgás­
formákat is. A gyakorlatanyagok mindkét 
nem számára szólnak, mégpedig a gyermek­
kortól kezdve a felnőttkorig. A labdarúgás 
zsebkönyve 1959—60 (összeáll. Pásztor Lajos és 
Tabák Endre, 160 old. 6 Ft) c. évkönyv első­
sorban a labdarúgás rajongóinak szól. E 
sportág történetétől kezdve $z eredménytáb­
lázatokig, szabálymagyarázatokig és a ma­
gyar . i - l l i .  oszt. bajnokságok játékosainak

névsoráig igen sok érdekes adatot tartalmaz. 
A Sport Lap- és Könyvkiadó gyakran ad ki 
sakk-könyvet: legutóbb Gelenczeí Emil így 
sakkoztok t i . .  . c. munkája jelent meg (95 
old. 14 Ft), mely a nagy, sakkozók nagy té­
vedéseit a „sakkvakság” legjellegzetesebb 
eseteit tárgyalja szórakoztató, egyben tanító 
formában.

A kiadó tovább folytatja a hazánk legszebb 
vidékeiről szóló turista-kalauzok kiadását. A 
sorozat legutóbbi darabjai Holényi László Ge­
recse útikalauz-a. (191 old. 20 Ft), mely a vi­
dék legfontosabb történeti, földrajzi, termé­
szetrajzi, gazdasági, művelődési, néprajzi tud­
nivalóin kívül 45 túraismertetést tartalmaz. -  
A verseny- és játékszabályok sorozatban leg­
utóbb a Kézilabdázás (144 old. 6 Ft) és a Röp­
labdázás (125 old. 6,40 Ft) jelent meg.

KÖNYVTÁRI CIKKEINK SZERZŐI
Budai Gyula, a Művelődésügyi Minisztérium 

munkatársa; Horváth Magda, a Könyvtártudo­
mányi és Módszertani Központ munkatársa; 
Kellner Béla, a kaposvári Megyei Könyvtár 
vezetője, Markovits József, a Pest Megyei 
Könyvtár munkatársa; N. Rácz Aranka, a 
Könyvtártudományi és Módszertani Központ

munkatársa; Sallai István, a Könyvtártudomá­
nyi és Módszertani Központ osztályvezetője; 
Sebestyén Géza, az Országos Széchényi Könyv­
tár h. főigazgatója; Szöllősy Ká.lmán, a pécsi 
Megyei Könyvtár munkatársa; Dr. Takács 
József, az Országgyűlési Könyvtár munkatársa.
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M AQYAR KÖNYVEK PÁRIZSBAN

A budapesti francia kiállítás sok láto­
gatójában felmerült a kérdés a magas 
technikai színvonalú könyveket szem­
lélve: vajon a magyar könyvkiadás tud­
na-e olyan kiállítást produkálni, amely 
Párizsban is megállná a helyét? A vá­
laszra nem kellett sokáig várni, mert 
néhány héttel a budapesti kiállítás után, 
november 27-én nyílt meg Párizsban, a 
Sorbonne nagytermeiben, a felszabadulás 
óta nem szocialista országban rendezett 
első reprezentatív magyar könyvkiállítás. 
Eddigi nyugati kiállításaink csak ízelítőt 
adhattak a magyar könyvkultúráról. 
Néhány tucat, legjobb esetben 150—200 
könyv semmi esetre sem tükrözhette a 
magyar könyvkiadás tematikai, művészi 
gazdagságát, még kevésbé kultúrforradal- 
munk elért eredményeit. Most nyílt elő­
ször alkalom arra, hogy az egész könyv- 
kikdást, annak minden ágát keresztmet­
szetében bemutató kb. 1700 kötet könyvet 
állíthassunk ki egy nyugati ország fővá­
rosában.

Az ellenforradalom után előszeretettel 
terjesztettek Nyugaton rágalmakat, hogy 
Magyarországon valamiféle írósztrájk 
van, tudományos életről nem lehet be­
szélni stb. Élő irodalmunk utóbbi három 
évben megjelent jelentősebb műveinek 
bemutatása kézzelfoghatóan cáfolta meg 
ezeket a rágalmakat, hiszen mindenki lát­
hatta, aki a kiállítást megtekintette, hogy 
a magyar írók alkotnak, s műveik nagy 
számban jelennek meg.

A kiállítás látogatóit különösen meg­
lepte a világirodalom régi és új alkotásai­
nak széleskörű kiadása, ezen belül is a 
francia irodalom jelentős szerepe, melyet, 
ha nem is a teljesség igényével, a kiállí­
tás egyik külön része mutatott be.

Több száz kötet képviselte a tudomá­
nyos és szakmai könyvkiadást, melyeknek

sok kiemelkedő alkotását idegen nyelvű 
kiadásban is kiállítottuk.

A zene- és képzőművészeti kiadványok, 
valamint a legszebb könyvek külön te­
remben kerültek bemutatásra. Itt helyez­
ték el a brüsszeli világkiállításon nyert 
nagydíjat és a lipcsei Nemzetközi Könyv- 
művészeti Kiállítás díjait is.

A kiállítás látogatottsága, visszhángja 
azt mutatta, hogy a kitűzött célokat sike­
rült elérni. A kiállítás iránt kezdettől 
fogva nagy volt az érdeklődés, amit az 
ünnepélyes megnyitón megjelentek szo­
katlanul nagy száma is jelzett.

A francia szakemberek őszintén meg­
mondották, hogy sokkal kevesebbet vár­
tak, könyvkiadásunk gazdagsága, magas 
művészi színvonala meglepte őket. A 
francia rádió magyar nyelvű adása is 
elismeréssel szólt a kiállításról. A polgári 
sajtóban is több cikk számolt be a meg­
nyitásról, közölve könyvkiadásunk főbb 
adatait, külön kiemelve a francia iro­
dalom és egyes francia írók műveinek 
kiadására vonatkozó adatokat. Ezeket az 
adatokat a kiállítás tablói mutatták be a 
látogatóknak.

A magyar könyvkiadás mai helyzetét 
mutatta be az a kis füzet, amely francia 
nyelven röviden ismertette könyvkiadá­
sunk, irodalmunk helyzetét. Ugyanebben 
a füzetben Gyergyai Albert hosszabb ta­
nulmányban ismertette a francia iro­
dalom szerepét a magyar kulturális élet­
ben, hatását a magyar irodalomra. A leg­
szebb magyar könyvekről készült fényké­
pek egészítették ki a füzetet, amelyet a 
kiállítás minden látogatója megkapott.

Egyik legnépszerűbb része volt a 
kiállításnak a „Magyar föld — magyar 
nép” című összeállítás, ahol nagyobbrészt 
idegen nyelvű útikönyvek, képeskönyvek, 
népművészeti kiadványok mutatták be az 
érdeklődőknek Magyarországot.
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Hogy a francia kiadói szakemberek 
véleménye nem pusztán udvariasság volt, 
igazolják a kiállítás kereskedelmi ered­
ményei. A Francia Könyv- és Grafikai 
Kiállítások Állandó Bizottsága, amely 
francia részről rendezte a kiállítást — bár 
erre előzetesen semminemű kötelezett­
séget nem vállalt — a kiállítás befejezése 
után az összes kiállított könyveket meg­
vásárolta, ezenkívül a kiállítás látogatói 
sok utánrendelési is feladtak. Még na­
gyobb jelentőségű, hogy egyes francia 
kiadók több francia nyelvű kiadványunk 
átvételére vállaltak kötelezettséget.

A magyar könyvek tehát megálltak 
helyüket Párizsban. Ha a magyar könyv­
kiadásnak, nyomdaiparnak nincsenek is 
olyan korlátlan lehetőségei, mint a fran­
cia könyvkiadásnak, hála szakembereink 
hozzáértésének;^ ízlésének, könyveink kül­
földön is versenyképesek. Kiállításunk

komoly erkölcsi és anyagi sikerrel zárult; 
Ennek ellenére sem szabad azonban elfe­
lejtenünk, hogy ha versenyképesek aka­
runk maradni a nemzetközi könyvpiacon, 
nálunk is meg kell teremteni azokat a 
technikai feltételeket, amelyekkel a nyu­
gati könyvkiadás olyan bőven él.

Végezetül meg kell említeni azt a va­
lóban komoly segítséget és támogatást, 
amelyben a Francia Könyv- és Grafikai 
Kiállítások Állandó Bizottsága, valamint 
a francia könyvkiadók és könyvkeres­
kedők szövetsége részesítette a kiállítás 
rendezőit. A két kiállítás hozzájárult a 
magyar és francia könyvkiadók és keres­
kedők közötti jó kapcsolatok kiépítéséhez 
és reméljük, hogy ezek az erősödő jó 
kapcsolatok a jövőben még szorosabb 
együttműködést eredményeznek a két or­
szág kiadói között.

H a a s  K á r o l y

Olaaaás közben
HANQJÁTÉK

Nemrég — a dramaturgia és a drámai 
műfajok néhány kérdésével kapcsolatban 
— beszéltünk arról, milyen módon hatott 
a színpadi apparátusnak, a színi megjele­
nítés technikai lehetőségeinek fejlődése a 
drámai műfajok alakulására. Egyébként 
ismert dolog, hogy a „műfaji stabilitás”' 
hiánya nemcsak a drámát jellemzi; a tár­
sadalmi-irodalmi fejlődés egy-egy szaka­
szán az epikai és a lírai műfajok is a tar­
talmi-formai változatok új színképével 
jelennek meg'. Kétségtelen azonban, 
hogy az utóbbi fél évszázad során — a 
film, a rádió és a televízió felfedezése 
következtében —‘ a drámai formák terü­
letén született a legtöbb, legjelentősebb 
új. Ezek közül a hangjátékról (említik 
rádiójátéknak, rádiószínháznak is, de a 
hangjáték megjelölés látszik a legkifeje­
zőbbnek) jegyzőnk most ide néhány gon­
dolatot. (Sajtónkban több cikk jelent meg 
újabban a hang játék műfajának, irodalmi 
jellegéről és olvasmány-értékéről.)

*
Európában 1922 óta terjedt el a rádió 

(Budapest 1925 óta sugároz rendszeresen 
műsort). A rádió műsorát kezdetben a 
tájékoztató adások és a zene töltötték ki; 
de korán elkezdődtek a színházi elő­
adások rádióközvetítései is. Kiderült 
azonban,  ̂ hogy a látványra született 
színpadi játéknál a szöveget sem értheti 
meg igazán a rádióhallgató, ha nem kap 
folyamatos magyarázatot arról, mit csi­
nál a színész, ki és mi van a színpadon

stb. A színházi közvetítések helyes mód­
szerének kutatása segített kialakítani a 
színháznak és a drámának azt a formá­
ját, a dramaturgia és a rendezés tapasz­
talatait, amelyek megfelelnek a rádió 
adta technikai lehetőségeknek. Elsősorban 
arra kellett felfigyelni, hogy a rádióhall­
gató nem  lát sem m it, mindent a szónak 
s a hangnak kell kifejeznie; hiányzik a 
fantáziát tápláló díszlet és mozgás; a 
hallgató tudatában csak az elhangzott szó 
formálódhatik a jellemeket, a környeze­
tet a cselekményt kibontó látomássá. Nem 
véletlen, hogy az első jelentős, ma már a 
műfaj klasszikusának számító hangjáték 
(Richard Hughes: A Comedy o f Danger, 
1924-ben) egy szénbányában játszódik, 
sötétben , mert elromlott a világítás. . .

A rádió lehetőségei és igényei aránylag 
rövid idő alatt teremtik meg a drámának 
azt az új műfaját s a színjátszásnak azt 
az új módját, amely csak akusztikai 
hatásokra épül, szükségszerűen mellőzi a 
hatáskeltés optikai és mimikái elemeit 
— kialakul a hang játék, s ez az új, tech­
nikai eredetű műfaj korunk egyik leg­
szélesebb törne gfhatású dráma-formájává 
lesz. Természetesen sok kísérlet előzte 
meg a helyes dramaturgiai és rendezési 
formák megszületését, amelyek feltételei 
voltak a jó hangjátékok írásának. Elő­
ször túlzásba vitték a technikai lehetősé­
gek kihasználását, tobzódtak a hanghatá­
sokban. De azok jártak a helyes úton, 
akik a rádiószínház láthatatlan jellegét 
tekintették kiindulópontnak.
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A színjáték felvonásokra való tagolása 
helyett a gyorsan pergő jelenetsor bizo­
nyult célszerűnek. Egy jelenetben nem 
léphet fel sok szereplő, s ezeket is karak­
terisztikus hangok, erős hangszínkülönb- 
ségek jellemezzék, mert a hallgató nem 
tudja felismerni és megkülönböztetni 
őket. Igaz, hogy a láthatatlan jelleg, a tér 
és idő változásainak szinte korlátlan le­
hetőségeit adja, de ezzel nem élhet visz- 
sza a hangjáték írója. Kiderült, hogy a 
hangjáték sokkal inkább igénybe veszi a 
hallgató figyelmét, mint a színjátszás 
bármelyik más módja, ezért nem tarthat 
tovább egy óránál, de az ideális időtartam 
ennél is rövidebb, kb. 12—20 három-négy- 
perces jelenetet kíván. Mivel nincs szín­
lap a hely és az időpont közlésére, azt is 
a szövegnek kell kifejeznie, mint ahogy 
a színészi gesztusokat vagy a szereplők 
külső vonásait és még sok mást. A hang­
játék műfaja talán a nyelvi jellem zés  
terén  követel legtöbbet az írótól. Annál 
nehezebb az író dolga, mert a figyelem 
felkeltése érdekében kerülnie kell a hosz- 
szas expozíciót; rövid, frappáns párbeszé­
dekben, egymásból kibomló jelenetekben 

kell futnia a drámának a konfliktusig

(amely — mint minden dnámai műfaj­
nak — a hang játéknak is a lelke) és a 
befejezésig.

Szerte a világon — a népszerű, de kí­
sérleti állapotban levő és még elemi 
problémákkal küszködő televízió-játék 
egyelőre nem jelent döntő jelentőségű 
versenyt — tízmilliók hallgatják a hang- 
játékokat, és olyan írók, mint Camus, 
Dürrenmatt (akit hangjátékai tettek hí­
ressé) rangos írói feladatnak tekintik a 
hangjátékok írását. Nem eléggé tisztázott 
azonban, milyen legyen a han gjátéknak  
mint olvasm ánynak a m egítélése?  A film­
forgatókönyvek ugyanis általában olvas­
hatatlanok, a színdarab-szövegek is sok­
szor csak nehezen élvezhetők. De egyet 
kell értenünk Hegedűs Gézával, aki nem­
rég azt írta egyik érdekes cikkében, hogy 
a fyangjáték szövege viszont, amely eleve 
nem látványra, hanem látomásra készült, 
ugyanúgy olvasható, mint a kizárólag 
nyomtatásra szánt elbeszélő szöveg. Úgy 
tudjuk, hogy hamarosan olvasóink is el­
lenőrizhetik ennek a megállapításnak az 
igazságát mert néhány sikerült hangjáték 
könyvalakban is megjelenik.

P. L».

ADATOK A MISKOLCI MŰVELŐDÉSI AUTÓ 
FÉLÉVI TEVÉKENYSÉGÉBŐL

A miskolci művelődési autó 1959. júl. 1—dec. 
31. között 125 látogatást tett 33 kölcsönző ál­
lomáson. 1370 személy kölcsönzött könyvet az 
autó könyvtárából. Ebből 300 a 14 éven aluli 
iskolás gyermekek, 1070 pedig a 14 év feletti 
olvasók száma. A félév alatt összesen E095 
kötetet kölcsönöztek ki. Egy-egy látogatás al­
kalmára átlag 40 kötet könyv kölcsönzése 
esik. A látogatók száma átlagosan véve eléri 
a 40 főt, de akadtak olyan tanyák is, ahol jó­
val ötvenen felül volt a könyvek iránt érdek­
lődők száma. Az* autó által látogatott telepü­
lések összlakossága 6320 személy. E lakosság 
21,7%-a olvasott az autó- könyvtárból az el­
múlt félévben. Az autó-könyvtár 2606 kötet 
könyvvel rendelkezett, így egy lakosra 0,41, 
egy olvsóra pedig 1,9 kötet jutott. Az olvasók 
megoszlása a következő:

munkás 209
dolgozó paraszt 320
értelmiségi 82
tanuló 300
középisk. tanár 11
egyéb 448

Az ,,egyéb” csoportban szerepelnek a me­
zőgazdaságban dolgozók házastársai és csa­
ládtagjai is, számuk 347 fő. Tehát az autó­
könyvtár olvasó közül 667 fő dolgozik a me­
zőgazdaságban.

Az autó ,,Tanyai közismereti tanfolyam” 
címmel 8 előadássorozatot visz a tanyákra: 
irodalom, orvostudomány, biológia, mezőgaz­
daság, technika, természettudomány, földrajz, 
történelem. Egy téma előadását minden te­
lepülésen folyamatosan öt hét alatt rendezi 
meg az autó.

Szeptember 1-től kezdve 2922 tanyai lakos 
47 ismeretterjesztő előadást hallgatott meg. 
Az autó 75 alkalommal vetített a félév folya­
mán filmet: 74 alkalommal pedig játékfilmet

is. A filmelőadásokat 5095 személy tekintette 
meg. (Orosz Mihály)

AMI A KÖNYV KOMÉDIÁJÁBÓL 
KIMARADT

Közismert könyvmoly volt a tizenkilence­
dik század elején Naláczi István erdélyi föld- 
birtokos. Birtokára visszavonult özvegyem­
berként, olvasással és gúnyversek faragásá­
val töltötte idejét. Kővári László szerint bá­
bolnai szobájának padlóján könyvhalmazok 
hevertek, s köztük feküdt, ágyban olvasva 
Naláczi. A ,,leőrölt” könyvektől időnként 
más könyvkupachoz vitette át magát. Mond­
ják, hogy egy alkalommal jóllehet visszaértek 
már Bábolnára, Naláczi a szekéren ülve ma­
radt és folytatta az olvasást. Kifogták a lo­
vakat, de ő tovább olvasott. Megeredt az eső 
is, de a szenvedélyes betűfaló nem vett róla 
tudomást, s csak amikor figyelmeztették rá, 
vontatta be szekerét a színbe, s akkor szállt 
le, amikor a könyv utolsó lapjára ért (Danka- 
nits Adám)

EGY KÜLÖNÖS BIBLIOFIL
A Fővárosi Szabó Ervin Könyvtárnak közel 

120 000 olvasója van. De a könyvek iránti 
rendkívüli érdeklődésével messze kiemelke­
dik közülük Lakatos Zoltán, aki másfél esz­
tendő alatt 23 fiókkönyvtárba iratkozott be. 
Ennek során 180 kötetet kölcsönzött ki kb. 
8000 forint értékben.

A dicséretre méltó kulturszomjra csupán 
az vet némi árnyékot, hogy Lakatos kartárs 
odahaza gondosan megszabadította a számára 
szükségtelen sallangoktól: pecsétektől, leltári 
számoktól, jelzetektől a könyveket, s azután 
az Ecseri úti zsibvásáron eladta őket.

A Központi Kerületi Bíróság Lakatos fára­
dozásait, aki egyébként lakás-szélhámos volt 
és bigámiában élt, öt évi börtönnel jutal­
mazta. (Fényes István)
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ÚJ KÖNYV A KÖNYVRŐL

A FRANCIA TUDOMÁNYOS ÉLET 
egyik legfontosabb kiadványsorozata, 
melyet mintegy három évtizede Henri 
Berr alapított t Az em beriség  fejlőd ése  
címmel a világtörténelem és a művelő­
déstörténet nagy kérdéseinek összefogla­
lására, nemrég új könyvvel gyarapodott. 
Az új kötet, mely a sorozat hetvenegyedik 
elkészült darabja, az egyik legnagyobb 
jelentőségű emberi találmányról, a nyom­
tatásról és a könyvről szól.

A csaknem 600 lapos mű (L’apparition 
du livre, Editions Albin Michel, Paris, 
1958) szerzője Henri-Jean Martin, a pá­
rizsi Bibliothéque Nationale jelenleg har­
mincöt éves könyvtárosa, aki munkáját 
mestere, Lucien Febvre tervei alapján 
kezdte el, majd ennek halála után néhány 
kitűnő társszerző segítségével fejezte be.

A fiatal tudós nem azt tűzte ki célul, 
hogy a könyvnyomtatás történetét, 
miután már ezerszer megírták, megírja 
ezeregyedikszer. Újszerű feladatra vállal­
kozott: azt a szerepet kívánta bemutatni, 
amelyet a könyvsajtó a nyomtatás felta­
lálása óta a fejlődését forradalmasító 
gépi találmányok megjelenéséig (a XIX . 
század eleje) az európai szellemi és gaz­
dasági életben betöltött. Már e téma- 
választás és* még inkább a szerző vizsgá­
latainak eredményei, újabb bizonyítékai 
annak, hogy a tudomány Nyugaton sem 
éri be a pozitívizmus szűk látókörével, s 
ya  szociológia módszereit fölhasználva a 
társadalom, a  technika és a kultúra ösz- 
szefüggéseinek megragadására törekszik.

H.-J. Martin tanulmányának újszerű­
sége már szerkezetének ismertetéséből is 
kiviláglik. Először a papírgyártásnak 
mint a könyvnyomtatás előfeltételének 
európai történetével foglalkozik, majd 
azt tárgyalja, hogy milyen technikai ne­
hézségeket kellett legyőzniük a nyomta­
tás feltalálóinak, és részletesen ismerteti 
az első nyomtatók módszereit, a régi 
könyvek előállításának problémáit (sze­
dés, formátum, illusztrációk, könyvkötés 
stb.). Ezután következnek a legérdeke­
sebb fejezetek, melyek kitűnően foglalják 
össze azt, amiről eddig csak részlettanul­
mányok íródtak: A könyv mint árucikk  
(Le livre, cette marchandise) és A könyv- 
nyom tatás belső világa  (Le petit monde 
du livre). Ezeket követi a könyvnyomta­
tás világhódító útjának ismertetése, majd 
hat fejezet a könyvkereskedelem kiala­
kulásáról. Végül A könyv mint erjesztő  
(Le livre, ce ferment) című rész a könyv- 
nyomtatás szellemi hozadékát tárgyalja, 
valamint szerepét a humanizmus, a refor­
máció és nemzeti nyelvű kultúrák elter­
jedésében.

A SOKAT VITATOTT KÉRDÉST: kié 
az elsőség a könyvsajtó felállításában? — 
H.-J. Martin nem kívánja eldönteni sem 
a mainzi Gutenberg, sem a Prágából 
Avignonba szakadt Prokop Waldfoghel, 
sem a haarlemi Coster javára; a meddő 
elsőbbségi vitánál jobban érdekli az, 
hogy milyen technikai és gazdasági (ipari, 
kereskedelmi) körülmények érlelték meg 
az új találmány létrejöttét, egy időben s 
esetleg egymástól függetlenül, Nyugat- 
Európa több országában. Hogy a könyv­
sajtó a fába metszett illusztrációk már 
korábban is dívó sokszorosításának to­
vábbfejlesztése volna, H.-J. Martin nem 
tartja valószínűnek, mert szerkezetének 
elve (matricában, öntéssel sokszorosított, 
mozgatható fémbetűk) éppen ellentétes a 
tömör fadúcokról történő metszetsokszo­
rosítás technikájával, s véleményét azzal 
is támogatja, hogy az első nyomdászok 
— mint maga Gutenberg. is — eredetileg 
ötvösmesterek voltak. Társszerzője, Gui- 
gnard asszony, ugyancsak ezekben a tech­
nikai problémákban látja a magyarázatát 
annak, hogy a kínai metszetsokszorosítás, 
mely korábbi keletű az európainál, miért 
nem siettette a szorosabb értelemben vett 
könyvnyomtatás föltalálását.

Mint már említettük, H.-J. Martin 
munkájának legizgalmasabb és leginkább 
eredeti fejezetei a könyvkiadás hőskorá­
nak üzleti és szervezeti kérdéseivel fog­
lalkoznak. Nagy szorgalommal összesze­
dett adatokból következtet arra, hogy mi­
lyen körülmények között volt kifizetődő a 
régi nyomdászok (egy személyben mű­
helytulajdonosok és könyvkiadók) vállal­
kozása, mennyi lehetett a hasznuk, milyen 
bért fizettek munkásaiknak, honnan sze­
rezték a szükséges tőkét, rqilyen viszony­
ban álltak megrendelőikkel'' és a szerzők­
kel (akiknek csak a XVI. század vége 
felé kezdtek honoráriumot fizetni). H.-J. 
Martin finom portrékat rajzol a legneve­
sebb régi könyvnyomtatókról, olyanokról, 
mint Johann Ámerbach, Aldus Manutius, 
Róbert Estienne, akik nemcsak bonyolult 
üzleti ügyeiket intézték, de maguk korri­
gálták, filológiai elmélyültséggel, kedvenc 
klasszikus vagy egyházi szövegeiket, s 
koruk kitűnő humanistái közé számítot­
tak. Különösen érdekes a mintegy száz 
munkást foglalkoztató Plantin-nyomda 
bemutatása; e híres műhely érdemei 
mellett H.-J. Martin azt sem hallgatja el, 
hogy alkalmazottai 1569 és 1572 között 
háromszor is sztrájkoltak. Az üzleti ver­
seny a munkaerő egyre nagyobb kihasz­
nálására ösztönözte a tulajdonosokat: a 
XVI. század végén Lyonban napi 3350, 
valamivel később Hollandiában már 4000
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levonat elkészítését követelték meg a 
nagy testi erőt kívánó kézisajtó kezelői­
től, tehát húsz másodpercenként egy nyo­
mást. A munkaidő ugyanis _ általában 
napi tizennégy óra volt; Plantin legényei­
nek már reggel öt órakor munkába kel­
lett állniuk, s ugyanígy a többi nyomdá­
ban is. Egyéni portrékat nem adhatván, 
H.-J. Martin érdekes kollektív jellemké­
pet fest a régi nyomdászinasokról és mes­
terlegényekről, erről az eleven, ingerlé­
keny, rátarti, művelt, félig munkás, félig 
értelmiségi típusról, melyet a XVIII. 
században már jórészt sikerült bérmun­
kássorba törni a munkáltatóknak.

A nyomdászat rendkívüli gyorsasággal 
terjedt el Európa nyugati és középső vi­
dékén, s főként az egyetemi városokban, 
a nagyobb kolostorok mellett és a tör­
vényszéki élet \központjaiban ütött szál­
lást. 1480-ig több mint száz városban lé­
tesült nyomda Európának azon a terüle­
tén, melyet északról Oxford és Rostock, 
keletről Buda és Krakkó, délről Sevilla 
és Messina határol. Nem sok idő múlva 
már a gyarmatokon is megjelenik az 
új mesterség (pl. egy trópusi szigeten 
Afrika guineai partjai előtt), 1539-ben 
meghódítja Mexikót, 1557-ben Goát, 1588- 
ban Macaót, 1590-ben Nagaszakit. Moszk­
vában 1553-tól, Konstantinápolyban 
1727-től kezdve nyomtatnak könyveket. 
Az úttörők eleinte mindenütt a fáradha­
tatlanul vándorló német mesterek, de a 
vezetőszerepet 1480 körül már Velence 
ragadja magához, utána — a kiadványok 
számát tekintve — Milano, Augsburg, 
Nümberg, Firenze, Köln, Párizs és Róma 
következik. Másfél évtized múlva Ve­
lence még inkább az élen halad, de mö­
götte már előretör a francia nyomdaipar: 
az 1495—97 közötti időszakból 1821 féle 
kiadvány maradt ránk, s ebből 447-et 
nyomtak Velencében, 181-et Párizsban, 
95-öt Lyonban. A XV. század végéig 
mintegy tíz-tizenötezerféle szöveg kb. 
35 000 általunk ismert kiadásban látott 
napvilágot 236 városban, s tekintettel 
arra, hogy az átlagos példányszám ötszáz 
körül mozgott, ez óvatos becslés' szerint 
is tizenöt-húsz millió könyvpéldányt je­
lent. A következő szjázad második negye­
dében Párizsban már csaknem, minden 
nap megjelenik egy könyv. íme. a nyom­
tatás elterjedésének hőskölteménye — a 
statisztika csendes számadataiban!

A HATALMAS KÖNYVTERMÉS el­
terjesztése egyik fontos ága volt a világ­
kereskedelemnek. Hamarosan kialakultak 
a könyvpiac nemzetközi központjai, me­
lyek közül Frankfurt a legfontosabb. 
1470-től kezdve kézzel írott, majd nyom­
tatott üzleti katalógusok jelentek meg.

Amennyire a régi magánkönyvtárak 
fennmaradt adataiból (377 megvizsgált 
gyűjtemény adatai alapján) következtetni 
lehet, a könyvvásárló közönség eleinte 
túlnyomórészt egyházi személyekből ál­
lott, de 1500 és 1550 között már csaknem 
a felét világiak teszik ki, a XVI. század 
második felében pedig a világiak javára 
tolódik el az arány.

Az incunabulák (vagyis az 1500 előtt 
kiadott könyvek) 77 százaléka latin 
nyelvű, s minden száz ősnyomtatvány 
között csak hét (/.asz. öt-hat német, négy­
öt francia és egy flamand nyelvű akad. 
A következő század derekától kezdve 
azonban a nemzeti nyelvű irodalom foko­
zatosan tért hódít a latin rovására. A 
legnagyobb kereskedelmi sikert kezdetr 
ben a Biblia és az egyházi szertartások­
ban használt könyvek aratják, s a kiadók 
legszívesebben olyan középkori művek ki­
nyomtatására vállalkoznak, amelyek kéz­
iratban már népszerűségre tettek szert. 
A világi literatúra iránt mutatkozó keres­
let lassú, de állandó növekedését mutatja, 
hogy „A balgaság d icsérete” Erasmustól 
1515-ben 1800, a „Corpus juris civilis” 
című jogszabálygyűjtemény 1566—67-ben 
2500 példányban jelenik meg. Corneille 
drámai remekművei 1200, Rousseau ösz- 
szegyűjtött munkái 1500, Voltaire könyvei 
pedig már 3000, sőt 7000 példányban ke­
rülnek piacra.

Mindez csak mutatónak való szemel­
vény abból a hatalmas adathalmazból, 
amelyet H.-J. Martin összegyűjtött, s 
amellyel oly fölényesen, igazi franciás 
könnyedséggel bánik, anélkül, hogy fá­
rasztana. Figyelme kiterjedt a magyaror­
szági nyomdászat őskorának egy-két leg­
fontosabb adatára is, de a hazánkbeli 
protestáns könyvnyomtatóknak, a szegé­
nyes fölszerelésükkel űzötten bolyongó 
Huszár Gáloknak hősi portréit, sajnos, 
hiába keressük nagy művészettel és lélek­
tani értőképességgel megírt könyvének 
azokon a lapjain, melyeket a nyomdász­
mesterség áldozatos szellemű úttörőinek 
szentelt. A könyvnyomtatás magyarorszá­
gi történetéről ugyanis még nem készült 
idegen nyelvű összefoglalás, mely a kül­
földi szakembereket kellőképpen tájékoz­
tathatná.

Ez a hiány elsőrendű kötelességévé 
teszi a Corvina Könyvkiadónak, hogy egy 
vagy két világnyelvre lefordíttassa Fitz 
József nemrég megjelent munkáját a 
magyar könyv történetéről. Másfelől pe­
dig a Gondolat Könyvkiadó tehetne jó 
szolgálatot a hazai közönségnek azzal, 
hogy magyarul megjelenteti H.-J. Martin 
kitűnően sikerült könyvét.

L. S.
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A  SZLOVÁKIAI SZÉPIRODALMI KÖNYVKIADÓ ÚJDONSÁGAIBÓL
A Horthy-korszakiban ritkaság számba 

ment, ha egy-egy könyvet lefordítottak 
valamely velünk határos ország irodal­
mából. A veszekedő szomszédság per­
patvarai, a felszított gyűlölködés, a ma­
gyar „kul túrfölény” hazug politikája 
gátat vetett annak, hogy megismerjük a 
D una-meden c e népeinek szellemi kin­
cseit.

Az elmúlt másfél évtized sokat jóvá- 
tett a régi mulasztásokból. Tucatszám 
láttak napvilágot cseh, szlovák, román, 
jugoszláv nemzetiségű írók könyvei, több 
mint azelőtt egy évszázadon át. Antoló­
giákat adtunk ki szomszédaink költésze­
téből, novelláiból, legjobb műfordítóink 
vetélkedtek Eminescu ' lefordításában, 
Jiráseket, Cankart a klasszikusok soro­
zatában jelentettük meg, s az olyan ne­
vek, mint Olbracht. Ivó Andrics, Cara- 
giale, Jilemnicky, Davicso, Dumitriu ma 
m ár ismerősen csengenek a magyar ol­
vasó előtt.

Szomszédaink irodalmának megismer­
tetésében fontos szerep jut a határainkon 
túl működő magyar könyvkiadóknak. 
A romániai magyar könyvkiadásnak 
egyebek közt Bálcescu, Boliac, Creamgá, 
Slávici fordításait köszönhetjük, Cseh­
szlovákiában Neruda, Kukuőin, Hasek 
stb. művei jelentek meg magyarul.

Ezúttal a Szlovákiai Szépirodalmi 
Könyvkiadó magyar nyelvű újdonságai­
ból mutatunk be néhányat.

Milos V. Kratochvílnak egy év alatt 
két könyve is megjelent magyarul a 
Szlovákiai Szépirodalmi Könyvkiadónál. 
Történelmi regény mind a kettő. A 
fá k ly a  a huszita mozgalom korába vezet 
vissza, abba a korba, mely a történelmi 
regény cseh klasszikusának, Jiráseknak 
is több művét inspirálta. Kratochvíl 
írásának, mely egy trilógia önálló máso­
dik része, színtere Konstanz, ideje az 
1415. év, amikor az egyház és a világ 
hatalmasai összegyűltek a német város­
kában, hogy ítételetet mondjanak Húsz 
János eretnek tanai fölött. A cseh író le­
leplezi, hogy a hitvita kenetes kifejezései 
valójában anyagi és hatalmi érdekek vé­
delmét takarták, és eleven képekben mu­
tatja (be az ellentétet a szajhák, kóklerek, 
kóbor lovagok és tányémyalók kíséreté­
ben vigadó főpapok és fejedelmek céda

VEREBÉLY LÁSZLÓ professzor Villamos 
erőátvitel IV. című könyvének második, bő­
vített, javított kiadása még ebben az évben 
a boltokba kerül.

AZ IPARI SZAKKÖNYVTÁR legújabb kö­
tete Baracskai-Bodrogi—Faibriczki Konzerv­

romlottsága. cinikus gonoszsága és a 
nemes jellemű, bátor cseh újító puritán 
erkölcse között. — Kratochvíl másik 
könyve (Egy m uskétás csodálatos kaland­
ja i és viszontagságai) szerényebb művészi 
igényű: kalandregény, melynek hőse egy 
cseh  jobbágyfiú, akit a harmincéves 
háború idején kötéllel fognak be kato­
nának. Egy vesztes csata után megszökik, 
és csatlakozik a földesurak ellen fölkelt 
német parasztok táborához. Mikor a 
zendülők seregét szétverik, hogy életét 
megmentse, beáll a megtorló seregbe 
muskétásnak, de fölismerik, és eladják 
gályarabnak. Hajója elsüllyed, és a fő­
szereplő egy délamerikai szigetre vetődik, 
ahol rabszolgaként dolgoztatják. Innen is 
megszökik,, s a kalózéletet is kipróbálva, 
sok-sok (hányódás és viszontagság után 
végre hazakerül szülőfalujába. Ez a rend­
kívüli életsors alkalmat ad a szerzőnek, 
hogy a XVII. század villongó, vad feu­
dális évtizedeinek társadalmi problémáit 
színes ecsettel ábrázolja, a kalandok 
halmozása azonban inkább csak az írás 
érdekességét, nem pedig esztétikai érté­
két növeli.

Ladislav Ptácek cseh író A m ásodik  
őrség  című regényének hőséül magyar 
szereplőt választott. Egy Pintér Gyula 
nevű katona megszökik a csehszlovák 
hadseregből, iratok nélkül, ezer veszély 
között végigkóborolja egész Európát, s 
végül a csehszlovák partizánharcok le­
gendás hőse lesz. A gyorssodrású regény 
nemcsak izgalmas események film­
szerűen pergő sorozata, hanem széles­
körű társadalomábrázolás, mely az 1935- 
től 1945-ig terjedő évtized krónikáját 
öleli fel.

A Szlovákiai Szépirodalmi Könyvkiadó 
magyar nyelvű fordításainak átlagos pél­
dányszáma 1500—1700 között mozog. Ez 
a szám nagyot emelkedik abban az eset­
ben, ha a csehszlovák—magyar közös 
könyvkiadás keretében a magyarországi 
közönség részére is nyomtatnak példá­
nyokat. Az ismertetett szlovákiai újdon­
ságok közül példányak okáért Kratochvíl 
egyik regényét 550, Ptácek könyvét pe­
dig 5000 példányban vette át a magyar 
könyvterjesztés.

L á n y i  K a m i l l a

ipar című könyve. Magyar nyelven ez az el­
ső alapfokú összefoglaló munka a konzerv­
iparról.

A RÁDIÓTECHNIKA könyvei sorozat 28. 
kötete a Roginszkij: Félvezető egyenirányí­
tók című kiadvány.
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KÖNYVé/JDONSÁQOK — RÉQI KRITIKÁK
-  TAMÁS BÁTYA KUNYHÓJA -

összeszámolni is nehéz, hányadszor és 
hányadik fordításban jelent meg a minap 
a Tam ás bátya kunyhója , az utóbbi év­
század egyik legnagyobb 'könyvsikere.

Mint az ifjúsági irodalom annyi más 
klasszikusa, eredetileg ez a regény sem 
gyermekolvasók számára készült. Szer­
zője, Beecher-Stowe asszony, a humánus 
és bátor lelkű papné, a felnőttek társa­
dalmát kívánta felrázni az amerikai 
néger rabszolgák sorsáról rajzolt meg­
indító képsorozatával. Könyve olyan idő­
pontban látott napvilágot, amikor a 
rabszolgatartás világszerte az érdeklődés, 
a mind hevesebb fölháborodás közép­
pontjában állott, s a szörnyű intézmény 
ellenzői természetesen örömmel fogadták 
a hatásos regényt, mely a rabszolgaság­
ellenes agitáció hatalmas fegyverének 
bizonyult. A könyv tüneményes világ­
sikere ebben leli magyarázatát.

A Tam ás bátya ku n yhójának  első 
amerikai kiadása 1852 júliusában jelent 
meg. Nem sokkal később a következő 
híradást olvashatjuk a Magyar Hírlap 
október 29-i számában: „Irinyi József, 
Stowe Henrietté éjszakamerikai írónő­
nek nagy hírre kapott Tóm  nagybátya  
kunyhója vagy a n égerélet a szabad é j­
szakam erikai rabszolga állam okban  című 
regényét magyarra fordítja, s a mintegy 
28 ívre terjedő munkának negyedrészé­
vel már készen van. E vállalatnak nem­
csak azért örvendünk, mivel általa iro­
dalmunk egy becses s kitűnő erkölcsi 
irányú munkával gazdagodik, hanem 
mivel egyszersmind valahára kezdemé­
nyezést tapasztalunk arra nézve, hogy a 
magyar olvasó közönség a jéles külföldi 
irodalmi termékeket a maga idejében 
saját nyelvén is olvashassa. Eddig vala­
mely jeles regénynek magyar kiadása 
csak évtized múlva látott napvilágot, 
midőn a kíváncsi olvasó már más nyel­
ven megszerezte, ez nyelvünknek és iro­
dalmunknak tetemes kárára volt. Stowe 
asszonyság fönnemlített regényéből egye­
dül Éjszak Amerikában 80.000 példány 
kelt el. Angliában pedig 150.000 példány. 
Mennyi fog Magyarországban elkelni, 
képzelhetni!... Németországban e mun­
kának eddigelő már négy fordítása van 
hirdetve, műértők véleménye szerint le-g- 
jelesb ezek közöl dr. Ungewitteré. E re­
génynek magyarra áttételére íróink közzől 
Irinyi leginkább hivatva van, miután ő 
az angol nyelv tökéletes bírása melleti 
egyszersmind azon előnnyel is bír, hogy 
a regény színhelyének viszonyait kül­
földi utazásaiból s régibb tanulmányai 
folytán pontosan ismeri.”

A közlemény utolsó mondatának állí­
tása téves, mert 1842—43. évi nagy uta­
zása során Irinyi csak Angliába jutott 
el, Amerikában sohasem járt. A kitűnő 
márciusi ifjú a forradalom bukása óta, 
miután halálbüntetését Haynau elen­
gedte, visszavonultan élt apja bihari 
birtokán, a szellemi és politikai élet 
hírei azonban, úgy látszik, frissen elju­
tottak hozzá, s valóban elismerésre méltó 
az a gyorsaság, amellyel a nevezetes 
könyv tulajdonságot lefordítani sietett.
1852. november végén a Budapesti Visz- 
hanq már így tudósít: „Tóm bátya kuny­
hója Irinyi fordítása szerént már nyoma- 
tik”, s a négy kötetre osztott regény az 
év utolsó napjaiban meg is jelent.

Irinyi tartalmas bevezetőt írt a könyv­
höz. „Készüljön az olvasó valami egé­
szen rendkívülit olvasni, — kezdi — 
rendkívülit nem csupán magyar, hanem 
általában a világirodalom mezején. Mint 
ezen mű, oly részvétet, oly hatást, még 
soha egy regény, egy könyv sem gerjesz­
tett a világirodalomban. Amerikában rö­
vid idő alatt egy millió példányban lön 
elterjedve. Nem is csoda, mert nemes 
egyszerűséggel oly megható mély, valódi 
érzés van soraiban, hogy nincs oly szá­
raz és parlag képzelet, melyet ezen re­
gény el ne ragadna, nincs kemény szív, 
mely rendületlen, nincs, szem, mely szá­
razon maradhatna olvasásával.” A to­
vábbiakban Irinyi alaposan ismerteti „az 
Egyesült éjszak amerikai államoknak 
szenny foltját”, a rabszolgaságot, a szé­
gyenletes törvényeket, melyek a szenny- 
foltot intézményesítették, s a szerzőnek 
és családjának küzdelmes életét. Végül 
beszámol fordítói elveiről, s közben elejt ' 
egy burkolt célzást Kossuthra, akinek 
és törökországi emigránstársainak sorsát 
az üldözött néger rabszolgákéhoz hason­
lítja.

A világhírű regényt a hazai közönség 
is nagy érdeklődéssel fogadta, melyet a 
sajtó példátlanul nagy hírverése még 
csak fokozott. Beecher-Stowe európai fel­
olvasó körútra indult; Beecher-Stowe új 
regény írásába kezdett; Beecher-Stowe 
könyvéből csupán Párizsban három melo­
dráma, két vaudeville és egy opera ké­
szült: minderről versengve számoltak be 
a szenzációba kapaszkodó újságok, folyó­
iratok, s heteken, hónapokon át nem múlt 
el nap anélkül, hogy valamilyen hír, 
glossza, elménckedés meg ne jelent volna 
Tamás bátyáról és a négerekről. Növelte 
a szenzációt, hogy épp ez időben szere­
pelt nálunk Ira Aldridge, a kitűnő né­
ger tragikus színész, „Tamás bátya hon-
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íitársa”, ahogy a lapok írták. A maga 
fonákságában rendkívül jellemző ennek 
az időnek közhangulatára, hogy egy ak­
koriban megnyílt pesti sörcsarnok tulaj­
donosa Tamás bátyáról nevezte el ven­
déglőjét.

Ilyen körülmények között nem csoda, 
hogy 1853 márciusának végén már arról 
tudósítanak a lapok, hogy a kétezer pél­
dányban megjelent magyar fordításból 
ezernyolcszáz darab elfogyott. Székes­
fehérvárott pl. rövid idő alatt ötven pél­
dány kelt el, ugyanakkor Jókai legfris­
sebb regényéből (Török világ M agyaror­
szágon) csak négy-öt. Az újságok sietnek 
jelenteni: hamarosan várható a második 
kiadás.

A beharangozott új kiadást azonban 
Irinyi fordítása nem érte meg. S való­
színűleg nem azért, mert ez a fordítás 
kemény — s nagyrészt jogos — kritikát 
kapott a D ivatcsarnokban  Tavassy Lajos­
tól (amire Irinyi csak azzal védekezhe­
tett, hogy fordítása midössze öt hét alatt 
készült), hanem inkább azért, mert a re­
génynek hatalmas versenytái'sa támadt 
tulajdon színpadi változatában, melyet 
két rutinos francia színházi ember, 
Dumanoir és D’Ennery csapott össze, s 
amelyet Országh Antal, több magyar lap 
párizsi tudósítója, sietett lefordítva haza- 
küldeni. (Készült egy hazai dramatizálás 
is, melyet néhány vidéki városban ját­
szottak.) A két francia szerző darabját 
1853 május 7-én mutatta be a Nemzeti 
Színház, s ettől kezdve a hírlapi kórus­
nak a színmű látta hasznát, nem a 
könyv. A regény hamarosan piacra került 
ifjúsági kiadása is megosztotta az érdek­
lődést. Irinyi fordításának megmaradt 
példányai egyre nehezebben keltek. 1854

júniusában Emich Gusztáv könyvkiadó 
hirdetést tett közzé, melyben tudatja, 
hogy „a tökéletesen el fogyottnak hitt 
munkából” „még néhány példány egye­
dül már csak alóbrtnál kapható” (ára 
2 forint 20 krajcár).

Rosszabbúl járt a Kulcs Tam ás bátya 
kunyhójához  című könyv, melyben Bee- 
cher-Stowe a regény fényeinek okleveles 
bizonyítékait adta ki, s amelyet Irinyi 
még a siker szép napjaiban kezdett le­
fordítani. Mire ez a könyv 1853 derekán 
megjelent, a nagy néger-szenzáció mór 
kihűlőben volt, és szinte az egész kiadás 
raktáron maradt, úgyhogy 1858-ban 
Irinyi mit tehetett mást — az el nem 
kelt példányokat (több mint ezerhatszá- 
zat!) eladta makulatúrának.

A drámai változat azonban még jó tíz 
évig tartotta magát a színpadon; s orszá­
gos vásár alkalmával mindig elővette az 
igazgatóság, hogy a vidékről felgyűlt 
naivabb közönséget megríkassa vele. S 
hogy a rusztikus rétegeket még sokáig 
érdekelte a szerencsétlen néger rabszol­
gák históriája, arról az 1857. évi ponyva- 
kiadás tanúskodik: Bucsánszky, számta­
lan ponyvafüzet hírhedt kiadója, a köny- 
nyeztető témát versekbe szedette házi­
szerzőjével, Tatár Péterrel, s kezdetleges 
képekkel illusztrálva árusította. Végül 
tehát a tegnapi magyar jobbágyokhoz, a 
néger rabszolgák osztályos társaihoz is 
eljutott Tamás bátya szomorú története, 
s akik színházba nem mentek, két forint 
húsz krajcáros könyvet vehettek, leg­
alább Tatár Péter primitív rímeiben ol­
vashatták,
Hogy m ég rabszolga lesz nagy A m erikába  
A tiszta boldogság ottan nem  lakozhat,
S az i$az szabadság sosem  virágozhat.

Számos könyvtári és bibliográfiai jellegű 
időszaki kiadvány jelenik meg Romániában. 
A közművelődési könyvtárak orgánuma, a 
Calauza Bibliotecarului című, havonta megje­
lenő folyóirat, amely az idén lépett tizenket­
tedik évfolyamába. Magyar nyelvű testvér­
lapja A Könyvtárosok Tájékoztatója néhány 
évi megszakítás után 1957 óta negyedévenként 
jelentkezik.

A könyvtártudományi jellegű, időtálló és 
alapvető tanulmányok, adatközlések és recen­
ziók az Akadémiai Könyvtár kiadásában 
évente megjelenő Studii si cercetari bibliolo- 
gice című, közel félezer lapos kötetben látnak 
napvilágot (1956-ban az első, 1957-ben a má­
sodik kötet került forgalomba). A nemzet­
közi szakirodalomra nyújt kitekintést az 
Indrumar bibliologic című kiadvány, amelyet 
a Könyvtárosok Egyesülete jelentet meg.

A megjelenő könyvek- és más nem pe­
riodikus jellegű nyomdatermékek számbavé­
telét a kéthetente megjelenő Bibliográfia R. 
P. R. látja el, mig a központi sajtóorgánumok 
fontosabb cikkanyagát az ugyancsak havonta 
kétszer megjelenő Bibliográfia periodicelor 
adja szakrendbe szedve. Az előbbi az összes 
kiadványokat tartalmazza (tekintet nélkül 
azok nyelvére), az utóbbi csak a románnyelvű

cikkanyagot veszi számba, a nemzetiségi 
nyelvű cikkanyag válogatott bibliográfiája 
külön kötetekben lát/napvilágot.

A retrospektív nemzeti bibliográfia össze­
állítását szolgálja az Anuarul cartii c. kiad­
ványsorozat, melynek 1957-ben megjelent kö­
tete az 1952-54 között kiadott közel nyolc­
ezer romániai nyomtatvány bibliográfiai ada­
tait tartalmazza. Végül a szakirodalomban 
való tájékozódást könnyíti meg a fontosabb 
könyvtárak zömére kiterjedő kollektív kata­
lógus eddig megjelent négy kötete. (Danka- 
nits Ádám)

*
Mint ismeretes, a tavalyi lipcsei nemzet­

közi könyvművészeti kiállításon a Magyar 
Népköztársaság 27 aranyéremmel a nyerte­
sek között a negyedik helyet foglalta el a 
Német Demokratikus Köztársaság, a' Szov­
jetunió és Csehszlovákia után. Kevésbé köz­
tudomású azonban, hogy a történeti kiállítás 
a maga egészében ugyancsak aranyérmet 
kapott. Ez a közös aranyérem Lipcsében ma­
radt, a benne részes országok pedig helyette 
művészi kivitelű elismerő oklevelet kaptak. 
A Magyarországot illető díszoklevelet az Or­
szágos Széchényi Könyvtár kézirattára őrzi. 
(Cs. G. K.)
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V I H A R  B É L A  V E R S E I B Ő L

A költőnek, a Magvető Kiadónál 
a közeljövőben megjelenő új ver­
seskötetéből közöljük az alábbi 
szemelvényeket.

I N V O K Á C I Ó

( A debreceni elégia c. cik lushoz)
Egy sírdombon ülök Debrecenben, 
arányló nyár patakzik felettem, 
s távol, mintha a Nagytemplom tornya 
az emlékek vén juhásza volna, 
s körülötte delelne az égen, 
néma nyája az időtlenségben.
Zeng a harang; érckiáltásából 
ki hangja szól? —  egy ős prédikátor 
ezeréves textusának árja  
hömpölyögve árad a világra, 
s a két torony mintha két kar lenne, 
a magasló egekbe emelve: 
így áll amott zordon ősz fejével 
a Nagytemplom — , nem, Méliusz Péter, 
s szavaira rázúgja, hogy ámen. 
a kálvini magvar Jeruzsálem.

A TÁTRA MEGPILLANTÁSAKOR

(A Tátrából c. ciklusból)
Egyszerre csak ott állt előttünk, 
áttörve ködöt, felleget: 
aöreg király, — vad óriások, 
sámánidézte szellemek.
árnyékuk kő, kőfejek, kőkar, 
kövek, kövek és iszonyat. 
Felpúposodva reánk nézett 
a legyőzhetetlen anyag.

Vagy mintha a föld ősi kínja 
dermedt volna meg egykoron; 
a vajúdásiban felvonagló, 
gigászi sziklafájdalom.

POZSONYI EMLÉK

Alkony hullt szép Pozsonyra, s a Vár felé haladva 
m ár egymás kezét fogtuk, emlékszel. Magda. Magda . . 
A Dóm körül királyok árnyéka szállt az estben, 
és kettőnk lépte koppant—  a történelemben.

Lenn zsibongott a város, a Mihály-kapun által,,' 
s  a szűk utcán egy néni bandukolt telt kosárral, 
úgy tűnt, viszi a múltat, hátán meg az öregség, 
s a bástyafal tövében tücsöknesz szőtte csendjét.

A táj villant, a kő szólt? —  a házak ránk hajoltak, 
s jurátusok, kalmárok, őszhajú papok: holtak 
suttogták —  erre jártunk, s am ott két gyermek éppen 
labdával kergetőzött a merengő ösvényen

Dús rózsaágként nyílt ki. önmagát felmutatta 
a csipkés tom vú távol —  emlékszel Magda, Magda, 
hajadra csillag röppent, a ködben fák remegtek, 
búcsúztak levelüktől, s éreztem, hogy szeretlek.

Be szép volt, ó milyen szép. az aranylángú este, 
a kezed a kezemben, s ballagtunk fel a hegyre.
Bár örökre így mennénk, ha mélybe, ha magasba, 
ahogy egykor Pozsonyban, kedvesem, Magda. Magda.
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IRODALOMTÖRTÉNET DIAFILMEN

AZ UTOLSÓ PÁR ÉVBEN egy új mű­
faj keletkezett és vívott ki magának 
egész csendben nagy népszerűséget. Elő­
de a művészettörténeti és földrajzi elő­
adásoknál gyakran használt diapozitív. 
Ennek továbbfejlesztéséből, az önálló ké­
peknek egyetlen filmszalagra, való máso­
lásával és feliratokkal való ellátásával 
alakult ki a diafilm. Széleskörű elterje­
dését a bárki által* kezelhető, otthoni 
használatra alkalmas vetítőgép biztosí­
totta. Diafilmek ma már a közművelődési 
könyvtárhálózat útján kölcsön is kapha­
tók.

Előállításával Magyarországon öt év 
•óta külön vállalat foglalkozik, a Magyar 
Diafilmgyártó Vállalat. Kiadványainak 
száma megközelíti a négyszázat.

Az új műfajt a kritika — elég mél­
tánytalanul — eddig figyelemre sem 
méltatta. Nem mutatott rá az elkészült 
alkotások jó és rossz oldalára, nem adott 
tanácsokat a jövőre és nem tájékoztatta 
a vásárlókat, akik megfelelő ismerteté­
sek hiányában sokszor nem tudták ki­
választani a számukra legmegfelelőbb te­
kercseket.

A diafilmnek két főfaj tája van, a szó­
rakoztató és ismeretierjesztő. Az előbbi­
nek légik özelebbi rokonai a némafilm és 
az illusztrált könyv. Természetesen drá­
mai feszültség, mozgalmasság, költői ség. 
lélekrajzi érdekesség tekintetében a leg­
jobb alkotások sem versenyezhetnek egy- 
>egy művészi filmmel vagy ió regénnyel. 
Elsősorban a kezdő olvasók  műfaja ez, 
olyanoké, akiknek képzeletét a szöveg 
mellett képekkel kell támogatni, akik 
hosszabb időre nehezen tudnak elmerül­
ni olvasmányaikba. Ilyenek a gyerekek 
és a falusi olvasóiknak a művelődésben 
elmaradt része. Ez a magyarázata annak, 
hogy különösen a mesefilmeknek van át­
ütő sikere. Akad köztük olyan, amelyik 
csak hazánkban 30—40 OOí) példányban

Az Egri Csillagok diafilm  változatából

Radnóti M iklós 
verseskötetén ek  cím lapja

kelt el. Mellettük népszerűek a híresebb 
irodalmi alkotások átdolgozásai. Az egri 
csillagok, a Ján os vitéz, A dzsungel^ köny­
ve, a Különös házasság , a Monté Christo, 
a Csongor és Tünde, a Verne regények 
diaváltozatai természetesen csak tartal­
mi kivonatok (lehetőséghez képest mi­
nél több szó szerinti idézettel), de így is 
alkalmasak arra, hogy szórakoztassa­
nak és kedvet csináljanak az eredeti mű 
elolvasására v

NÉPMŰVELÉSI ÉS OKTATÁSI TÉ­
REN igen nagy jelentőségük van az is­
meretterjesztő filmekneK, noha eddig ko­
rántsem használtuk ki a rendelkezésre 
álló lehetőségeket. így például még Bu­
dapesten is sok iskola van, ahol egyál­
talában nem vetítik még ezeket. Pedig a 
művészettörténeti és földrajzi tárgyúnk 
sokkal alkalmasabbak a szemléltetésre 
— és különösen a tömeges szemléltetés­
re. — mint a kömyvekben levő képek. 
Az irodalomtörténeti diafilmek viszont 
azért különösen jelentősek, mert e téren 
addig sajnálatosan kevés anyag állt a 
népművelők, pedagógusok és érdeklődők 
rendelkezésére. Még a kevésbé sikerült 
tekercsek is közelebb hozzák az olvasó­
nézőhöz irodalmunk nagyjeát. Az embe­
rek többsége vizuális típusú, jobban meg­
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marad emlékezetében egy-egy író, költő 
alakja ,̂ ha látja arcképét, szülőházának, 
iskoláinak, barátainak fényképét, kézírá­
sának, könyveinek hasonmását, regényei­
nek, verseinek színhelyét.

Egy költő életét megörökítő diafilm 
írójának, szerkesztőjének aránylag sok­
kal nehezebb a feladata, mintha festői al­
kotásokat vagy városokat mutatna be, 
ahol a jellemző képanyag többnyire 
együtt van és kiválasztásuk nem okoz 
komolyabb problémát.

A szemléltetés aránylag könnyű egy 
Kazinczy-szerű egyéniség esetében, aki 
irodalmi életünk vezére volt, nagy szere­
pet vitt kora mozgalmaiban, hosszú ide­
ig. különböző börtönökben sínylődött, és 
bizonyos mértékben maga a kor is is­
meretlen a nézők elolt. A számos egyko­
rú metszet, sajátkezű börtönrajz, a nagy­
nevű írótársak sokasága szinte magától 
kínálja a képanyagot és az összeállító 
Szilágyi Ferencnek inkább csak a mér­
téktartásra kellett törekednie ai kiválasz­
tásban. Radnóti Miklósnál azonban, — 
hogy a másik végletre is mondjak pél­
dát, — már más a helyzet. A filmíró 
Baróti Dezsőnek néhány fényképen és 
címlapon kívül majdnem kizárólag csak 
a versanyagra tudott támaszkodni.

Tökéletes irodalmi diafilm az lenne, 
amelyik elmondaná röviden az író élet­
rajzát, belehelyezné korába, környezeté­
be, jellemezné művészetét, rámutatna 
íiói sajátosságaira, megéreztetné nagy­
ságát és kedvet csinálna művei elolvasá­
sára. De ez szinte megoldhatatlan! 
50—170 kocka képeivel és a* rajtuk levő 
felirat 150—250 rövid sarával minderre 
nem lehet vállalkozni. Jó, ha egy-egy 
film ezekből a bonyolult, sokrétű, nehéz 
feladatokból egyet-kettőt sikeresen meg­
old.

Nincs hely arra, hogy egy cikk kereté­
ben az összes irodalomtörténeti diafilm­
ről megemlékezzünk, de nézzük meg 
néhány téma megoldását!

Kazinczy széphalm i kúriája

Bánk bán 1848. március 15-i előadásán ak  
egyik jelen ete

A KATONA JÓZSEF FILM alkotója, 
Paku Imre elsősorban a B ánk bánt is­
mertette, a tragédia történetét a felsza­
badulásig és meséjét a Nemzeti Színház 
előadásairól készült képekkel illusztrál­
va. Az Ady film sok és jól kiválasztott 
idézetével igen jó képet ad a költő osz­
tályhelyzetéről és politikád törekvéseiről. 
A Mikszáth filmen Paku Imre' a nagy 
palócot mint embert hozza közelebb a 
nézőhöz. Elbeszélő művészetét nem tud­
ja érzékeltetni (ehhez sok és hosszú szö­
vegidézet volna szükséges), de bemutat­
ja Prakovszkynak, a siket kovácsnak a 
műhelyét, a B eszterce ostrom ában  sze­
replő nedeci várkastélyt, A bágyi csoda 
című elbeszélés vízimalmát stb.

Soós Pál a Táncsics filmen egészen 
más eszközökhöz folyamodik. Lemond a 
dolkumentumanyagról és ehelyett Bencze 
László színes képei révén igyekezik vi­
zuálissá tenni nagy forradalmár írónk 
küzdelmekkel, szenvedésekkel tele éle­
tét.

Igen sikerültek a Bessenyeiről és a 
Juhász Gyuláról készült diafilmek. Az 
előbbi szövege (Szauder József munkája.) 
még képek nélkül is jól jellemzi a felvi­
lágosodás korának kiváló íróját. Az egy­
korú hasonmások és hangulatos kultúr­
történeti képek szerencsésen egészítik 
ki a szöveget. Az utóbbi írója, Madácsy 
László pedig igen szerencsésen válasz­
totta ki a versidézeteket. Még a műfaj 
erősen korlátozott lehetőségein keresztül 
is érzékeltetni tudja Juhász Gyula külön­
leges, egyéni hangú líráját.

Az irodalomtörténeti diafilmek száma 
állandóan szaporodik. A kis és hagy la­
kások falain, falusi és városi kulturott- 
honok, iskolák vetítővásznain egyre 
többször, egyre nagyobb számban jelen­
nek meg és ezáltal egyre szélesebb nép­
rétegek ismerkednek meg irodalmunk 
nagyjainak életével, műveivel és jelentő­
ségével. V é r t e s y  M i k l ó s :
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NYELV ÉS TÁRSADALOM
A nyelv: társadalm i term ék. Ez a ma­

gától értetődő közhely voltaképpen tauto­
lógia: ugyanazt mondja ugyanarról. Csak 
dilettáns nyelvészek, álbölcselkedők hi­
szik, hogy — 1959-ben — valaki máskép­
pen vélekedhessék a nyelvről és a társas 
élettől független, misztikus erők rezultá- 
tumának tarthassa a. fülünk hallatára 
keletkező, örökösen változó, gazdagodó­
sokasodó, m ás. pontokon pedig halvá­
nyuló, sőt elhaló nyelvi formálóiak har­
móniába rendszereződő hullámzását.

A nyelv definiciójában benne van, 
hogy társadalomhoz tartozó valami. 
Gyökerei az emberi természet fejlődési 
adottságaiba nyúlnak, de létének alapja 
az együttélés. Egyetlen egy egyed, egy 
árva emberi lény, — ha lehetséges volna 
ilyenről beszélni — nem alkothatott 
volna önmagának nyelvet. Egyébként — 
bocsánat ezekért a kényszerű truizmu- 
sokért — az ember, sőt az állat sem kép­
zelhető el fejlett vagy kevésbé fejlett 
társadalmi szervezkedés nélkül.

Dante, aki nemcsak a költők, hanem a 
filozófusok között is élenjár, tudományo­
san is időálló fogalmazásiban adta a nyelv 
definicióját a Paradicsom  XXVI-ik éne­
kének 130—13!2-ik verseiben:
. . .  az ős T erm észetnek hozta ren d je, 
hogy  az em bern ek nyelve van; de rá ja  
bízta, hogy így vagy úgy szépítve zengje.

(Babits Mihály ford.)

Ebből a fogalmazásból nyilvánvaló, 
hogy természeti képességei alapján az 
ember önmagának formálja, tökéletesíti 
a  kezdettől fogva és végeredményben is 
kollektív kincset: a nyelvet.

*

A nyelv társadalmi jellegét —, hogy 
a  humorossá vált klisét alkalmazzuk — 
„már a régi görögök” ismerték és a haladó 
nyelvtudomány mindig hirdette. Ami 
persze nem jelenti azt, hogy a görögök 
kezdetleges nyelvtudománya azon a szín­
vonalon állott, mint a modern nyelv­
bölcselet és a fejlett mai nyelvészet.

A szofisták „alkotásos” (thezei) elmé­
lete — arpely kizárja, a nyelvnek termé­
szeti” (füzei) vagy pláne „égi” eredetét 
— már az alkotó ember körébe utalja a 
beszédet. Epikurosz az ember természetes 
ösztöne mellett a közm egegyezésből szár­
maztatja a nyelvet. Más görög filozófu­
sok szerint is: a konvenció  állapította 
meg a szavakat.

Intemiezzót jelent a középkori skolasz­
tikus fölfogás, mely a nyelvben közvet­
lenül Istentől kapott képességet lát. Ez a

magyarázat az újkori nyelvtudományban 
itt-ott visszatér, még a tizennyolcadik 
század közepén is. A fölvilágosodás 
nyelvbölcselői — köztük H obbes, Rous­
seau  — a társadalmi tényezőt hangsú­
lyozzák a nyelvvel kapcsolatban. A lip- 
csei-hallei Christian Thomasius, akinek 
1700 körül magyar Descarfes-hivőkkel is 
voltak polémiái, kategorikusan kijelenti, 
hogy értelem nyelv nélkül nincsen; hogy 
a társadalmon kívül nem létezik nyelv; 
és hogy az értelem nem lépi túl a társa­
dalom h atárait. . .  H erder a nyelv erede­
téről szóló munkájában utalt már arra, 
hogy a társas együttélés tette szükségessé 
az emberek közötti beszédet. A múlt szá­
zad eleji S chleierm acher  szerint a törzsi 
kereteken belül, kollektív- alapon és a 
szervező ténykedés szolgálatában fejlő­
dött ki a nyelv.

A múlt század közepének amerikai 
nyelvbölcselője, a nálunk is olvasott W. 
D. W hitney az egyes nyelveket olyan 
in tézm ényeknek  tekinti, amely intézmé­
nyek a különböző társadalmakban a 
civilizációt alkotják. Bármiként véleked­
jünk is a múlt század végének vezető 
nyelvfilozófusa, Hermann Paul mun­
káiról, ez a nagy müncheni nyelvész ma 
is érvényesen ipegállapította, hogy a 
társadalom  tette lehetővé a kultúrát" és a 
társadalom tette az embert történelmi 
lénnyé.

Hasonlót mondhatunk a genfi Saussure 
poszthumusz szintéziséről (1916), amely a 
nyelvről, mint társadalmi produktumról 
szól (produit social, civilisation sociale, 
lien social). Ez a virtuálisan létező nyelv  
nem más, mint a nyelvnek társadalmi 
része, amelyet az egyéni beszéd (írás) 
esetről-esetre alkalmaz. A nyelv olyan 
norma-rendszer, amely hagyományosan 
létezik és az — önképtelen vagy szán­
dékos — egyéni kezdeményezések vagy 
kisebb csoportok gyakorlatának nyomá­
sára lassan, de állandóan változik.

A párizsi Vendryés-nek a világ minden 
nyelvtípusára kiterjedő erudícióval meg­
írt szintézise (1921) a szókészlet változá­
sainak okát — pedig ezek rendszerint az 
egyébként ki nem nyomozható egyénből 
indulnak ki —• nagyrészt a társadalmi 
környezet (milieu social) munkájában 
keresi: az egyéni és a társadalmi élet 
együttműködése teremti és formálja, 
szankcionálja a nyelvet.

Meddig mehetünk vissza — az értelem 
és a beszéd ősi 'kialakulásának nyomozá­
sában — abba a korba, amelyből konkrét
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adataink nincsenek? Csupán következte­
tésekre, az állatvilágból vett analógiákra 
van utalva a nyelvtudomány. Henri 
Delacroix  az ősi fölkiáltásokra, „élet­
ietekre”, önkifejező hangadásokra vezeti 
vissza a nyelv eredetét. Százezer évek 
teltek el, míg — az emberi értelem fejlő­
désével párhuzamosan — az érzelmek, 
cselekvések, tárgyak, fogalmak, absztrak-' 
ciók megjelölései kialakultak.

Pierre Jan et  francia pszichológus a 
beszéd előtti értelmi életről írt izgalmas, 
szinte filmszerű jelenetekre rávillantó 
könyvet. Janet a nyelv eredetét a paran- 
csoíást kezdeményező, „csoportvezető” 
egyén akciójában és a vezetettek — han­
got és cselekvést utánzó — engedelmes­
kedésében látja. Evidens — írja —, hogy 
a beszéd, a közösiségből származik és az 
emberi együttműködés terméke.

G abelentz  nyelvelméletének (18 9*1) 
egyik kiinduló tétele: a nyelv á társa­
dalom terméke. Hivatkozik Gabelentz a 
hangyák társadalmára is,, amelynek 
tagjai szintén valamiféle „nyelv” útján 
szervezkednek . . .  (Ugyanezt mondhatjuk 
más állatfajok társadalmáról is, ame­
lyekben kialakult valamelyes primitív 
„nyelv” : hívó, veszélyre figyelmeztető 
hangadás, haragnyilvánítás. A méhek 
társadalmában: a táplálékra való figyel­
meztetés, konvencionális táncmozdulatok­
kal. Mihály Ferenc írja az Élet és Tudo­
mányban (1959, 247) a tengeri halakról: 
„Más-más hangon hívogatják egymást, 
figyelmeztetik a fenyegető veszélyre, 
bosszankodnak és szerelmet vallanak.”)

A magyar származású Révész Géza 
amszterdami pszichológus-professzor a 
nyelv eredetéről és kezdeteiről írott mun­
kájában (1946) külön fejezetet szentel a 
közlések szociológiai alapjának. Elhárítva 
a nyelv eredetének theológiai magyará­
zatát, a nyelvet a kölcsönös m egértés 
eszközének definiálja. A nyelv alapfunk­
ciójának a közlést tartja, amelynek célja 
a társadalmi érintkezés kialakítása. A 
„kölcsönös megértés” csak társadalom­
ban képzelhető el.

Révész meghatározásai állanak a leg­
közelebb Sztálin  megfogalmazásaihoz, 
amikkel annyit foglalkozott az utóbbi 
évek nyelvtudománya. Ezek a sztálini 
definíciók: „a nyelv a társadalomban élő 
emberek érintkezésének eszköze” ; és: „a 
társadalmon kívül nincs nyelv”.

*
Az emberiség fogalma, létezése kizárja, 

hogy egyéni produktum legyen a nyelv. 
A nyelv a  közösség kincse, amit az ösz­
tönösen gőgicsélő gyermek a környezet­

től megtanul. Ez a tény viszont nam> 
szünteti meg az egyén szerepét a közös­
ség nyelvkincsének konzerválásában és 
továbbfejlesztésében. Az egyén nyelvújító 
közreműködéséről külön könyvet lehetne 
írni. . .  A nyelv társadalmi kialakulása 
nem zárja ki azt sem, hogy „mesterséges” 
nyelvet — eszperantó, idó — találjon ki 
valamely buzgó utópista, aki azonban 
szintén nem légüres térben, puszta kita­
lálással építi föl vértelen és élettelen 
nyelvrendszerét, hanem a meglévő nyel­
vek elemeiből és elveiből, anélkül, hogy 
valaha is szilárd alapot, élő nyelvközös­
séget tudna teremteni az új nyelv szá­
mára.

Hogy a nyelvfejlődést mennyire nem 
lehet elválasztani a társadalmi élettől, 
sőt a politikától sem, azt több dolgoza­
tomban kifejtettem. Legyen szabad 
ezekre befejezésül röviden utalnom. A 
nyelv történetében is vannak hullámzó 
divatok. Vannak szavak, amiket bizonyos 
társadalmi rétegek, bizonyos költői isko­
lák, bizonyos korok határozottan kerül­
nek (Magyar Nyelv, 1920). Petőfi realiz­
musa lerázta a biedermeier stílus édes­
kés, finomkodó szavait (bá jlak , szebb­
lelkű, csáb,). Az a tény, hogy a diplo­
mácia nyelve a XVIII-ik század óta szá­
zadunk közepéig a francia nyelv volt,, 
nyilván társadalmi-politikai okokkal ma­
gyarázható. Az egyes nyelvek egymás 
közötti viszonylatukban különböző han­
gulattal és funkcióval bírhatnak. A latin 
valamikor a theológia és a tudomány 
hivatalos nyelve volt. Dante Firenzéje 
egyidejűleg négy irodalmi nyelvet is ápolt 
falai között: az oskolás tudomány latinul 
nyilatkozott, az elegánsabb, népszerű 
tudás francia nyelven szólt, provanszi 
nyelven zengett az előkelő szerelmi líra, 
a polgárság szellemi élete pedig olaszul 
virágzott.

*

A mesterséges nyelvek szűkkörű jelen­
tősége is a nyelv társadalomhoz-kötött- 
ségét igazolja. A merev, változatlan for­
mákba öntött utópisztikus nyelvrendszer 
nem lehet eszménye az emberiségnek. Az 
ilyen megkötött, papíron született nyelv 
nélkülözi az élet vitalitását, dinamizmu­
sát, szabad fejlődési, gazdagodási, variá­
ciós lehetőségeit. A kaptafára készült 
nyelv függetleníti magát a társadalomtól, 
széplelkek játéka lesz és ami mű-élet 
van benne, az is holttá haloványul.

A nyelv pedig a kollektivitás alapvető 
életmegnyilvánulása. Maga az élet.

Z o l n a i  B é l a
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Ak &lvasé iegyztíei
Egy kis nyelvvédelem

K ötelesség  szavunkat kell védelembe 
venni, mert hovatovább egészen kiszo­
rítja, elfelejteti velünk hosszabb s ezért 
kicsit esetlenebb társa, a kötelezettség. 
Móricz Zsigmond még finom különbséget 
érzett a két szó között, különben nem ír­
ta volna, hogy: „Az egész életet úgy kell 
felfogni, mint a kötelességek és a köte­
lezettségek szakadatlan láncolatát. . .” 
(Forr a  bor, 1931. évi kiadás, 90. 1.) Ugyan 
mit vétett a jámbor kötelesség , hogy írók, 
újságírók, a hivatalos szövegek fogalma­
zói úgy félnek tőle, mint a tűdtől, s hagy­
ják, hogy nyelvünknek ez az árnyalata 
veszendőbe menjen? Nem gondolják, 
hogy az édes anyai nyelv -gazdagságát 
óvná mindnyájunk kutya-kötelessége? 
Még megérjük, hogy ezt is majd így 
mondják: kutya-kötelezettség!

A Nyugat Repertórium  
rég várt, fontos segédeszköze az irodalom- 
történeti kutatásnak. A megjelenésén 
érzett örömet azonban kellemetlenül fű­
szerezik a benne található tévedések.

Sajtóhibáit nem rovogatjuk föl egyen­
ként, csak azt jegyezzük meg, hogy kü­
lönösen gyakran fordulnak elő francia 
szavakban, s ugyanaz a vétség többször 
is (pl. Merimée — ékezet nélkül), ami 
arról árulkodik, hogy talán nem puszta 
nyomdai figyelmetlenségből erednek.

Bosszantóbb — mert a kötet használ­
hatóságát veszélyezteti — az, hogy a ne­
vek egy része rosszul van abc-rendbe so- 
lolva. A Thibault-család  szerzőjét pl. 
nem a G betűhöz kellett volna fölvenni, 
hanem az M-hez, mert Martin du Gard 
nevében a Martin tudvalévőén nem ke­
resztnév, hanem a családnév része. 
(Akárcsak Villiers de l’Isle-Adam nevé­
ben az Adam, melyet a repertóriumszer­
kesztő szintén keresztnévnek vél.) Rossz 
a besorolása Ninon de Lenclos-nak és 
Majrc-Antoine de Saint-Amant-nak is, 
mert az ő nevükben a de szócska csak a 
nemesi származást jelöli, a két író helye 
tehát nem a D betű, hanem az L, ill. az 
S alatt van, ahova a francia lexikonok 
is sorolják őket. Saint-Antant nevét 
egyébként is rosszul — t helyett d vég­
betűvel — közli a Repertórium, nyilván 
azért, mert a Nyugatban is így, hibásan 
jelent meg. De mire jó makacsul ragasz­
kodni — és nemcsak ebben az esetben! — 
a folyóirat sajtóhibáihoz? S ugyancsak 
mire jó — régi, de rossz szokás sze­
rint — Ljeskovot írni Leszkov helyett?

De súlyosabb tévedések is terhelik a 
Repertóriumot. A Ludas Matyi szerzője

pl. azonos személynek vétetik a Fazekas 
Mihály nevű X X . századi kezdő poétá­
val, Walter de la Maré és Daphne du 
Maurier az angol irodalom helyett a 
franciánál van fölvéve — s mindez egy 
olyan könyvben, melynek három lektora 
volt!

Érdekes, hogy a felsorolt hibák egy ré­
szét a kötethez csatolt névmutatóban el­
kerülték. Nem lehetett volna a főszöve­
get legalább olyan gondosan összeállíta­
ni, mint a névmutatót?

*

A talán legnagyobb kínai klasszikus 
költő, Csii Jüan hatalmas elégiája immár 
második magyar fordításban jelent meg, 
ezúttal önálló kötetben és ezzel a címmel 
a borítólapon:

SZÁMŰ­
ZETÉS

Az Akadémia helyesírási szabályai sze­
rint az összetett szavakat az összetétel 
tagjainak határánál kell elválasztani. 
Tehát: szám-űzetés.

Úgy véljük, hogy a helyesírási szabá­
lyok a. címlaprajzolókra is kötelezőek.

★
A nyelvhelyességre oktató kézikönyvek 

gyakran megróják azt a rossz szokást, 
pongyola kényelmességet, mely elhagyja, 
lenyeli a határozott névelő'1’, amikor pe­
dig szükség volna rá. Az intelmek elle­
nére a könyvek impresszum-oldalán 
gyakran látunk ilyen szöveget: „Kézirat 
beérkezett ekkor és ekkor” („A kéz­
i r a t . . .” helyet t)v Legutóbb a nyelvhe­
lyesség legfőbb őrének, az Akadémiának 
egyik kiadványában (A kínai elég ia szü­
letése) fedeztük föl ezt a hibát. Ugyané 
könyv 195. lapján pedig egy igeragozási 
vétségre akadtunk: „Kóboroljam inkább 
a folyók közelében. . . ” (A kóborol nem 
tárgyas és nem is ikes ige!)

Jó volna, ha a nyelvhelyesség szabá­
lyainak megtartásában az Akadémiai 
Könyvkiadó, botlások helyett, inkább pél­
dát mutatna a többi vállalatnak.

*

A sajtóhiba ördöge csak nem akar nyu­
godni! A Nyugat R epertórium  75. lapján 
Babits novellájának címét csúfolta meg 
(„K ötészet és valóság”); Móricz Zsigmond 
egyik cikkében tengerészeti kincseket 
csinált a természeti kincsekből (Móricz 
Zsigmond: TanulmAnyok, c ik k ek , 12. 1.). 
Vörösmartynak egyik legszebb sorát ron­
totta el: „Istentelen irigy (frigy helyett) 
van közötted, ész és rosszakarat!” (Ba­
bits Mihály Válogatott Művei, II. k.



387. 1.), s hogy a „katonaság” és „szertar­
tás” szavakkal milyen cudarul elbánt 
(Geréb László munkásmozgalmi bibliog­
ráfiájának 37., ill. A kínai elégia szüle­
tése 95. lapján) — azt már nem is mer­
jük ideírni. ♦

Sokan csodálkoznak, hogy egyes köny­
vek, amelyeknek régebben ŝ volt magyar 
fordításuk, mostanában nem a már meg­
szokott címmel jelennek meg. így pl. 
Gide regénye, A V atikán pincéi, az új 
kiadásban A Vatikán titka  címet kapta, 
Thornton Wilder műve (Sorsom az ég) 
pedig ezt: M ennyei ügyekben  utazom.

Nem kell azt gondolni, hogy ezek a 
címváltoztatások valamiféle kiadói erede- 
tieskedés szülöttei. Épp ellenkezőleg: azt 
bizonyítják, hogy a fordítók ma nagyobb 
hűségre törekszenek, mint régen, s a pon­
tosság érdekében, ha kell, meg merik vál­
toztatni a hagyományossá vált címeket 
is. Ez nagyon helyénvaló. Mindkét emlí­
tett példánk esetében az új cím jobban 
kifejezi az eredetinek jelentésárnyalatát 
(Les caves du Vatican. ill. H eaven is my 
destination)f mint a régi.

Ezzel szemben Moravia új regényét 
(II conform ista) hibásan fordított címmel

(A m egalkuvó) bocsátotta ki az Európa 
Könyvkiadó. Az olasz szó ugyanis kon­
formistát, alkalmazkodót, esetleg törlesz- 
kedőt jelent, s a „megalkuvó” szó sehogy 
sem illik a főszereplő jelleméhez.

*
A vörös szoba álm a  című klasszikus kí­

nai regényt sokan olvassák őszinte csodá­
lattal és — bosszankodva. A szöveg ugyan­
is tele van magyarázatot kívánó szavak­
kal, kifejezésekkel, s ezek mellett meg is 
találjuk a jegyzetekre utaló *-ot, a jegyze­
teket azonban hiába keressük a lap alján 
vagy a kötetek végén: se hírük, se ham­
vuk.

Vajon hova lettek?
*

Mondják, hogy Ady versírás előtt a 
Bibliát olvasgatta. Nem ártott volna, ha 
Timár György is ezt teszi, ez esetben 
nyilván nem írta volna le a következő 
verssorokat: „ . . .  ha tudnám is sorsom, 
újra csak visszanéznék — vissza én! — 
akár Lót” és „hiába érezném, hogy moc­
canni többé, mint Lót, nem tudok én 
sem”. Mózes I. könyve (19. fejezet, 
26. vers) szerint azonban Lót felesége 
nézett hátra Sodorna égésekor és kíván- 
csiskodása büntetéséül sóbálvánnyá vált.

Könyv Mikszáth ifjúságáról

Az Irodalomtörténeti Füzetek 27. 
számaként jelent meg Rejtő Istvánnak 
Mikszáth ifjúkorával foglalkozó könyve. 
Mikszáth, mint tudjuk, a gimnázium első 
hat osztályát 1857—1863 között a Rima- 
szombati Egyesült Protestáns Gimná­
ziumiban végezte, az iítolsó kettőt Sel­
mecbányán, mivel Rimaszombatban ak­
koriban csak hat osztályos „kisgimná- 
zium” volt. Rejtő István a tudós alapos­
ságával kutatta a helyszínen Mikszáth 
középiskolai tanulmány-idejének emlé­
keit, s kereste az önképzőköri zsengéiben 
a nagy íróvá lett fiatalember művészi te­
hetségét.

Könyve annál is érdekesebb, mivel 
nem csupán a téma szűk körére szorít­
kozik, nemcsak a Szklabonyáról elindult 
falusi kisfiú írói szárnypróbálgatásainak 
vidéki emlékeivel foglalkozik, hanem 
ezeket az időket a kor képébe illeszti 
bele: az abszolutizmus fájdalmas, de a 
nemzeti ellenáUás tekintetében annál 
lelkesebb korába. Szól a könyv magáról 
a neves gimnáziumról, az iskola történe­
téről, gazdag adatokat gyűjt össze Mik­
száth tanárairól, a korabeli tankönyvek­
ről, sőt az évvégi Tudósítványokról is. 
És teljes terjedelmükben ezúttal olvas­
hatjuk először azokat az önképzőköri dol­

gozatokat, amelyekéi a gimnazista Mik­
száth az Emlékkönyvekbe kiváló érde­
mül beírhatott. Költemények s beszélyek 
voltak ezek; az ókor és a magyar törté­
nelem egy-egy kiváló alakja elevenedett 
meg az önképzőköri diák tolla nyo­
mán. Az egyébként kényelmes Mikszáth- 
fiú igen szorgalmas önképzőköri munkás 
volt. Rejtő István az irodalomtörténész 
pontos oknyomozó módszerével mutatja 
be az önképzőköri dolgozatok iskolai 
forrásait, ismerteti a velük kapcsolatos 
tankönyveket.

Rendkívül érdekes közlés-számba men­
nek Mikszáth iskolai bizonyítványai, 
valamint a róla szóló tanári bírálatok: 
mint alakul a kis nógrádi palóc gyerek 
nyitottszemű, eszes diákká. A könyv elő­
ször közli hiánytalanul, teljes terjedel­
mükben s filológiai pontossággal mind- 
amaz írott emlékeket, amelyek Mikszáth 
rimaszombati gimnazista koráról fenn­
maradtak. Néhány levél szövege egészíti 
ki a könyvet, a leveleket a már íróvá 
érett Mikszáth írta kedves tanárjának, 
Fábry Jánosnak. A közlést néhány kéz­
irat hasonmása teszi teljessé.

S z on t b a t h y V i k t o r
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IRODALMI TÁJÉKOZTATÓ
P O L I T I K A I  M Ű V E K

M A R X  É S  E N G E L S  
M Ü V E I N E K  I V.  K Ö T E T E
Kossuth. G67 old. Ára 32,— Ft.

Marx és Engels műveinek negyedik 
kötete az 1846 májusa és 1848 márciusa 
között írt munkákat tartalmazza.

Ebben az időszakban lényegében lezá­
rult a marxizmus kialakulásának folya­
mata, s ettől kezdve az elmélet a mun­
kásosztály állandóan fejlődő tudománya, 
a társadalom forradalmi átalakításáért, a 
kommunizmusért vívott harc eszmei 
fegyvere lett. A kötetben szereplő mun­
kák, többek között A filozófia  nyomorú­
sága  és A Kom m unista Párt kiáltványa, 
már az érett marxizmus alkotásai, ame­
lyek fő vonásokban már tartalmazzák a 
tudományos kommunizmus filozófiai 
alapját alkotó dialektikus és történelmi 
materializmus alapelveit. Marjc és Engels 
a kapitalista társadalom gazdasági viszo­
nyainak és a polgári közgazdászok mun­
káinak kritikai elemzése alapján tovább 
haladták a marxista politikai gazdaságtan 
kidolgozásában, s a forradalmi munkás- 
mozgalom tapasztalatainak elméleti ösz- 
szegezése alapján egyre pontosabbban ha­
tározták meg a proletariátusnak mint a 
kapitalizmus sírásójának, és a kommu­
nista társadalom megteremtőjének világ- 
történelmi szerepét, valamint a prole­
tariátus diktatúrájáról, mint a munkás- 
osztály történelmi küldetésének döntő 
végrehajtási eszközéről szóló tételt. Igen 
sok fontos elméleti irányelvet fogalmaz­
tak meg e munkáikban a proletárpártról 
és a munkásosztály forradalmi harcának 
taktikájáról.

A tudományos kommunizmus kialaku­
lása szoros egységben történt Marx és 
Engels gyakorlati forradalmi tevékenysé­
gével. Az általuk vezetett brüsszeli Kom­
munista Levelező Bizottság útján egyre 
szorosabbra fűzték kapcsolataikat a kü­
lönböző országok szocialista és (munkás­
mozgalmának képviselőivel, s harcoltak 
a szektásság és az éretlen utópikus esz­
mék terjedése ellen. Marx és Engels te­
vékenysége nyomán alakult meg 1847 
nyarán a Kommunisták Szövetsége, a 
munkásmozgalom történetének első nem­
zetközi kommunista szervezete. Ez a szö­
vetség volt a csírája a proletariátus for­
radalmi pártjának, amelynek létrehozásá­
ért a marxizmus megalapítói állandóan 
harcoltak.

A kötetben a fontosabb munkák (K ör­
levél K rieg e ellen, A status quo N ém et­
országban, A filozófia  nyomorúsága, A 
m oralizáló kritika  és a kritizáló morál, 
A Kom m unista párt kiáltványa) mellett 
számos publicisztikai írás és egyéb kisebb 
munka szerepel. Tartalmazza a kötet még 
a Kommunisták Szövetségének Szervezeti 
Szabályzatát és néhány más dokumentu­
mot, amelynek megírásában Marx és 
Engels is részt vett, továbbá A filozófia  
nyom orúsága és A Kom m unista Párt 
kiáltványa  későbbi kiadásaihoz írt előszó­
kat, amelyek ugyan későbbi idők termé­
kei, de nem szakíthatok el ázoktól a mun­
káktól, amelyekhez íródtak.

S. M.

H o r v á t h  — K é k e s d i  — N e m e s  — 
O r d a s
1 3 3  N A P
Táncsics. 220 old. Ára 20,— Ft.

A Tanácsköztársaság életéről, alkotá­
sairól, kemény harcairól közel másfél év­
tized alatt csak elvétve jelent meg egy- 
egy könyv vagy tanulmány. Most négy 
ismert, nevű és jó tollú újságíró vállalko­
zott arra, hogy 40 év távlatából megele­
veníti az emlékezetes 133 nap történetét, 
eredményeit, örömeit és nehézségeit.

Helyesen jártak el, mikor az előzmé­
nyeket — az őszirózsás októberi forra­
dalom eredményeit és nehézségeit is — 
történeti távlatból megvilágították.

Történelmi dokumentumok alapján rá­
mutattak a szociáldemokraták ingadozá­
saira és arra, hogyan akarták a munkás- 
osztályt két részre szakítani. Münnich 
Ferenc dr., a veterán harcos, aki maga is 
részt vett a hősi harcokban, a kötethez 
írt előszavában megállapítja a szerzők 
munkájáról:

„Fényszórójuk bevilágít az osztály har­
cok mélyére. Bemutatja a kizsákmányo­
lok önzését és aljasságát, azt a törek­
vésüket, hogy eszközökben nem válogatva 
le tiporják a dolgozó osztályok igazságos 
harcát az ország függetlenségéért, a béké­
ért, az emberi életfeltételekért, és ennek 
érdekében mindenfajta bel- és külföldi 
ellenséggel hazaáruló szövetségre lépnek.1’

A könyv szerzői azt a célt tűzték maguk 
elé, hogy izgalmas, olvasmányos, válto­
zatos, de ugyanakkor hű képet fessenek a  
133 napról, annak előzményeiről és buká­
sáról. Feladatukat jól oldották meg, mert 
Budapest és a vidék, öröm és gond, ered-
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mény és hiányosság egyaránt kellő arány­
ban szerepel a műben.

Élethűek az ellenséggel vívott ádáz 
harcok leírásai, melyet a nép vívott az 
ellenség gyűrűjében, a külső és belső 
ellenség ellen — az igazságért, a népi ha­
talomért. A szerzők a valóság fényében 
ecsetelik az egyszerű harcosok és falusi 
vezetők igazságérzetből, emberszeretetből, 
osztályöntudatból fakadó nagyszerű tet­
teit. Élesen világítanak rá Kun Béla, 
Szamuelli Tibor, Landler Jenő és tár­
saik, a névtelen munkások, és a párt 
döntő szerepére.

Ismertetik a közvetlen a Tanácsköztár­
saság bukása utáni véres idők lefolyását 
is. A mű egység és a történelmi hiteles­
ség szempontjából feltétlenül csak dicsé­
retes.

A kötetet megfelelő képanyag egészíti 
ki. A szerkesztés Kőszegi Imre érdeme.

F a h i d y  J ó z s e f

S Z É P I R O D A L O M

K o s z t o l á n y i  D e z s ő
B Ö L C S Ő T Ő L  A K O P O R S Ó I G
Szépirodalmi. 468 old. 32,— Ft.

Irodalmi portrék, viszaemlékezések, ri­
portok gyűjteménye e kötet, melynek első 
része Kosztolányinak a különböző élet­
korokkal, a második az itt élő külföldiek­
kel foglalkozó írásait foglalja magába. 
A harmadik rész az író visszaemlékezé­
seit, míg a terjedelemre is legjelentősebb 
negyedik rész — A lakok  — a különböző 
foglalkozásúakról szóló portréit tartal­
mazza.

Az élet és a halál mezsgyéje között 
hányódó embert, az élet értelmét, az élet 
és halál titkait kutatja a kötet első írá­
saiban a szerző. Meghitt és megértő han­
gon társalog hőseivel. Azonosul örömük­
kel, fájdalmukkal és kételyeikkel. De ön­
maga is érzi: az örök talányt nem fejt­
heti meg, s így a bölcsőnél megszülető vi­
dámsága, derűje, később halvány és ke­
serű mosollyá alakul, végülis nosztal­
giává változik. Hasonló a hangneme azon 
írásaiban is, melyekben családtagjaira, 
így édesapjára (a kötet egyik legszebb 
írása) emlékezik.

A gyűjtemény harmadik és negyedik 
részében — kis részben külföldiekről van 
szó — az 1920-as évek emberét szólaltatja 
meg: bábát, papot, kalauzt, szemetest, 
grófnőt, szolgát, tanárt, tőzsdést, írót, sír­
ásót s megannyi mást, az akkori társada­
lom képviselői és elesettjei közül. Ezeket 
a riportokat, melyeket a műgond az iro­
dalmi portrék színvonalára emel, az ese­

mények és jellemek alapos megfigyelése 
és hűséges tolmácsolása jellemzi. Meg­
nyitó és záró soraiban önmaga is sokat 
ad ezekhez a képekhez, nemegyszer ő 
adja a lényegest, a kontúrt kialakulásuk­
hoz, ha másképp nem, kérdésein vagy kö­
vetkeztetésein keresztül harmonizálja, 
egyengeti őket. Lehelet-fi^pman reagál az 
érzelmekre és hangulatokra, azokat fel­
fokozza és megtisztítva adja vissza. Vala­
mennyi, az alakokról szóló írásának 
azonos a formája. Ez a zárt, tömör forma 
— ha még oly könnyed, játékos és másutt 
feszültséget és szenvedélyességet sűrítő is 
az író stílusa — később, éppen a portrék 
zsúfoltsága miatt, egyhangúvá válik. Bár 
ezek az írások az akkori társadalom sok­
sok égető kérdéseit vetik fel, még összes­
ségükben sem adják a társadalom ke­
resztmetszetét, igaz, nem is ezért íródtak. 
De kiérződik belőlük a kor ellentétektől 
fűtött levegője, sőt, egy-egy írása lelep­
lező erejű. Hőseinek elvágyódása a rossz­
ból mégsem talál irányt, kiutat. Koszto­
lányi hősei az élet értelmére és a társa­
dalom fejlődésére vonatkozó kérdésekre 
nem tudják megadni a választ. Maga az 
író sem segíti őket ehhez. Akiktől választ 
kaphatott volna e kérdésekre — nagy­
üzemi munkások, agrárproletárok stb. — 
nem találhatók fel alakjai között. Ez 
részben belső, részben külső tényezőkkel 
magyarázható. Mégis, ezek az alkotások 
maradandó értékei irodalmunknak.

Kosztolányi életművének teljes meg­
ismeréséhez visz közelebb e i  a gyűjte­
mény, éppen ezért hasznos volt kiadása.

Szabó György a válogatás munkáját jól 
végezte. Kosztolányiról szóló tanulmánya 
alapos felkészültségről tanúskodik.

B o t t y á n  J á n o s

N a g y  L a j o s
V A D E M B E R  — A T A N Í T V Á N Y
Szépirodalmi. 477 old. Ára 32,— Ft.

Nagy Lajos összegyűjtött műveinek ez 
a tizenegyedik kötete két regényét tartal­
mazza: a legkorábbit, 1926-ból és az utol­
sót, mely 1944-ben keletkezett. Együvé 
sorolásukat az okolja meg, hogy mind­
kettő életrajzi vonatkozású.

A V adem ber  Nagy Lajos kávéházi 
vitáinak, kávéházi ismeretségeinek föl­
idézése/ A főszereplő alakjához egy Gal- 
lovich nevű félresikerült író volt a mo- 
dellja, de saját maga vonásaiból, 
gondolataiból is kölcsönzött néhányat en­
nek a keserűen lázadozó, zabolátlan, 
tragikus figurának. Köréje a századeleji 
vidéki magyar város menazsériáját raj­
zolta meg, kis és nagystílű üzéreket, 
gyáva és közönséges vicinális Bovaryné-
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kát, léhűtő helyőrségi tiszteket, azt az 
áporodott és gonoszul kicsinyes vidéki 
életet, mely a magyar regényirodalom 
számos kitűnő alkotásának matériája.

A tanítvány  mélyebb ifjúkori élmény­
nek, Nagy Lajos házitanítóságának em­
léke. A kopott ruhás és önérzetes kor­
repetitor s a léha és gőgös arisztokrata 
kaszt, e két külön világ érintkezése mű­
vészileg rendkívül szerencsés: mindunta­
lan az indulatok villamos szikráit pat­
tant ja ki, s ezek fényében izzik ez a sis­
tergő, különös könyv, melyben a mon­
datok lefojtott szenvtelénségén a magyar 
irodalom egyik legnagyobb szenvedélye 
süt át.

La Rochefoucauld egy-kétsoros aforiz­
mákkal, Nagy Lajos néhánylapos karco- 
lataival, kis novellaremekeivel vívta ki a 
halhatatlanságot, s mert a műfajok érté­
két nem rőfre mérjük, teljesítménye sem­
mivel sem alábbvaló bármi nagyszerű 
epilkus ciklusnál. Regényeit azzal a 
becsvággyal írta, hogy megmutassa: tudja 
ő is azt, amit mások, valójában mégsem a 
cselekmény, a szétágazó meg összefonódó 
bonyodalmak érdekelték, hanem a kör­
nyezetrajz, az apró, kegyetlen megfigyelé­
sek a csattanós novellista remeklések le­
hetőségei, és éppen azért, mert hű maradt 
önmagához, tehetsége sajátosságához, 
tudott maradandót alkotni a regény 
szabályt alig ismerő, tehát sokféleképpen 
idomítható műfajában is.

Kardos  Pálnak,, az első Nagy Lajos-mo- 
nográfia szerzőjének utószava bőségesen 
megmagyarázza a két regény keletkezé­
sét, kifejti értékeit. Azt az állítását, hogy 
a V adem ber  Kávecky nevű poétájában 
Tóth Árpádot mintázta meg az író, úgy 
érezzük, nyomatékosabb érvekkel kellene 
bizonyítani.

— k —

M a d a r á s z  E m i l
H U S Z O N E G Y  V Ö R Ö S  R Ó Z S A  
Szépirodalmi. 286 old. Ara 21,— Ft.

Hetvenötödik születésnapjára jelent 
meg Madarász Emilnek ez a kötete, és 
aki végigolvassa, szinte nem is akarja 
ezt elhinni, hiszen a mai tárgyú Hűség 
című hősikölteményből és a könyv utolsó 
negyedéből is, amely 1956 utáni verseit 
tartalmazza, töretlen hit, fiatalos lendü­
let. árad; hűség a párt iránt, hit abban 
az új világban, amely épül körülöttünk.

Nagy életutat tett meg Madarász Emil 
azóta, hogy vöröskatonaként védte az 
1919-és proletárdiktatúrát és vele a ma­
gyar nép, a munkások és a parasztok 
szabadságának az ügyét. A levert forra­
dalom után az emigránsok sorsa várt reá 
is, de a külföldi legális és az itthon ille­

gálisan terjesztett lapokban megjelent 
költeményeiben tovább hirdette 1919 iga­
zát, élesztette a hitet, a reményt az em­
berekben.

Kisebb lírai versei mellett elbeszélő 
költeményei azok, amelyek feléje terelték 
az olvasók érdeklődését. Madarász Emil 
az ilyen műveiben, „krónikás énekeiben” 
is koráról szól, kora krónikása. Az olva­
sók is ezeket ismerik a legjobban,, hiszen 
már több kiadásban is megjelentek. 
Mindegyiknek hőse a nép, amely munká­
jával és fegyverrel is építi új világát. Az 
ebben a kötetben újra megjelent A 
dohány színruhás is Neszvadának hősi 
életéről és haláláról szól. Arról a mun­
kásról, aki 1912-ben, Budapest Véres 
Csütörtökén három rendőrt lőtt le. Akkor 
eltűnt, de felbukkant az első világhábo­
rúban, szökött katonákat segített és azok 
élén vett részt a 19-es forradalomban, s 
érte is áldozta életét.

A másik hőse Csihajda, ennek az idő­
nek tengerész-katonája. Hősi harcok 
fűződnek nevéhez és a diktatúra leverése 
után legendássá nő társai lelkében Csi­
hajda emléke. A harmadik hősköltemény 
1956-ról szól, ukrán—magyar hőse, Pável 
Vologyin sorsával mutatja meg a hazá­
hoz és a proletár nemzetköziséghez való 
hűséget.

Könnyed verselés és a költeményekből 
kiáradó hit teszik olyan népszerűvé eze­
ket az írásokat.

S i m á n d i  B é l a

H i d a s  A n t a l
M Á R T O N  É S  B A R Á T A I
Szépirodalmi. 573 old. Ara 34,— Ft.

Hidas Antal, aki a Magyar Tanácsköz­
társaság bukásakor kényszerült emig­
rációba s aki azóta csaknem négy évtize­
den át élt a Szovjetunióban, a közelmúlt­
ban tért vissza hazánkba. A magyar ol­
vasóközönség túlnyomó része sokáig csak 
azt tudta róla, hogy a magyar irodalom­
nak a szovjet emberekkel való megismer­
tetése érdekében mindeddig senki sem 
végzett nála eredményesebb munkát. 1959 
nyarán megjelent verskötete ismertette 
meg olvasóközönségünkkel Hidas Antalt, 
a költőt, s a Szépirodalmi Kiadó által 
most kiadott Márton és barátai mutatja 
be Hidast, a regényírót.

A Márton és barátai egy több kötetre 
tervezett regényciklus második része. 
Folytatása a Moszkvában 1936-ban meg­
jelent Ficzek úr című regénynek, aminek 
megjelentetésével könyvkiadásunk egye­
lőre adós maradt.

A regény 1914 nyarán és őszén játszó­
dik. Azokban a tébolyodott hónapokban, 
amikor kitört az első világháború, s a
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német imperializmus pórázára fogott 
Osztrák—Magyar Monarchia uralkodó 
osztályai megkezdték a nacionalista jel­
szavak mákonyával elhódított néptömegek 
vágóhídra hajtását.

Élesen megrajzolt képekben mutatja be 
Hidas a háborús lelkesedés lázába szédí­
tett Budapestet, ahol a hatalom fényében 
sütkérező gátlástalan üzérek már az első 
pillanattól két marokkal igyekeztek ki­
használni a hadiszállítások nyújtotta 
anyagi lehetőségeket, míg a háború min­
den terhe és nyomorúsága a dolgozó 
népre hárult, mely céltalanul ontotta 
vérét. Ficzek úr, a sokat próbált kisipa­
ros, családjával együtt, épp úgy nem tér­
het ki az áldozatvállalás elől, mint Novák 
György, az elsők között frontra indított 
szakmunkás vagy Pünkösti, aki néhá- 
nyadmagával bátran veszi fel a harcot a 
szakszervezetben és a Szociáldemokrata 
Pártban is eluralkodott soviniszta uszítás­
sal szemben.

Talán senki sem mutatta meg még eny- 
nyire kendőzetlenül a Szociáldemokrata 
Párt 1914-es vezetőségének gyáva és meg­
hunyászkodó opportunizmusát; a munkás­
ságtól elszakadt s a munkások fölé nőtt 
pártbürokraták — a Schnitterek, Szöl- 
lősik, Dominicsok — feneketlen aljassá­
gát. Megdöbbentő ez a kép. Sötétségén 
csak gyengén tör át a vasas Pünkösti s a 
nyomdász Spitz Elek körül csoportosuló 
forradalmi proletárok felől villanó fény­
sugár, sejtetve az olvasóval, hogy a dol­
gozó tömegek egyszer majd mégis ráta­
lálnak a helyes útra, s a hibás, sőt vétkes 
pártvezetés ellenére is diadalra juttatják 
a proletariátus ügyét a népelnyomókkal 
szemben.

őszinte- meggyőződés hatja át Hidas 
regényének minden egyes sorát és jól 
megrajzolt figurák vonulnak el előttünk, 
de valahogyan mégis hiányérzetünk tá­
mad a Márton és barátai olvasásakor. 
Ennek nyilván az a magyarázata, hogy 
előbb kellett volna kézbe kapnunk a 
Ficzek úrat. Most azonban már kíván­
csian várjuk a regényciklus hátralevő 
köteteit is. Z s a d á n y i  E d e

C s u k a  Z o l t á n
P I R O S  P Ü N K Ö S D  P É C S E T T
Táncsics. 78 old. Ara 3,— Ft.

Csuka Zoltán, a halk és egyszerű hangú 
lírikus, ezúttal epikus feladatra vállalko­
zott: az 1918. évi pécsi bányászzendülés 
verses krónikáját írta meg. Az elbeszélő 
költeménynek néhány évvel ezelőtt nagy 
divatja támadt, anélkül azonban, hogy 
valaki is tisztázta volna, mikor, milyen 
feladatra, milyen mondanivaló kifeje­
zésére alkalmas ez a talán korszerűtlenül

felújított műfaj. Aligha a nagy történelmi 
változások eposzi igénye elevenítette föl, 
mert hisz a legtöbb darab, amelyet e 
nemben írtak, lírába oldódik vagy lapos 
epizód-szinten marad; legtöbbjük alkal­
masint az ünnepélyesség és monumentali­
tás félreértett igényének köszönheti létét, 
s a mai könnyű verstechnika kényelmes 
csillogásával leplezi a belső nagyság hiá­
nyát.

A pécsi bányászok néhány óra, néhány 
nap alatt elsistergett véres történetét is 
meg lehetett volna írni egy izgalmas, 
feszült novellában. Csuka Zoltán kétszáz- 
negyven versszakaszt szentelt neki. Talán 
az ifjúkor távolából felparázsló személyes 
emlékei és sajátlagosan versíró alkata 
kívánták így. Stanzaszerű strófái jól 
illenek az előkészítő részek nyugodt 
tempójú bonyolításához, különösen a tü­
nékeny szüreti idill nyájas képeihez; a 
Zendülés, N épharag , M egtorlás és fog a­
dalom  című fejezetekben (fejezetet mon­
dunk és nem eposzi éneket) a drámai sod­
rást lelassítják a gondosan összecsendí­
tett rímek.

Csuka Zoltán műgondja elismerésre 
méltó, de a formai csínra való állandó 
ügyelése megkötötte képzeletének meré­
szebb szárnyalását, és stílusát meglehető­
sen konzervatív eszközök használatára 
korlátozta. Művének fő értéke a témavá­
lasztás eredetiségében van: a magyar 
munkásmozgalom tragikus epizódja hite­
les költői emléket kapott Csuka Zoltán 
strófáiban.

A kis kötet szebb kiállítást érdemelt 
volna, a címlaprajzoló és a Táncsics 
Könyvkiadó azonban nem nagyon eről­
tette meg magét. — y s  —

O t t l i k  G é z a  
I S K O L A  A H A T Á R O N
Magvető. 473 old. Ára 29,— Ft.

Ha a regény címe szó szerint veendő, 
akkor ugyancsak erőtlen. De ha úgy ér­
tendő, hogy az iskola, amelyről szó van, 
az élet, az eleven, szabadlevegőjű, ember- 
szabású élet határán fekszik, s ezen túl 
már az embertelenség birodalma kezdő­
dik — akkor pontos és kifejező.

Az iskola ugyanis: katonai nevelőinté­
zet a huszas években. Egészen durván 
megfogalmazva: Prokrusztész-ágy, amely 
szűkebb és más formájú, mint az epiberi 
természet. A nevelés célja: az ide be­
dugott tíz-tizennégy éves fiúkról le­
faragni, kiölni belőlük azt, ami nem fér 
bele a dresszúráknak ebbe a világába. A 
legfőbb nevelési eszköz: értelmetlen, ön­
célú korlátozások, amelyek letörik az 
egészséges önérzetet és elferdítik az er­
kölcs, a becsület, a bátorság stb. fogal­
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mait, s ezek aztán tovább formálják a 
fiúkat a megkívánt vagy esetleg nem is 
kívánt irányban. Aki megtörik, ezáltal 
rokkan meg lélekben, aki ellenáll, az az 
ellenállástól deformálódik.

Erről szól a regény, de persze „mindez, 
tegyük hozzá, nem volt ilyen világos és 
egyértelmű”, — ahogy egy helyütt a re­
gényben olvassuk. Ehhez hasonló fenn­
tartásokkal gyakran találkozunk. Jel­
lemzők Ottlik irói programjára és mód­
szerére: újra megfogalmazni, egyre vi­
lágosabban és árnyaltabban azt a. lég­
kört, amely a regény igazi „hőse”, s egy­
ben a korabeli társadalmi rend pszicho­
lógiai tükre.

A regény az iskola két egykori növen­
dékének beszélgetéseiből, visszaemléke­
zéseiből s egy harmadik, már meghalt 
társuk hátrahagyott regénykéziratának 
idézeteiből rakódik össze. Az elbeszélés­
nek ez a hárem síkja izgató, eleven, vib­
ráló összképet ad, s ritmusát nem az 
események időrendje, hanem az emléke­
zés mechanizmusának és dinamikájá­
nak törvényei szabják meg. Nemrég 
Szabó Magda regényeiben találkoztunk 
hasonló, bár lágyabb, érzelmibb színe­
zésű regénytechnikával. Ottlik intellek- 
tuálisabb, az emlékek feltárása nála in­
kább logikai, mint hangulati-ösztönös 
folyamat. Az elegáns, inkább pontos­
ságra, mint színességre törekvő stílus, a 
matematikai tisztaságú mondatok azon­
ban egyre kevésbé leplezik a mögöttük 
dolgozó művészi szenvedélyt. Valami hi­
degen izzó elszántság, az utolsó álarcot 
is letépni akaró, öngyötrő tisztázniaka- 
rás — ez ennék a rendkívül figyelemre­
méltó regénynek a „lírája” ; ez az, ami 
szívenüti az olvasót és megadja a techni­
kailag bravúrosan megoldott regény mű­
vészi-emberi hitelét.

Egy régebbi elbeszélésének író-hőse 
azt szeretné, ha írásait egy jelzővel di­
csérnék: „kemény”. Nos, Ottliknak ez a 
regénye megérdemli ezt a dicséretet: a 
tisztázniakarás erőfeszítésének kímélet­
len keménysége megvan benne.

L é k a y  O t t ó

G e r e n c s é r  M i k l ó s  
É G R E  N Y Í L Ó  A B L A K
Magvető. 165 old. Ára 9,— Ft.

Az angyalföldi bérház negyedik eme­
letéről már az ég tárul az ablakon kinéző 
Fazekas néni elé. Hol zavaros-borúsan, 
hol tiszta kéken. S alatta a munkás- 
negyed embereinek sorsa kavarog, válto­
zik, érik, bomlik vagy felivel.

Közéjük visz el bennünket most Geren­
csér Miklós új regénye. A Fazekas csa­
lád mikrokozmoszán át ábrázolja a fiatal

író mai, még átmeneti társadalmunk bo­
nyolult életútjait.

Gerencsér Miklós nevét nemrégen is­
meri irodalmunk. Első regényének meg­
jelenése óta két év sem telt még el. A 
Hátsóváros, amelyben a győri proletár­
negyed, az író gyermekkorának világa tá­
rult fel, cselekményességével és valóság­
közeli ábrázolásával érdeklődést váltott 
ki. Még ugyancsak 1958-ban jelent meg a 
fiatal író elbeszéléskötete is, az Em ber 
a m ezsgyén , amelyért József Attila-díjat 
kapott. A két mű alapján úgy ismertük 
meg a fiatal írót, hogy valóságismerete 
gazdag, alakjai a mindennapok hősei, 
életsorsokat sűrítő képességével drámai 
helyzeteket teremt.

Űj kisregényében ismét a ma égető 
kérdései foglalkoztatják. Fecó, Cinege és 
Jumbó, a magára hagyott Fazekasné. há­
rom. fia, három különböző egyéniség és 
három külön világ. Fecó- a rakodómun­
kás, szorgalmas, becsületes; Jumbó 
vagány, spekuláns üzletember. Svádája a 
munkanélküli pénzszerzés álarca. És a 
kamasz Cinege, akiben él a vágy, hogy 
festőművész legyen, vergődik a két élet- 
felfogás között. Vonzza a csillogónak 

látszó könnyű élet, de ki nem alakult 
karaktere viaszként formálódik a modern, 
művelt munkás, Huszár okos szavaira 
is. Mögöttük ott áll az anya, a megtört 
asszony, akinek jajszava még van, de 
akarata már nincs. Négyük sorsát cizel­
lálja az író apró epizódokon át. A naív 
Fecó összetörtén hullik ki a félvilági zon­
goristanő karjaiból. Jumbótól a rendőr­
ség veszi el a nagy üzlettel kecsegtető 
árut. Cinege pedig gyenge ahhoz, hogy 
nemet mondjon az áruházba betörő ba­
rátainak. Látszatra elbukik ő is, de érez­
zük, hogy kudarca időleges. Gerencsér 
nem fél megmutatni az árnyékot, de regé­
nyének legfőbb értéke az, hogy bízik a 
jövőben. Az ember botladozhat, de a tár­
sadalom hatalmas.

A könyvet számtalan fel-felvillanó arc 
teszi színessé. Az öreg vasas, Jónás, vagy 
Ottó, a helyüket már megtalált fiatalok, 
vagy Aliz az utcalány, hiteles rajzok, 
napjaink emberei.

Helyenként a regény menete szürkébb, 
néhol a szándék és a megvalósítás 
tökélye nincs arányban, néhány suta 
mondata is van az írónak. Az összkép 
mégis élni fog bennünk. Gerencsér Mik­
lós kevés szereplőben is biztos kézzel* 
mutatja meg a társadalom keresztmet­
szetét.

A kisregény stiláris érdekessége az 
argó gyakori használata.

Gerencsér könyve — a Magvető kiadó 
Fiatalok sorozatának első kötete — úgy 
hisszük, sokak olvasmánya lesz.

C s í k i  O t t ó
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S e n e c a
V I G A S Z T A L A S O K
Európa. 110 old. Ára 9.50 Ft.

Lucius Annaeus Seneca az antik Róma 
egyik legérdekesebb, legsokoldalúbb em­
bere, az I. században élt. Változatos pá- 
lyájú államférfi, sokáig Nero császár ne­
velője s mindenható bizalmasa; jelentős 
író, aki a görög tragédia műfaját próbálja 
továbbplántálni, a sztoikus filozófia egyik 
kiemelkedő képviselője.

Vigasztalásaiban, egy népszerű ókori 
műfaj (consolatio) értékes emlékeiben 
Senecát, a sztoikus filozófusit ismerhetjük 
meg. A kötet utószava idézi Ciceró meg­
jegyzéseit erről a műfajról. A vigasztalá­
sok fő mondanivalója ezek szerint, hogy 
nincs igazi egyértelmű rossz az életben; 
a bajok természetes velejárói az ember 
életének; egyébként is kár magunkat 
emésztenünk, hiszen a bánatok és szeren­
csétlenségek ellen nincs orvosság. Seneca 
itt közölt három vigasztalása közül kettő 
a halál, egy pedig a száműzetés csapása 
ellen nyújt vigaszt a sztoikus erkölcstan 
nézeteivel.

Seneca írásművészete megragadó mó­
don érvényesül a közhelyeket, sablonokat 
kívánó műfaj keretei között, a sztoikus 
filozófia szűk gondolatkörében is. A mon­
danivalóját illusztráló, gazdagon idézett 
művelődéstörténeti, irodalmi példák és 
könnyed, szentenciózus, állandó érzelmi 
töltésű mondatai lekötik figyelmünket. 
A metrikus latin próza formahű művé­
szettel elevenedik meg Révay József 
szép fordításában.

Senecát már kortársai bírálták az 
élete és elvei között feszülő ellentétek 
miatt: a lemondást, a szegénységet pré­
dikálja — s Róma leggazdagabb embere. 
Meghalni azonban, ahogyan Tacitus le­
írja, elveihez híven, könnyen tudott, 
mikor Nero — a Piso-összeesküvésben 
való részvétele miatt — öngyilkosságra 
kényszerítette. P ó k  L a j o s

P E T R O N I U S  V E R S E I
Magyar Helikon. 108 old. Ára 18,— Ft.

Szinte új reneszánsza van ma nálunk a 
klasszikus görög és latin irodalomnak; 
latin és görög versek magyar kiadásai 
bestsellerként fogynak a könyvesboltok­
ban. így kerülhet sor olyan adósságok 
törlesztésére is a görög s a római iroda­
lom magyar nyelvű kiadásával kapcsolat­
ban, amelyekre régebben nem is gondolt 
senki.

Petroniusnak, a fanyar bölcsességű, 
meglepő realizmusé római írónak, Nero 
kegyeltjének, majd áldozatának csak egy 
művét ismerhette eddig a magyar olvasó­

közönség. a Trim alchio lakom áját. Ez 
egyébként Satyricon  című, a régi Róma 
világát a pikareszk regények gátlástalan­
ságával megfestő remek kalandregényé­
nek részlete. Ebbe a kötetbe Petronius 
verseit gyűjtötte össze Horváth István 
Károly, és fordította kitűnő ízléssel, he­
lyesen értelmezett modem érettséggel, 
érzékenységgel.

Petronius versei a Nero-korabeli gaz­
dag és művelt rómaiak dekadenciáját 
tükrözik. Elsősorban azok, amelyekben 
kortársai erkölcseit, gondolkodását gú­
nyolja élesen látó iróniával — de azok is, 
amelyekben magáról beszél Petronius. 
Cinizmus és elérzékenyülés, ábránd és 
irónia vegyül itt; kiábrándult erkölcsi 
maximák mellett forró erotikus sóhajok, 
s a terrhészet életére lágy lírával rezonáló 
dallamok. S ezek mellett, nagyon meg­
győzően, érzékletesen — materialista filo­
zófia vallásról, erkölcsről és veséző, heves 
társadalomkritika: „Itt van: míg az Erény 
fetreng szennyel leborítva  — gazság­
gályákon büszke vitorla d a g a d ” A pénz 
a mindenható úr a principatus Rómájá­
ban, a törvény, a nő, maga Jupiter is 
üzleti áru. A költő „védekezik” kora és 
önmaga ellen: a már Horatiustól jól is­
mert falernumi borral és a szerelem ér­
zéki kábulatával. . .

Reméljük, hogy nem kell sokáig vár­
nunk Petronius teljes Satyricon  jának 
megjelenésére sem, amelynek versbetétei­
ből került ebbe a kötetbe Petronius köl­
tészetének legjava.

Említsük meg Varga Győző csupa- 
költészet illusztrációit is és a Kner 
Nyomda szép munkáját. ~ P. L.

J o h n  M i l t o n
V E R S E K
Európa, Janus-könyvek. 91 old. Ara 14,— Ft.

John Milton születésének háromszázöt­
venedik évfordulójára jelentette meg az 
Európa Könyvkiadó Bartos• Tibor válo­
gatásában és szerkesztésében ezt a szép 
kis kötetet.

1958-ban volt háromszázötven éve, hogy? 
megszületett az angol polgári forradalom 
legkiemelkedőbb nagy puritán költője, a 
Shakespeare utáni angol szellemi élet 
legnagyobb alakja. A polgári családból 
származott író harmincéves koráig csak 
készült nagy hivatására és szemlélődött, 
utazott, véleményt alkotott. Csak a forra­
dalom alatt vállalt állást, s mint az 
államtanács titkára harcolt a forradalom, 
a köztársaság ügyéért és feláldozta érte 
szemevilágát. Ekkor jutott csak ideje a 
nagy alkotás megvalósítására. 1655-ben 
fog hozzá Az elveszett paradicsom  
megalkotásához.
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A több mint húsz esztendeig tartó for­
radalom, a bukás, a sok egyéni tragédia 
elegendő magyarázatot ad Milton ifjúkori 
és idősebb korában keletkezett költemé­
nyeinek hangváltozására. A két nyelvű 
kis kötet ezt a fejlődést kívánja bemu­
tatni, sikerrel. A U Allegrótól Az elveszett 
paradicsom ig  a teljes színskálát láthatja 
az olvasó. Éppen ezért, a nagyon jól sike­
rült „ízelítő” után kívánatos volna, hogy 
könyvkiadásunk egy teljes Milton-fordí- 
tást nyújtson át az olvasóközönségnek. 
Igen régi és fontos tartozását róná le 
ezzel., Hiszen az olvasóközönség Tóth 
Árpád fordításai óta ma már nem az 
ódon biblikus költőt, hanem a nagy 
európai forradalom modern költőjét 
látja Miltonban. Meggyőződésünk az, 
hogy ma már nemcsak az irodalmi ínyen­
ceknek volna szenzáció egy ilyen kötet. 
Kitűnő fordítóinkról nem is beszélve, 
akiknek ez a munka bizonyára a lehető 
legnagyobb örömet okozná.

V á g ó  M á r i a

B a l z a c
A T O U R S - I  P L É B Á N O S
Európa. 242 old. Ara 24,50 Ft.

A címadó elbeszélés és a vele egy kö­
tetbe foglalt kisregény: a Pierrette tö­
mény sűrítésben és a legismertebb 
Balzac-regények hatásfokán ad ízelítőt a 
kritikai realizmus e nagymesterének a 
művészetéből. 1832-ben megjelent A tours-i 
plébánosa  annak a szerencsés korszaká­
nak a terméke, amely valamivel előbb 
többek között A szam árbőrt, egy évvel 
később pedig a G randet Eugéniát for­
málta remekművé. És hozzá hasonlóan a 
Pierrette  is (1839) olyan reprezentatív 
Balzac-művekkel egyívású, mint amilyen 
a Háború után , vagy a Kurtizánok tün­
dök lése és nyomora. Valóban mindkét 
kisplasztikái remekben szélső értékeivel 
jelentkezik — pár általánosan ismert 
kisebb fogyatkozásával együtt, mint ami­
lyen szerkesztő készségének és stílusának 
az egyenetlensége — a nagy író két alap­
vető tehetsége: a társadalomrajz gazdag­
sága és a lélekábrázolás elevensége.

A tours-i plébános  egy papi életbe, a 
patinás vidéki város restaurációs klikkjei 
közé — X. Károly személyében még a 
Bourbon-ház van újból uralmon — és az 
egyház félelmetes erőviszonyaiba enged 
bepillantást, és oly iramban bonyolítja le 
egy ember erkölcsi és egzisztenciális ösz- 
szeomlását, aminek mását talán csak még 
balladákban láthatjuk.

Balzac, az egyéni szenvedélyeknek és 
a társadalmi érdekszövevényeknek a 
specialistája itt azt a folyamatot tárja 
fel, ahogy egy egyszerű papi lélek apró 
kis becsvágyaival és ártalmatlan önzésé­

vel akaratlanul is kihívja maga ellen a 
magas klérus haragját, és ahogy rövide­
sen tönkre is megy az aránytalan erők 
összecsapásában. Birotteau abbé érték­
tudatában a jó lakás, majd pedig a kano- 
noki stallum ábrándja hovatovább szen­
vedéllyé, életveszélyes rögeszmévé fajul 
el. A Gamard-kisasszony házában egy 
ideig boldogan birtokolt szép szobákból 
azonban nemsokára ki kell költöznie, 
mivel a lakótárs, a hasonlíthatatlanul 
erősebb Troubert abbé, ez a hidegfejű 
törtető, ez az egyházi embernek megma­
radt Julién Soréi, szemet vetett rájuk. A 
„társbérlők” kezdeti érdekellentétei csak­
hamar egy gyilkos per, életre-halélra 
szóló ellenségeskedés méreteit öltik ma­
gukra, amelyben az abbé tragikuma: 
kegyvesztettsége és összeroppanása a dol­
gok akkori rendje szerint akkor is óha­
tatlanul bekövetkezett volna, ha egykori 
szövetségesei és beugratói: a szemérmet­
lenül helyezkedő helyi előkelőségek nem 
hagyják cserben.

Cselekménye koncentráltságán és szá­
guldó tempóján kívül az elbeszélés leg­
főbb érdekessége az a mód, ahogy a 
„katolikus” Balzac bemutatja papi figu­
ráit, nyilván szülővárosa modelljei alap­
ján. Nos, nincs ezekben az emberekben 
egy szemernyi sem a hitbuzgalomból vagy 
éppen életszentségből, annyira megszál­
lottja mindegyik, a maga módján, a ki- 
sebb-nagyobb hiúságnak, anyagiasságnak 
vagy a hatalomnak. Nem, Balzac, a tár­
sadalmi lét „fiziológusa” itt sem tagadta 
meg magát. Ellenben nagyon is megta­
gadja magát, olyannyira,  ̂ hogy szinte 
ijedten már-már vissza is táncol, záró el­
mélkedésében, amelyben története negatív 
hősének és a VI. Sándor pápával kapcso­
latos túl merész utalásának kellemetlen 
hangulati velejáróit a sok minden igazo­
lására előráncigálható „vezér” elv fölvil- 
lantásával igyekszik közömbösíteni. Kár, 
hogy ez a fölvillantás itt különösképpen 
sokkal inkább ködösít, mint megvilágosít.

A n t a l  L á s z l ó

P O E  Ö S S Z E S  V E R S E I
Corvina. 427 old. Ára 37,— Ft.

Edgár Allan Poe költészetéről az iro­
dalomkritika még most, a költő halála 
után száztíz évvel sem mondotta ki a 
végső szót. Nagyságát: hangulatainak 
megrázó erejét, verselésének utánozhatat­
lan zeneiségét, az értelmi és érzelmi mo­
mentumok sziporkázó összeolvasztását, 
máig eleven világirodalmi hatását — egy­
szóval magasrendű költőegyéniségét senki 
sem vonhatja kétségbe, de ezt az érték­
ítéletet többnyire valamiféle félszeg vona­
kodás kíséri. Nem véletlenül. Poe költé­
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szete a tudat és ihlet problematikájának 
állandó kivetítésével, az intellektus költői 
mindenhatóságának szüntelen bizonygatá- 
sával már-már kihívás elfogadott eszté­
tikai elveinkkel szemben. Poe — ahogyan 
ezt egyik amerikai kritikusa írja — ön­
maga ellenére diadalmaskodik lírájában. 
Mert hogyan is fogadhatnánk el az ihlet 
jelentőségének azt a megvetéssel egyér­
telmű tagadását, amelyről a költő A holló 
keletkezéstörténetének elemzésekor tanú­
ságot tesz? Hogyan értékeljük azt a köl­
tőt, aki lírájában' az irrealitás érzését és 
hangulatát, a romantika teljes kelléktá­
rát racionalista eszközökkel — a matema­
tikus pontosságával és tévedhetetlenségé­
vel vetíti ki elénk?

Ezekre a kérdésekre az új Poe-kiadás 
apparátusa: Lutter T ibor előszava, Radó 
György gazdag, esztétikai szempontból is 
értékes jegyzet anyaga sem tudhat végle­
ges választ adni. Ennek ellenére a leg­
többet  ̂ nyújtja, amit nyújtani egyáltalán 
lehetséges: a Poe-problématikát nem 
ismerő olvasót nemcsak annak rejtel­
meibe avatja be, hanem érdekes költő­
portrét is rajzol, emellett szövegmagya­
rázatot, versvariációkat, metrikai elem­
zést ad, sőt az átültetés kérdéseivel is 
behatóan foglalkozik. Külön ki kell emel­
nünk azt az újabban mindinkább tért 
hódító, igen szerencsés szerkesztői elvet, 
amely az eredeti verset több fordításban 
is bemutatja és ezáltal nemcsak magyar 
irodalmi értéket őriz meg és tesz újra 
hatékonnyá, hanem a műfordítói tevé- 
kenység jelentőségét is öregbíti. A holló  
kilenc fordítása minden versszerető em­
ber számára irodalmi csemege, amely 
azonban Poe — és a fordítók — művé­
szetének jobb megértéséhez is vezet, és 
ezért a kötetet gazdagabbá, esztétikai 
szempontból értékesebbé teszi. Éppen 
ezért a Corvina kiadványának jelentősége 
túlnő eredeti célkitűzésein, a benne meg- 
testesedett szerkesztői elvek iránymuta­
tóak és követésüket — hisszük — a ma­
gyar olvasók elismerése fogja kísérni.

V á m o s i  P á l

J e a n  R i c h a r d  B l o c h
. . .  É S  T Á R S A
Európa. 170 old. Ara 29,50 Ft.

Harminckét esztendeje, hogy a párizsi 
GaUimard kiadósában megjelent Bloch 
regénye, az Et com pagnie, Romáin Hol­
land előszavával. Rolland ebben a neve­
zetes előszóban írja: „Tudomásom szerint 
ez az egyetlen francia regény, mely méltó 
arra, hogy az Emberi Színjáték remek­
művei között foglaljon helyet. Abból a 
fajtából való.” Már az a tény, hogy a 
Jea n  Cristophe írója Blochot Balzac nagy

géniusza közelébe állította és az Et 
compagnie-t az egyetlen francia regény­
nek nevezi, mely méltó Balzachoz, igen 
jelentékeny állásfoglalás volt.

Bloch „balzaci” besorolásából követke­
zik, hogy nem tartozott ahhoz az irodalmi 
iskolához, melynek egyik vezető alakja 
Ernest Renan volt, aki kételkedését, 
racionalizmusát a Retz biborosok, Dupan- 
laup érsekek fellegvárából, a Saint-Sul- 
pice papneveldéből hozta m agával. . ; 
Erre az irodalmi iskolára — Taine,. 
Sainte-Beuve, Francé, Rolland, Martin du 
Gard — oly nagyon jellemző az Ecole 
Normale szellemisége. Az említettek a 
spekulatív latin szellem világirodalmi ha­
tású képviselői, a ,.sorbonne-i franciák”.

Jean Richard Bloch balzaci típus. A 
nagy mintakép megírta a Császárság és a 
Restauráció mai napig is ható, elévülhe­
tetlen típusait. Bloch Thiers Franciaor­
szága fekete szalonkabátos törtetőinek 
arcképsorozatában — az 1871-es össze­
omlás utáni kort jeleníti meg. Az 
„. . . és Társa” alakjai, légköre balzaci: a 
jellemző regényesített korrajz, ennek a 
kornak teljes leltári összegezése. Bloch a 
kapitalizmus egy korszakának — 1871— 
1889 — nagy történelmi leltárát készí­
tette el típusai életén, vívódásain, kapzsi­
ságán, hatalmi terjeszkedésén és félelme­
tes korlátain keresztül.

A regény a Simler-család története. 
Simlerék az összeomlás után elhagyják 
szülőföldjüket, Elzászból áttelepítik posz­
tógyárukat egy nyugat-francia városba. 
Az öreg Hippolyte Simler, a seniorfőnök 
„Guizot úr szalonkabátjában”, Myrtil, a 
fivére, „nyakát papos fekete gallér tá­
masztotta meg”, s a fiatalok: Josef és 
Guillaume a biblia Jákobjára, Izsákjára 
emlékeztető szigorú, szenvedélyes, hatal­
mas indulaté figurák. A klasszikus kapi­
talizmus balzaci profiljai, a gyár megszál­
lottjai. A pénz, érdek, becsvágy azok a 
nagy tényezők, melyek egyedüli eszméik, 
ezek hajtják őket, megnőve és zuhanva a 
balzaci sorsok útvesztőiben. A lázadást 
megkísérlő, a család zsarnokságából ki­
törő Josef feláldozza a szerelmet, mert „a 
gyárat, az üzleteket otthagyni lehetetlen, 
elképzelhetetlen”. A nyolcvanas évek 
végén a nagy gyárreformerek elérkeznek 
a jóllakottsághoz, a túltelítettséghez: a 
bomláshoz. A fordító Justus Pál magyar 
nyelve pontos, világos, tárgyilagos nyelv.

V a j d a  S á n d o r

S i l l a n p á á
J Á M B O R  S Z E G É N Y S É G
Európa.

A Nobel-díjas finn író regénye 1919- 
ben jelent meg (a Nobel-díjat Nuorena 
nukkunut — -magyarul: A ki fiatalon  a lu dt
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el — című regényéért kapta, 1939-ben; 
nálunk is megjelent Silja  címmel). Az 
íróról még annyit, hogy maga is szegény- 
paraszt-származású s az 1918-as finn pol­
gárháború hatása alól már csak azért sem 
vonhatta ki magát. Erről hitelesen és 
megrázó módon tanúskodik Jám bor  sze­
génység  című regénye.

Hőse, Toivola Juha annyira szürke, 
hétköznapi jelenség, hogy az író merész­
ségén eleinte szinte csodálkozik az olvasó: 
hogyan választhatott „hőséül” ilyen je­
lentéktelen emberkét. De csak eleinte 
csodálkozunk ezen — belemelegedve a 
regény olvasásába feltárul előttünk az 
egész múlt századvégi finn béres-zsellér- 
és gazdavilág, amelynek béres-zsellér 
szereplői tulajdonképpen mind szürkék 
és jelentéktelenek. És éppen ez a tűrhe­
tetlen jelentéktelenségbe taszítottság in­
dokolja — történelmileg és drámailag 
egyaránt —, hogy Szükségszerűen ki 
akarjanak törni kereteikből; még a leg­
egyszerűbbek, legtehetségtelenebbek is. 
Juha ez utóbbiak közül való, aki a maga 
erejéből soha meg nem tudna szabadulni 
nyomorától. Apjában még fellelhetők a 
volt tanyásgazda jellemvonásai, ő még 
tudott erőszakoskodni, uralkodni — el­
adósodása után legalább a családjában 
megmaradt úrnak. . .  De halála után Juha 
fiában még az emléke is elmosódik a jobb 
életkörülményeknek — földönfutó lesz, 
béres, majd zsellér; és egy napfényes 
vasárnapi istentisztelet, majd nászéjsza­
kája furcsa, egyedi élményén kívül nem­
igen őrizget semmit a szíve mélyén. Él 
máról holnapra, küszködve, közönyösen, 
érzelmek nélkül.

Amikor egyik fia meghal, megköny- 
nyebbül: eggyel kevesebbről kell gondos­
kodni. Amikor feleségét temeti, arra gon­
dol: nem kell ezentúl attól félnie, hogy 
a kenyeret valaki kávéra fogja elcserebe­
rélni a háta mögött. De amikor nagylánya 
halálának hírét kapja, megdöbben, és 
már-már valami düh készül kitörni 
belőle. Mert, ez a haláleset már egybeesik 
Juha eszmélésének időszakával — bár ez 
az eszmélés sem értendő a szó valódi ér­
telmében. Juha úgy keveredik bele a for­
radalmi megmozdulásba, hogy soha sem­
mit nem tesz tudatosan; kizárólag ösztö­
nei, 60 esztendőn át soha nem jelentkező 
cselekvés-igényei adnak kezébe puskát, 
szájába „próféciákat”.

Az is természetes, hogy Juha kezében 
soha nem sült el az a forradalmi puska 
— mégis az elsők között lövik agyon a 
győzedelmeskedő fehérek. Ez is a legnyo­
morultabbak, legtehetetlenebbek sorsának 
sajátja: fizetni a többiek, az ügyesebbek 
helyett is.

Akik olvasmányaikban a fordulatos, 
izgalmas meseszövést szeretik, azok szá­

mára talán nem eléggé szórakoztató Sil- 
lanpáá regénye. De akik élvezni tudják a 
hiteles jellemboncolgatást, akik vágynak 
a történelmi igazság minél sokrétűbb 
megismerésére — azoknak felejthetetlen 
élményt jelenthet a Jám bor  szegénység. 
Hiszen mindazt, amit itt az ismertetés 
szárazon előadott, az író zseniális realiz­
mussal és finom költészettel eleveníti 
meg. K ö v  e n d i  J u d i t

P a u s z t  o v s z k i j
N A G Y  V Á R A K O Z Á S O K  
K O R A
Európa. 497 old. Ára 28,— Ft.

Pausztovszkij egyike nálunk a legolva­
sottabb szovjet íróknak. írásainak szemé­
lyes élményektől fűtött hitelessége, ele­
gáns, érzékletes stílusa, mély humaniz­
musa és bölcsessége mindig maradandó 
művészi élvezetet nyújt. Prózaíró, de 
lírai hőfokon. Nem ír szabályosan szer­
kesztett regényt, hanem a személyes él­
mények apró, de rendkívül jellemző rész­
leteiből építi fel művét, amely mégis az 
önálló egész benyomását kelti.

Legújabb művében folytatja önéletrajzi 
regényét, a Nyugtalan Ifjúságot és olyan 
sokszínű képet fest a forradalmi Orosz­
országról, mint A. Tolsztoj vagy Solohov. 
Amíg azonban a szovjet irodalom e két 
klasszikusa monumentális eposzban és 
hősökben sűrítette a nagy átalakulás 
korszakát, Pausztovszkij a részletekkel, 
az apró hétköznapi dolgokkal és történe­
tekkel törődik és sok tekintetben új képet 
tud adni az izgalmas korszakról.

A személyes előadásmód lehetővé teszi 
az író számára, hogy szinte naplószerűen 
rögzítse az eseményeket úgy, ahogyan 
akkor látta. Ezekben az években még 
maga sem tudja biztosan, hová tartozik. 
De a néppel érez és úgy látja, hogy a  
sokféle uralom és program közül egyedül 
a bolsevikok képviselik valóban a nép 
érdekeit. Pausztovszkij kezdettől fogva 
együttérez a bolsevik párttal és az ese­
mények menete egyre inkább megerősíti 
meggyőződését.

Mint sokszínű kaleidoszkópban, úgy 
bontakozik ki előttünk Pausztovszkij re­
gényében a nagy várakozások kora. írók, 
papok, katonák, kisemberek, kulákok, 
könnyelmű nők, ellenforradalmárok és 
igazi hősök sorsa forog a színes dobozban. 
Ezeket a sorsokat átszövi az író vallomása 
a korról és az emberekről.

Milyen a kor és milyenek az emberek 
Pausztovszkij művészi tükrében? A kor 
eléggé bonyolult és zűrzavaros. Ahány 
kormányzóság, annyiféle hatalom, annyi­
féle pénz és mindenütt nyomor. A hatal­
mas ország nagy részében szabadon ga­
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rázdálkodnak a banditák és a különféle 
rablóbandák. A városokban éheznek, 
nincs víz és személyi biztonság. Az 
értelmiség és a hatalmas ország lakossá­
gának zömét jelentő kispolgárság egyrészt 
fél a forradalomtól, másrészt óhajtja a 
szilárd rendet. Ebben a zűrzavarban te­
remt rendet kitartó és áldozatos harccal 
a bolsevik párt.

Pausztovszkij nem ábrázol rendkívüli 
hősöket, az egyes epizódok középpontjá­
ban egyszerű emberek alakja áll; mégis, 
rajtuk keresztül vissza tudja adni nem­
csak a kor levegőjét, hanem hősiességét 
is. De sohasem nagy szavakkal. Csehovot 
és Bábelt tekinti követendő példának, 
akik nagyon tömören és egyszerűen fo­
galmaztak. A regény egyik legértékesebb 
része az ogyesszai írók — Bábel, Hja Ilf, 
Bagrickij, Bunyin — életéről feljegyzett 
színes mozaikok.

Pausztovszkij egyik legfőbb erénye 
ízes, zamatos, aprólékosan kicsiszolt 
nyelvezete, amelyet hűen érzékeltet 
Szöllőssy K lára  szép fordítása.

B o t t l i k  S á n d o r

S ó l e m  Á l é c h e m
É N E K E K  É N E K E  
Európa. 83 old. Ára 12,— Ft.

Szokás az irodalmat különböző harci 
'eszközökhöz hasonlítani. Leggyakrabban 
kardhoz, melyet bátran forgat az író esz­
méi védelmében. Nos, ez a könyvecske 
nem kard; inkább csak ékszer. Vagy talán 
virág — egy picinyke csokor nefelejcs.

Az író a mű címe alatt szerény záró­
jelbe bújtatva megjegyzi, hogy „ifjúkori 
regény”, s ezzel kicsit kitagadja művei 
sorából, mintegy azt mondva: Kedves 
emlék számomra ez az írás, de csupán 
csak emlék immár, legyetek elnézőek 
iránta.

Erre a bocsánatkérő megjegyzésre 
azonban semmi szükség. Az É n ekek  
én eke  nem regény ugyan, de nem is úgy­
nevezett ifjúkori mű. Hanem egy zson- 
gítóan szép prózai költemény az első sze­
relemről, az ifjúságról. Szavakba öntött 
nosztalgia.

Egy nagyon régi és nagyon nagy iro­
dalom áll mögötte, s munkálta-kisiszolta 
ki azokat az írói eszközöket, melyeket 
Sólem Áléchem virtuóz módon egyesít a 
modern szép-próza vívmányaival. A mű 
varázsa — úgy vélem — ebben rejlik: a 
réginek és az újnak tökéletes összeötvö- 
zöttségében: bibliai gondolatritmus, nyu­
galmat árasztó és egyben izgató ismétlé­
sek, az eseményeket örök emlékké szépítő 
líraiság — s ugyanakkor a lehető legegy­
szerűbb, szinte hétköznapi nyelv és mo­
dern pszichológia.

Aki egyszer elolvassa ezt a könyvecs­
két, többször is el fogja olvasni, s ebben 
nagy része van a fordítónak is. Brodszky  
Erzsébet magyar szövegénél az eredeti 
sem lehet szebb. A külseje is igen szép a 
könyvnek. Kötése, papirosa, nyomása 
egyaránt. Würtz Ádám  rajzai is hangula­
tosak, bár némelyiknek a biedermeier 
romantikája inkább Puskin Anyeginjéhez 
illene.

Z o In  a y  V i l m o s

L u d w i g  T h o m a
A N D R E A S  V Ö S T
Európa. 273 old. Ara 20,— Ft.

Az Andreas Vöst az igazságot kereső 
ember regénye, vagy sokkal inkább: 
tragédiája.

Baustátter plébános új tornyot akar 
építtetni az erlbachi templomnak. Andreas 
Vöst azonban úgy véli: megteszi még a 
régi is; s szavai hatására a község nem 
szavazza meg a költségeket. Ez a „bűne”, 
s ezért kell megjárnia ennek a derék 
parasztgazdának a kálváriát.

Újszülött gyermeke meghal, mielőtt 
megkeresztelhették volna, de a plébános 
csak a temetőn kívül engedi elhantolni, s 
mikor az anya titkon megjelöli a sírt, kitépi 
a földből a keresztet, széttöri és elhajítja. 
— Vöst eladólánya teherbe kerül a pap 
legfőbb szekértolójának, Hieranglnak a 
fiától. Megesett ilyesmi 'már más lánnyal 
is Erlbachban, s a pap ilyenkor azon volt, 
hogy összehozza a párt. Vöstéket azonban 
kiprédikálja s megszégyeníti az egész falu 
fülehallatára. Vöst azonban keményen 
állja a csapásokat, mert a gazdák becsü- 
letesebbje még mellette áll, s bírónak is 
megválasztja. A plébános még aljasabb 
eszközhöz nyúl: halott elődje nevében egy 
feljegyzést hamisít, mely szerint Vöst 
durván bánt elhúnyt apjával, ütötte- 
verte, a sírba kergette az öreget. Min­
denki tudja, hogy ez nem igaz, a rágalom 
mégis terjed. A járási főnök nem erősíti 
meg Vöstöt bírói tisztségében. Az embe­
rek lassanként elhúzódnak tőle; gyűlöl- 
ségből vagy mert nem mernek ujjat 
húzni a pappal. Vöst pedig járja a kálvá­
riáját és keresi az igazságot, de sem az 
egyházi, sem az állami hivatalok nem 
segítenek rajta. Elgyötört, meghajszolt, 
keserű emberré válik, s mikor Hieraingl — 
lánya megrontójának apja — nyíltan is 
gúnyolódni mer vele, gyilkosságba keve­
redik és börtönben végzi.

Ludwig Thoma, az 1921-ben elhúnyt 
neves bajor író, ehhez a megrázó törté­
nethez széles társadalmi hátteret fest. 
Megmutatja, hogy nem egyes emberek 
gonoszsága okozza Vöst tragédiáját. Mind 
a papok, mind a hivatalnokok között
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akadnak jó szándékú, egyénien becsüle­
tes emberek. Ezek azonban semmit sem 
tehetnek Vöst érdekében, mert mind az 
állam, mind az egyház csak úgy őrizheti 
meg hatalmát, ha összefog egymással és 
nem tűr el semmiféle lázadást, még ilyen 
látszólag apró ügyben sem, mint egy 
templomtorony építése.

Kár, hogy az írónak túl sok mellék­
cselekményre és a főhős történetéhez 
csupán lazán kapcsolódó mellékfigura 
szerepeltetésére volt szüksége ahhoz, hogy 
ezt az igazságot az olvasó szájába rágja. 
Ügy vélem: nélkülük egységesebb és erő­
teljesebb lenne a regény.

Z. V.

E r w i n  S t r i t t m a t t e r
A C S O D A T É V Ő
Euirópa. 450 old. Ára 26,— Ft.

„Országutak, poros ösvények, munkáért 
való kuncsorgás a pékműhelyekben, me­
szelt legényszobák, mestergerendák 
agyonnyomott poloskákkal, fullánkos pék- 
nék, keserves hajnalok szertetépett 
órányi álmokkal, téli hideg, a vékony 
kabáton átsüvöltő fagyos szél, hontalan­

ság és ronggyá tépett szerelmi kísérletek” 
— ezekben a szavakban foglalja össze 
életének egy szakaszát a történet főhőse, 
Stanislaus Büdner péklegény. Hát még 
ami utána következett! Bukdácsolás a 
növekvő fasizmus embertelensége! köze­
pette s az értelmetlen háború élménye — 
mindez együttvéve nem éppen mulatsá­
gos. Büdner kalandjait furcsamód mégis 
„humorba pácolva” ismerjük meg, de 
csakhamar rájövünk, hogy ez csak olyan­
fajta tréfálkozás, mint mikor a lövész­
árkok megfáradt bakái két roham között 
kínjukban egymást ugratják. A nevetés 
vagy a sírás ilyenkor csaknem egyre 
megy.

Miféle ember is ez a „csodatévő” Sta­
nislaus Büdner, akinek epizódokra bomló, 
végül is azonban egésszé összeálló ka­
landjait, hányattatásait, reális „csodáit”, 
szerelmi csalódásait, irodalmi próbálkozá­
sait és csetlését-botlását a hadseregben 
megismerjük? A csodatevő, mestertől- 
mesterig vándorló péklegény, majd 
később a hitleri hadsereg közlegénye — 
egyébként a szerző irodalmi önarcképe —, 
aki a furcsa és érthetetlen dolgokat 
minduntalan tréfával igyekszik elütni, de 
valahogy úgy, hogy mégis komoly tanul­
ságokkal gazdagodik egy-egy humorba 
oltott történet végén. A tanulságok tar­
talma pedig többnyire valamilyen társa­
dalmi igazság felismerése, hiszen az 
inaskodás és a közlegény-sor igen alkal­
mas az élet ilyesfajta leckéinek megtaní­
tására. Stanislaus ifjabb testvére Kakuk

Marcinak és a többi, az irodalomban 
garabonciáskodó hasonszőrűnek, ám kü­
lönbözik is amazoktól: kénytelen kerülők­
kel tűzdelt útja, botladozásai közepette 
is túljut a kakukmarciskodást jellemző 
anarchián, társadalmon kívüliségen. 
Mindezt a könyv sejteti, a most készülő 
folytatás — Büdner élete a háború után 
— nyilván meg is mutatja majd.

Ha hangvételében nem is váratlanul új, 
s ha a kritikus helyenként modorosnak 
érzi is — mindenesetre tagadhatatlanul 
pompás és egyben tanulságos olvasmány 
Strittmatter regénye.

M a á r  G y u l a

A r m a n d o  P a l a c i o  V a l d é s
A K I S N Ő V É R  
Európa. 411 old. Ára 32,— Ft.

Palacio Valdés A kisnővér  című regé­
nye egyformán szól mindenkihez, valósá­
gos tárháza a humorral vegyes drámai 
feszültségnek és visszatükrözi Andalúzia 
népének kedélyét.

A regény gazdag tartalmát nehéz visz- 
szaadni e néhány bíráló sorban, minden 
oldalából kellene idézni, hogy végigkí­
sérjük Sanjurjo-t, a zöldfülűnek látszó 
hősszerelmest, aki meghódít egy Glória 
nevezetű apáca kisnővért, egy erőszakkal 
klastroméletre kényszerített, élni vágyó 
dúsgazdag spanyol szépséget. A forró 
szenvedélyek emelkedettsége, a folyton 
változó helyzetek érdekessége kiapadha­
tatlan bányája Palacio Valdés mesélő 
készségének. A szerelem, a féltékenység, 
fiatalság, pénzsóvárság és pénztelenség 
regénye ez a könyv, mely az érzelmek 
árnyalásával, a forró szenvedélyek harcá­
val lebilincseli az olvasót.

A mulatságos eseményeknek helye leg­
inkább Sevilla, a tarkaszínű spanyolor­
szági világváros, az ódon sikátorok, a rá­
csos ablakok és szerelmi sóvárgók szín­
tere, ahol felvonul a spanyol társadalom 
különböző rétege: úrhatnám polgár, hozo­
mányvadász, cselszövő, rablóvezér, utca­
lány és ajkukról elhangzik mindaz, amit 
e vergődő kor kimondani vágy. Az író el­
vezeti az olvasót gyárakba, munkásnegye­
dekbe, s a szerelmesek rácsos ablakai alá, 
ahol a gitárt néha csak halk szerelmi 
vallomások helyettesítik, nehogy felkeltse 
a dal a hátsószobákban mélyen alvó szü­
lők és szerelmi csőszök figyelmét. Végül 
a drámai eseményeken átvergődve Anda­
lúzia verőfényes napsugara marad emlé­
kezetünkben.

Dicséret illeti Békessy Gábort az utószó 
megírásáért és a regény spanyol eredeti­
ből való kiváló fordításáért.

B o k o r  I m r e
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I F J Ú S Á G I  M Ű V E K

F e h é r  T i b o r
A R A N Y  K A K A S
Móra. 271 old. Ára 10,— Ft.

A szerző a honfoglalást követő időkben 
nyugaton kalandozó magyarok szentgal- 
leni látogatását megörökítő krónikás so­
rok köré költ regényes históriát. Hőse 
Csát, nyugtalan vérű, deli vitéz. Forró 
fejjel elkövetett tettei miatt törzse kita­
szítja és a Nyék-törzs fogadja be. Bele­
szeret a törzs egyik vezetőjének lányába 
és hadba indul, hogy bebizonyítsa, méltó 
a leány kezére. A nyugati portya során 
résztvevője a szentgalleni kalandnak. 
Szerelemben vetélytársa orvul súlyosan 
megsebesíti, német fogságba esik. Jól 
bánnak vele, felgyógyul, később törzse 
kiváltja, hazatér és övé lesz a lány.

A szerző célja; ismertetni a válságot, 
melybe  ̂a magyarság új hazájában került. 
Bár még folytatta régi életmódját, érezni 
kezdte, hogy ez egyre több kockázattal 
jár, és ha fenn akar maradni, alkalmaz­
kodnia kell. De a különbség közte és 
Nyugat népei közt oly nagy volt, hogy 
életét csak kulturális jellege, népi egyé­
nisége feladása árán menthette meg. Leg­
alábbis ilyennek látszott a tét. Sikerültén 
érzékelteti a szerző, hogy a magyárság 
nem érezte a nyugati népeknél alacso- 
nyabbrendűnek magát, de kezdte fel­
ismerni a gazdasági és haditechnikai vi- 
szonyok-szülte szükségszerűséget. Csátot 
a nyugati fogságban nem tudták keresz­
tény hitre téríteni, de hazatérve igyekszik 
meggyőzni népét, hogy nemcsak legel­
tetni, hanem művelni is kell a földet, és 
képzelete várakat emel a pusztaságon.

Az egyszerű szerkezetű mesét a korrajz 
teszi színessé. Néprajzi és más kultúrtör­
téneti adatok teszik szemléletessé a szerző 
mondanivalóját. Jól felvázolt mellékala­
kok társadalmi problémákat érzékeltet­
nek. A krónika néhány sorának drama- 
tizálása jó ötlet volt és a megoldás har­
monikus. A könyv kedves olvasmánya 
lesz a történelmi hangulatok iránt fogé­
kony fiataloknak. — s — a

S z a l a y  L e n k e
M O G Y O R Ó
Móra. 166 old. Ára 12,50 Ft.

A szerző időnként elbeszélget egy hat 
év körüli leánykával, aki beszámol neki 
élete apró eseményeiről. A könyvnek 
nincs összefüggő meséje, hanem bájos 
szeszéllyel bukkannak fel benne a 
leányka ötletei, pici kalandjai, huncut-

kodó tréfái, csalódásai, maga örömére ki­
talált meséi. Jó rajza a társadalomban 
helyét kereső, bukdácsoló, de mindig 
talpára eső gyermekléleknek.

Mogyoró — kis növése miatt becézik 
így — nem egy pici ösztönös állatka, ha­
nem észlény, csak persze a maga módján. 
Nem kutat ugyan maga körül valami 
mélyenjáró logikával, de pillanatok alatt 
felismeri mindenben azt, ami számára 
fontos. Éles megfigyelő, egész kis lényé­
ből árad a boldog kíváncsiság, az élet­
öröm és az üde igyekezet, hogy az élet­
ben helytálljon. Apró sérülések, ütődések 
korán megedzik. Jóhiszemű, de nem 
hiszékeny. Jóakaraté, de megnézi, kivel 
áll szemben. Csírázó erkölcsi érzéke már 
a saját érdekein túl tapogatózik. Tipikus 
városi gyerek. Sokszor naiv, de sose pri­
mitív. Parányi életéből kiküszöbölni 
törekszik a véletlent, az ésszerűtlent. Még 
amikor túláradó örömében kacagva buk­
fencezik is egyet, ebben is van valami 
civilizált. Nem a jólneveltség póza ez, 
hanem a város összesűrűsödött társadal­
mában csiszolódó gyermek akaratlan ön­
fegyelme. Ilyen a kíváncsisága, az érvé­
nyesülési vágya is. Nyugtalan, túlfoko­
zott, de a lehetőségekkel is józanul szá­
moló. Üdeségének, erejének titka, hogy a 
ráható erők egyensúlyban vannak.

Könnyed, fordulatos, szelíd humorú ol­
vasmány. Lélektani érzék és szeretet tük­
röződik benne. A csevegő, nőies írásmód 
bájos hitelességgel eleveníti meg a kis 
hősnő alakját.

Inkább „gyerekekről felnőtteknek” 
jellegű írás, .de komolyabb serdülő lányok 
is bizonyára sok örömet fognak benne 
találni. B. G.

ISM ERETTERJESZTŐ M ŰVEK

S Z O V J E T  I R O D A L O M  
Gondolat. 536 old. Ára 32,— Ft.

Kitűnő vállalkozás: huszonkét szovjet 
író — a legjelesebbek, a legismertebbek
— portréját tartalmazza a könyv. Az im­
már tizenöt esztendeje nálunk is eleve­
nen ható szovjet irodalom sajátos arcéle 
mutatkozik itt, a tanulmányokban a ki­
váltott élmény sokszínűsége és eleven­
sége tükröződik.

A recenzió terjedelme mégcsak a mo­
dellek és a portrétisták puszta felsorolá­
sát sem teszi lehetővé: a Gorkijtól 
Tvardovszkijig terjedő irodalmi sor alko­
tóiról adnak képet — olykor elmélyül­
tebbet, néha vázlatosabbat — tudósok, 
írók, költők, újságírók. Maga a szerkesztő
— K ardos László  — bevezető tanulmá­
nyában ilymódon jellemzi a kötetet:
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„Vannak itt tudósi igénnyel megalkotott, 
filológiai gonddal latolt, tüzetes tanul­
mányok, vannak finomam csillámló, 
Lmpresszionisztikus ötlet-futamok, van­
nak higgadt, pedagógikus értékű beszá­
molók. s vannak gyöngéd, árnyaló elem­
zésre törő egyéni eszmék. Maguk a port- 
rétisták is az élet és irodalom legkülön­
bözőbb pontjain állanak. Némely tekin­
tetben azonban egységet mutatnak — 
egységet mutatnak abban, hogy mind- 
annyiukat hevesen érdekli a szovjet iro­
dalom problematikája.” Ez az „egyetlen” 
közös lett azután a portré-sorozat eggyé- 
forrasztó kovásza — olymódon, hogy a 
különbségeket, a tanulmányok látásmód­
jának, hangvételének eltéréseit az olvasó 
nem érzi zavarónak. S még egy belső 
kapocs fogja össze: az őszinteség, amelyre 
éppen ennek az irodalomnak rángj a- 
neve, úttörő szerepe kötelez. Helyénvaló­
nak érezzük a kritikai megjegyzések 
legtöbbjét. Mint ahogy a völgyek és a 
lankák érzékeltetik az égretörő csúcsokat 
— úgy itt is, az úttörő kísérleteinek, 
próbálkozásainak, esetleges tévedéseinek 
kendőzetlen megmutatása hitelesíti a 
legérettebb műveket.

Az ilyesfajta válogatásnál mindig fel- 
említhetők a kívülrekedtek nevei; a szer­
kesztő azonban ígéretével — „ha vállal­
kozásunk megnyeri az olvasók tetszését, 
új portré-sorozattal állunk elő” — eltor­
laszolta az esetleges kifogásokat. A válo­
gatást és a tanulmányok hangját, meg­
írási módját nem bíráljuk — hiszen a 
tanulmány-kötet-rapszódia adta összkép 
rendkívül érdekes és sokszínű — de 
le kell írnunk, hogy a könyv újólag fi­
gyelmeztet minket egy egységes szem­
pontú, a szovjet irodalomban biztosan 
kalauzoló kézikönyv szükségességére.

m . g y .

M ó r i c z  Z s i g m o n d
T A N U L M Á N Y O K , C I K K E K  
-Szépirodalmi. 662 old. Ara 41,— Ft.

Móricz Zsigmond összegyűjtött művei 
sorozatának negyvennegyedik kötete jó­
részt olyan írásokat tartalmaz, amelyek 
most jelentek meg először könyvalakban. 
Ezek az írások a népe sorsát aggódva 
figyélő, a politika és a nemzeti lét kérdé­
sein töprengő Móricz Zsigmondot mutat­
ják be.

Minden érdekelte. írt a magyar búza- 
termelés problémáiról és a zsidótörvény­
ről (ellene, természetesen); foglalkozott a 
nyugdíjasok és a cselédek helyzetével; 
fölfedező útra indult Miskolcra, „a ma­
gyar ipari táj székhelyé’ -re; érdekelte az 
Amerikába szakadt magyarok költészete

és a nyelvhelyesség, a családvédelem és 
az őstehetségek sorsa, a felnövő új ma­
gyar nemzedékek jelleme és a mező- 
gazdasági vásár, a népfőiskolái oktatás 
és a tőzsde. Aktuális újságírói témákhoz 
is hozzászólt, panamaügyekhez és a 
tanyatörvény tervezetéhez; sokszor böl­
csen és mindig nagy felelősségtudattal, 
sokszor lázadó keserűséggel, olykor 
csalóka, hitető optimizmussal.

József Attila vagy Nagy Lajos világo­
sabban látta a bajok gyökerét; Móricz 
Zsigmond néha kicsit naivul hitt a maga 
vagy mások jelszavaiban; az íráshoz job­
ban értett, mint a politikához. De vérbeli 
közéleti író volt, akinek töprengő, kutató, 
észlelő, javasoló cikkeiből fájdalmas 
realitással rajzolódik ki a X X . századi 
magyarság élettörténete. Legjoob ©nemű 
írásai — olyanok, mint a Thukydides b e­
szédei, melyben Tisza István vasúti bot­
rányát szellőzteti, gyilkos iróniával; az 
1918—19. évi forradalmak alatt írt nagy 
riportjai, eszmélkedései; B ethlen  G ábor 
ha m a élne című előadása; Külváros 
vagy Gyötrődés című cikkei — méltó tár­
sai regény- és novellaremekeinek. Külö­
nösen érdekes A m agyar nép ezer arcáról 
írt tanulmánya 1931-ből, melyben a nép- 
lélek elködösített fogalmát világítja át az 
alakító gazdasági tényezők gondos fi­
gyelembevételével, s amelyben ezt a ke­
mény és igaz mondatot jelenti ki: „A 
kenyéradók érdeke más, mint a kenyér­
pusztítóké.” Ez az írása több más hason­
lóval együtt arról tanúskodik, hogy Mó­
ricz Zsigmond ösztönös materializmusa a 
problémákkal gyötrő viaskodása során el­
jutott a tudatos megfogalmazásig, s egy­
szersmind szép példája írói bátorságának.

V e n c e l  G u s z t á v

E. T a r 1 e
T A L L E Y  R A N D  
Gondolat. 248 old. Ara 24,— Ft.

Tarle szovjet történettudóst a magyar 
olvasóközönség a Napóleon című életrajzi 
művéből is ismeri. Másik életrajzi mun­
kája, a Talleyrand most már harmadik 
kiadásban jelenik meg magyarul.

Az elszegényedett grófi családból szár­
mazott Talleyrand (1754—1838) diplo­
máciai és politikai pályafutása Francia- 
országnak arra a különösen mozgalmas 
korszakára esik. melyben különböző kor­
mányzati rendszerek gyorsan váltogatták 
egymást. Talleyrand minden hatalomra 
jutott rendszerben jelentékeny szerepet 
vitt: XVI. Lajos uralkodása alatt au tűni 
püspök, a forradalomban a nemzetgyűlés 
elnöke, a direktórium, a konzulátus és 
Napóleon császársága alatt 1807-ig kül­
ügyminiszter, a Bourbonok restaurációja
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után újból külügyminiszter, majd minisz­
terelnök és Franciaország képviselője a 
bécsi kongresszuson,, végül a júliusi for­
radalom után Lajos Fülöp londoni 
követe.

Talleyrand jellemében ragyogó tulaj­
donságok: kivételes tehetség, éleslátás, 
páratlan judicium keveredtek vissza­
taszító vonásokkal: amoralitással, gátlás 
nélküli önzéssel és kapzsisággal, lelkiis­
meretlenséggel és őszinteséghiánnyal.

Cselekedeteinek hajtóereje elsősorban a 
fényűző élet folytatásához elengedhetet­
len vagyonszerzés vágya volt. A szerző 
tárgyilagosan elismeri, hogy soha sem 
tett pénzért olyasmit, ami hazája érdeké­
vel ellentétben állott, és olyan lépésekért 
fizettette meg magát, amelyeket úgyis 
megtett volna.

Talleyrand-nak mindig sikerült magát 
a következő rendszerbe átmentenie. A 
szerző szerint azért, mert kellő időben ki­
alakult az a meggyőződése, hogy a feudá­
lis-nemesi rend és a polgárság közötti 
harcban a polgárság győz. Ez magya­
rázza, hogy 1789-ben a polgári forra­
dalom, 1830-ban pedig Lajos Fülöp pol­
gárkirályságának híve lesz. Része van 
ebben továbbá annak az ugyancsak ideje­
korán kialakult meggyőződésének is, 
hogy Napóleon fékezhetetlen dicsőség­
vágya és hódító háborúi szükségképpen 
katasztrófához vezethetnek. Ezért dolgo­
zott titkon már 1808 óta Napóleon ellen 
és csatlakozott 1814-ben ellenségeihez.

Az alapos forrástanulmány alapján 
készült mű nagyon jó szolgálatot tehet a 
történészeknek, de haszonnal olvashat­
ják azok is, akikből nem hiányzik a 
történelmi érdeklődés és akik ebben a 
stúdiumban nem egészen kezdők.

M. S .

P o g á n y  F r i g y e s  
S Z O B R Á S Z A T  
É S  F E S T É S Z E T  
A Z  É P Í T Ö M Ü V É S Z E T B E N
Műszaki Kiadó. 470 old. Ára 120,— Ft.

Igen szép kiállítású és hasznos könyvet 
adott ki a Műszaki Könyvkiadó Pogány 
Frigyes: Szobrászat és festészet az építő- 
m űvészetben  címmel, melyet a szerző 
munkatársai, Dabis Éva és Szentkirályi 
Zoltán közreműködésével írt. A könyv a 
legfontosabb képzőművészeti műfajok 
szintéziséről szól. Ennek során először a 
különböző stílusokra jellemző kompozí- 
ciós elveket tárja az olvasó elé. Majd a 
fejlődési folyamat ismertetése és a leg­
szebb emlékek beható elemzése alapján 
szűri le a tanulságot a jövőre nézve.

A munka során a szerző ismerteti a  
szobrászat szerepét az egyiptomi művé­
szetben, az építészet és szobrászat kapcso­
latát, az antik művészetben, majd a kö­
zépkori képzőművészetből a falfestészet 
és mozaik szerepét a IV—XIII. század 
építészetében, továbbá a középkori épü­
letszobrászatét a gótikában. Megvizsgálja 
az építészet és szobrászat kapcsolatát a 
reneszánsz-korban, a barokk épületszob­
rászatban a reneszánsz és barokk kori fal­
festészet, a szobrászat és festészet kap­
csolatát a reneszánsz és barokk inte- 
rieur művészetében. Végül elméleti össze­
foglalást ad az építészet, a szobrászat és 
festészet szintézisének alapjairól, általá­
ban a társművészeti alkotások beilleszke­
désének módjairól az építészeti kompo­
zícióba.

A történeti fejlődést a barokk-korral 
zárja a szerző. A XIX. század művészet- 
történetében ugyanis felfogása szerint a 
szintézis lényegesen újabb elvei már nem 
merültek föl. Jelentősebb átalakulás csak 
a század végén, s főként a mai kor művé­
szetének kibontakozása idején tapasztal­
ható. De ennek problémái már túlnőnek 
munkája keretein.

A kötetet irodalmi és módszertani tájé­
koztató és név- és tárgymutató egészíti 
ki. A Műszaki Könyvkiadó nagy áldozat- 
készséggel jelentette meg az illusztrációk 
szempontjából igényes munkát.

b.

K á r p á t i  J á n o s
D Ö M É N  I C O  S C A R L A T T I
Gondolat. 210 old. Ára 14,50 Ft.

Minél több kötet jelenik meg a Gondo­
lat Kiadó Kis Zenei Könyvtáraból, annál 
inkább nyilvánvaló, hogy a sorozat meg­
indítása valóban hézagpótló volt. Itt 'lá­
tott napvilágot az első nagyobblélegzetű 
Schumann-, Haydn-, Ravel-, Brahms-, 
Mendelssohn-tanulmány magyar nyelven, 
s a tanulmányok egyike-másika jóval 
igényesebbben készült, mint a zenei nép­
szerűsítés nálunk megszokott színvonala, 
komolyan gazdagítva zen^i irodalmunkat.

Kárpáti János Scarlatti könyve is elő­
ször szól nálunk Éach és Handel nagy 
kortársáról, s örvendetes, hogy elmélyül- 
ten, magas mércéhez igazodva közeledik 
tárgyához. Forrása elsősorban Kirkpat- 
rick alapos monográfiája, mely kétségte­
lenül a legkimerítőbb s a legmodernebb 
szempontok szerint megírt Scarlatti- 
könyv. Helyeseljük, hogy a művekről 
szólva Kárpáti elsősorban a szonáták vi­
lágát elemzi, valóban az ifjú Scarlatti 
művészi örökségének ez a legértékesebb 
és legmesszebbre ható része, s épp ezért 
külön örültünk a könyvet záró rövid feje­
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zetnek, mely ha vázlatosan is, de utalt 
Scarlatti zongoratechnikájának tovább­
élésére.

Népszerűsítő könyvről lévén azonban 
szó, helyesebb lett volna, ha az egyes szo­
nátákra való utalásoknál a közkézen for­
gó gyűjteményekből vette volna példáit, 
bizonyára azok is bő példatárat nyújtanak 
a  szerző elemzéseihez. A kottapéldáknál 
is jó lett volna kiírni a példa elé, hogy 
honnan való, mert tördelési okokból 
egyik-másik elkerült a rávonatkozó szö­
vegtől, s ez gyakran megértési nehézséget 
okoz. Az életrajzi részben hasznos lett 
volna a mellékszereplők rövid életútját 
jegyzékbe tenni, olykor zavaró a sok 
kitérő. (Domenico Scarlatti életútja a 
könyv 21. lapján kezdődik, három lappal 
később — egy újabb családi kitérő után 
— visszakanyarodunk Domenico apjának, 
Alessandrónak az életéhez, s csak tíz- 
lapnyi „előzmény” után folytatódik ismét 
Domenico élete stb.) E néhány, inkább 
technikai megjegyzés nem érinti az ér­
tékelés lényegét: az első magyar Scar- 
Iatti-könyv elmélyült, igényes munka, 
méltó folytatása a Kis Zenei Könyvtár 
eddigi köteteinek.

S z ö l l ő  s y  A n d r á s

H o r á n y i  M á t y á s
E S Z T E R H Á Z I  V I G A S S Á G O K  
Akadémia. 269 old. Ara 140,— Ft.

Vajon megszületett-e volna ez a kötet 
a nemzetközi Haydn-ünnepségek adta 
időszerűség nélkül? Aligha. Pedig hiá­
nyoznék. Az Eszterházi vigasságok  a zenei 
dokumentumokban eléggé szegény ma­
gyar múlt egyik legfényesebb fejezetét 
örökíti meg belsőleg-külsőleg méltó kön­
tösben:

A magyar nyelvű színjátszás tudvalevő­
leg a XVIII. század második felében 
lépett nemzeti műveltségünk porondjára; 
a magyarországi színjátszás azonban 
korábbi keletű. Nyugati szomszédainktól 
szivárgott hazánkba az arisztokratáknak 
ez a fényűző szórakozása; művelői főként 
olaszok, osztrákok és csehek voltak. Ma­
gyar földön is a nyugati széleken: Po­
zsonyban, Kismartonban állott először 
mai értelemben vett színpad, főúri kasté­
lyokban.

Az előttünk fekvő könyv lapjain a leg­
szebb kastélyszínházak élete elevenedik 
meg: Esterházy „Fényes” Miklós herceg 
mecénási működése és a szolgálatába 
szegődött Haydn munkássága. Haydn há­
rom évtizedét töltött az Eszterháziak szol­
gálatában, tehát egész életművére nagy 
kihatással voltak a magyarföldi benyo­
mások.

A könyv bemutatja a családi hatalmat 
megalapító Miklós és Pál nádorokat, An­
tal herceg udvartartását, bemutatja Kis­
martont és Eszterházát mint épületet és 
mint szellemi gócot, ismerteti a hercegi 
színházak teljes operaiműsorait, közli a 
szövegkönyveket, az énekesek névsorát, 
szóval minden oldalról feldolgozza az 
anyagot. Igen érdekesek az egykorú dísz­
let-, jelmez- és kellék-tervek, a Varázs­
fu vola  kétszáz éves színpadi képei, de 
érdekesek a színházat övező s akkoriban 
nagyfontosságú parkok leírásai és a kü­
lönböző ünnepekéi, amelyek mind a kis- 
királykodó főurak hatalmát, vagyonát 
tükrözték. Horányi Mátyás könyve tehát 
általános kultúrhistóriai szempontból is 
jelentős adattár.

A könyv olyan jó, hogy a „bíráló” ez­
úttal az „ismertető” szerepére szorítkozik. 
S itt nyomatékosan felhívja a figyelmet a 
könyv kiállítására, amely az A kadém iai 
Nyomda műszaki felkészültségét dicséri. 
Igen ízléses a kötet zöldselyem kötése 
(K ecskem éti Anna munkája), kimagas­
lóan szép az illusztratív anyag, különösen 
a színes akvarell- és rézmetszetmásolatok.

S z á n t h ó  D é n e s

Ű J  S Á G R A J Z O K  — 19 19
Képzőművészeti Alap.

A Magyar Tanácsköztársaság 40 éves 
évfordulóját nagyszabású történészi 
munka előzte meg. Végre kellett hajtani 
a feladatot: rekonstruálni a ferdítések 
ködéből és a múló idő homályából a ma­
gyar proletárforradalom pontos és hami­
sítatlan képét. így került sor a Tanács- 
köztársaság művészeti emlékeinek felele­
venítésére is. A munkának ez a része 
lényeges hozzájárulás a hiteles történelmi 
arculat megrajzolásához. Köztudomású, 
hogy a Tanácsköztársaságot legjobb mű­
vészeink lelkesedéssel fogadták, csatla­
koztak társadalmi célkitűzéseihez.

A különleges történelmi feltételek 
következtében az agitatív jellegű műfa­
jok, a plakát, a karikatúra különösen fon­
tos szerephez jutott. Mindkettőt kiváló 
művészek művelték. A Képzőművészeti 
Alap Kiadóvállalatának XJjságrajzok 
című kötete a korszak művészeti termé­
sének egy. jelentékeny csoportját mutatja 
be a mai közönségnek.

Ami a rajzok keletkezési idejét illeti, a 
kiadvány nagyon helyesen nem szorítko­
zik a három és fél hónap termésére, 
hanem felöleli az előzményeket, a világ­
háború befejezése és az októberi forrada­
lom idején készült újságrajzokat is. 
Közel harminc művész munkáját sora­
koztatják fel a kötet összeállítói: Gábor 
Imréné és Rudas Klára; köztük, hogy
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csak a legnevezetesebbeket említsük, 
Bíró Mihály, Vértes Marcell, Pólya Tibor 
és Iván, Major Henrik, Fodor László, 
Feiks Jenő szellemes, néha nevettető, ka- 
rikaturisztikus, néha, ha a téma úgy 
kívánta, keserű, éles hangvételű műveit.

A kötetet Máté György pontosan tájé­
koztató előszava vezeti be, és a művészek 
életrajzi adatai, valamint a rajzok adatai 
teszik dokumentatív értékűvé.

K .  É.

D e v e c s e r i  G á b o r
M Ű H E L Y  É S  V A R Á Z S
Szépirodalmi. 323 old. Ára 24,— Ft.

Elmélyülés és lelkesültség — műhely 
és varázs — jellemzi Devecseri Gábor 
görög—római tanulmányait. A kötet 
csaknem egy évezred költészetét fogja át: 
Homérosztól Szophoklészen, Kallima- 
khoszon, Plautuson át Catullusig ível, 
hogy aztán újból az Odüsszeiához kanya­
rodjék vissza. Ez a „visszatérés” távolról 
sem véletlen, hiszen a homéroszi szellem 
— megjelenítve vagy sem — ótt lebeg 
valamennyi tanulmány fölött; Homérosz 
a mérték és a summázás.

Az olvasó Devecseri alkotó-fordító te­
vékenységének ismeretében ezt a szemlé­
letet nemcsak természetesnek tartja, de 
örömmel is fogadja. A görög szellemi­
ség Homérosszal születik és mindén, ami 
nagyszerű, nemes és emberi benne, a 
kisázsiai lantos hexamétereiből sugárzik 
szét utód kultúrákra- századokra nap­
jainkig. Csak elismerés illetheti Deve- 
cserit, amiért már-már megszállottként 
ismételi, az összes korábbi Homérosz for­
dítókkal és kommentátorokkal vállvetve 
vagy vitázva, az eposzok formahű, tehát 
hexaméteres átültetésének, a mozaikok: 
„az epikus egyszavak” egyeztetésének és 
hiánytalan visszaadásának szükségessé­
gét. Csak elismerés illetheti, mert ez a  
fordítói alázat abból a megrendíthetetlen 
és egyedül igaz meggyőződésből született, 
hogy minden művészi értékű alkotás a 
tartalom és forma: a megfogalmazás és 
ábrázolás egysége.

Devecseri tanulmány-kötete élvezetes 
olvasmány, mert bármiről ír, meglepő, 
érdekes adatokkal színesíti, gazdagítja 
tudásunkat. Az Odüsszeia h ár óin rétegé­
nek, a kallimakhoszi himnuszok tudatos 
fölépítésének, Menandrosz változatos 
métmmainak elemzése egyként gyönyör­
ködteti az olvasót. De ne hallgassuk el 
azt sem, hogy amit mindenekfölött von­
zónak és példamutatónak tartunk, az 
már túlmutat az irodalom és esztétika 
körén. Devecseri megható munkaszere­
tetére gondolunk.

V. P.

!
M Ű S Z A K I  I R O D A L O M

Á T T E K I N T É S

Második bővített és átdolgozott kiadás­
ban jelent meg a közelmúltban Nozdro— 
viczky László A televízió  című igen 
népszerű könyve. (Műszaki Könyvkiadó, 
1959. 224 oldal, 154 ábra, fűzve 21 Ft.) A 
televízió iránt az utóbbi időben az érdek­
lődés rohamosan ^negnövekedett. Egyre 
többen kíváncsiak arra, hogy a televízió­
vételi zavarokat mi okozza és hogyan 
lehet ezeket megszüntetni. Az új készülék­
tulajdonosok pedig többek között feleletet 
várnak az antennaépítés problémáira is. 
Ilyen és hasonló kérdések egész sorára 
‘kapunk választ a gyakorlati szakkönyv­
ből. A második kiadásnak éppen az az 
erőssége, hogy gyakorlati szempontok 
szerint tárgyalja az anyagot az elméleti 
alapok ismertetése után. A kiadvány be­
fejező részében részletesen foglalkozik az 
ipari televízióval, a színes televízióval és 
a videotelefonnal. A könyv végül közli a 
televíziószabványokat, a magyar televízió- 
készülékek adatait, valamint néhány 
szakkifejezés magyarázatát. A máris na­
gyon keresett könyvet K orcsm áros Pál 
illusztrálta.

A német Heinz Richter G yakorlati 
elektron ika  című könyve került a köny­
vesboltokba magyar, fordításban. (Mű­
szaki Könyvkiadó, 1959. 164 oldal, 171 
ábra, kötve 20,50 Ft.) A kiadvány elsősor­
ban olyan rádiótechnikusok és rádióama­
tőrök számára készült, akik az elektro­
nika kérdéseivel lehetőleg gyorsan akar­
nak megismerkedni és kiinduló alapot 
akarnak szerezni a továbbtanuláshoz. Az 
anyag tárgyalásmódja pontosan követi a 
szerző célkitűzését: abból indul ki, hogy 
újszerű fizikai folyamatokat csak akkor 
lehet megérteni, ha a részleteket igen 
alaposan tárgyaljuk. A hét fejezet mind­
egyike a kérdéses áramkörök részleteinek 
leírása után építési utasítást is ad a 
megfelelő készülék elkészítéséhez. A 
könyv összevont tartalma: 1. Elektronikus 
építésmód; 2. Impulzustechnika; 3. Áram­
körök különleges elektronikus elemekkel; 
4. Fotocellával működő áramkörök tech­
nikája; 5. Elektronikus szabályozók és 
kapcsolók; 6. Elektronikus számlálás és 
számolás; 7. Az elektronika egyéb terü­
letei.

T. O.
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KÖNYVISMERTETÉSEK ÉS IRODALMI CIKKEK JEGYZÉKE
POLITIKA, ISMERETTERJESZTŐ ÉS 

SZAKIRODALOM
Apáczai Csere János: Magyar Enciklopédia. 

Pedagógiai Szemle, dec. (Zibolen Endre.)
Bodrogi Tibor: Óceánia művészete. Népszava, 

dec. 19. (g. t.) -  Esti Hírlap, dec 22. (s. á.)
Heine: Útirajzok. Népszabadság, dec 12. (G. L.)
Helytörténeti kiadványok a Tanácsköztársa­

ságról. Valóság, 6. sz. (Kun László.)
Lunacsarszkij: Irodalmi tanulmányok. Magyar 

Nemzet, dec. 4. (Antal Gábor.)
Magyarország és a második világháború. Köz­

nevelés, dec. 16. (Szoboszlay Béla.)
Miklós Pál: A tunhuangi Ezer Buddha Bar­

langtemplomok. Népszava, dec. 23.
Munkásélet és munkásmozgalom a magyar 

irodalomban 1867-1872. Magyar Nemzet, dec. 
9. (Sós Endre.)

Pestalozzi Válogatott Művei I—II. Köznevelés, 
dec. 16. (Kovács Endre)

Pogány ö. Gábor: Magyar festészet a XX. 
században. Népszava, dec. 19. (g. t.) — Esti 
Hírlap, dec. 22. (s. á.)

Szabolcsi Miklós: Költészet és korszerűség. 
Tiszatáj, nov. (Péter László.)

Szovjet irodalom. (Tanulmánygyűtemény.) 
(Szerk. Kardos László.) Magyar Nemzet, 
dec. 9. — Magyar Nemzet, dec. 13. Sós 
Endre.) — Népszabadság, dec. 18. (Antal 
Gábor.)

Wéber Antal: A magyar regény kezdetei. Va­
lóság, 6. sz. (Mezei Márta.)

SZÉPIRODALOM
Berkesi András — Kardos György: Kopjások.

Népszabadság, dec. 30. (Mesterházi Lajos.) 
Blake: Látomás és valóság, (összevál. Szen- 

czi Miklós.) Élet és Irodalom, dec. 4. (Sü- 
kösd Mihály.)

Biok: Válogatott versek. (Ford. Lator László.) 
Népszabadság, dec.22. (B. S.) — Magyar
Nemzet, dec. 19. (Sós Endre.)

Fühmann: Baj társak. (Ford. Mádl Antalné.)
Népszabadság, dec. 22. (G. L.)

Magvetők. Népszabadság, dec 10. (B. Gy.) 
Monoszlóy M. Dezső: Csak egyszer élünk. 

Kortárs, dec. (Üjházy György.) — Nép­
szava, dec 16. (G. Sz. I.)

Ottlik Géza: Iskola a határon. Élet és Iroda­
lom, dec. 4. (Kéry László.)

Peyrefitte: Szent Péter kulcsai. (Ford. Ba­
jomi Lázár Endre.) Népszabadság, dec 19. 
(B. Gy.)

Rónay György: Az ember boldogsága. Nép- 
szabadság, dec. 12. (M. A.)

Solohov: Emberi sors. (Ford. Makai Imre.)
Népszabadság, dec. 10. (M. A.)

Tatay Sándor: Kenyér és virág. Népszava, dec. 
10. (Hegedűs Géza.)

Kosztolányi Dezső: Bölcsőtől a koporsóig. Nép- 
szabadság, dec. 10. (G. L.)

Thury Zsuzsa: Egy fedél alatt. Népszabadság, 
dec. 22. (F. I.)

Tóth Sándor: Gerinctörés. Kortárs, dec. (Fa­
ragó Vilmos.) — Esti Hírlap, dec. 3. (Imre 
Katalin.)

Trakl: Válogatott versek. Nagyvilág, dec. 
(Illés László.)

IFJÜSÁGI IRODALOM
Andersen: Mesék és tündérmesék. (Ford. Rab 

Zsuzsa.) Népszabadság, dec. 10. (R. L.)
Hunyady József: A fekete lovag. Népszabad­

ság, dec. 19. (B. Gy.)
Móra Ferenc Művei 1—3. köt. Népszabadság, 

dec. 22. (G. L.)
Szepes Mária: Pöttyös Panni naplója. Nép- 

szabadság, dec. 20.

ÉVFORDULÓK -  MEGEMLÉKEZÉSEK
APÁCZAI CSERE JÁNOS halálának 300. év­

fordulójára. Magyar Nemzet, dec. 31. (U. T.) 
•- Népszabadság, dec. 31. (Klaniczay Tibor.)
— Népszava, dec. 31. (Sz. E.)

BALÁZS BÉLA (1918-1959). Párttörténeti Köz­
lemények. 3—4. sz.

BENEDEK ELEK szül. 100. évf.-ra. Kortárs, 
dec. (Fodor Ilona: Csak mesemondó volt?. . .)

FOGARASI BÉLA (1891-1959). Párttörténeti 
Közlemények. 3-4. sz.

HIDAS ANTAL 60 éves. Magyar Nemzet, dec. 
19. (Ruffy Péter) — Népszabadság, dec 18.
— Népszava, dec. 18.

KÁRPÁTI AURÉL 75 éves. Élet és Irodalom, 
dec. 4. (Kemény István.) — Magyar Nemzet, 
dec. 5. (Ruffy Péter: Arckép). — Magyar 
Nemzet, dec 6. (Komlós János: A kételkedő 
kritikus.) — Népszava, dec. 6. (Szombathelyi 
Ervin.) — Esti Hírlap, dec. 6.

KAZINCZY FERENCről. Irodalomtörténet. 
3—4. sz. (Szauder József: A kassai „Érzel­
mek iskolá”-ja.) — Irodalomtörténeti Köz­
lemények. 3—4. sz. (Szauder József: Ka­
zinczy útja a jakobinus mozgalom felé.) -  
Irodalomtört. Közi. 3—4. sz. (Kókay György: 
K. és az első magyar újságok.) — Soproni 
Szemle. 4. sz. (Kelényi Ferenc: K. F. sop­
roni kapcsolatai.) — Tiszatáj, nov. (Kordé 
Imre.)

LIBEGYINSZKIJ halálára. Élet és Irodalom, 
dec. 4. (Illés Béla.)

RÁTH-VÉG ISTVÁN halálára. Népszabadság, 
dec. 22. (L. I.) -  Élet és Irodalom, dec. 24. 
(Pók Lajos.) — Népszava, dec. 25. (Körössé- 
nyi János: A kuriózumok mosolygó tudósa.)

RÉVAI JÓZSEF (1898-1959). Irodalomtörténeti 
Közlemények. 3-4. sz. — Párttörténeti Köz­
lemények. 3—4. sz.

SCHILLERről. Tiszatáj, nov. (Csetri Lajos: 
A kétszázéves Schiller.) — Soproni Szemle. 
4. sz. (Csatkai Endre: Sch. és Sopron.) — 
Élet és Irodalom, dec. 11. (Vajda György 
Mihály: „Gyúlj ki égi szikra lángja”.)

IRODALMI CIKKEK:
Basch Lóránt: Egy literáris pör története. 

(József A. és Babits között.) Irodalomtörté­
net. 3—4. sz.

Dutka Mária: Könyv és illusztráció Meggyes! 
Miklóstól Hincz Gyuláig. Magyar Nemzet, 
dec. 6.

Erdei Ferenc: A vidéki irodalom kérdéseiről. 
Marosvidék, nov.

Eszmei tisztaságért, pártos művészetért, ma­
gasabb színvonalért. A pártkongresszus a 
kultúráról. Élet és Irodalom, dec. 4.

Füst Milán: A Nyugat születése. Irodtört. 
Közi. 3-4. sz.

Gyurkó László: A giccs természetrajza. Va­
lóság. 6. sz.

Horváth Károly: A pozitivizmus a magyar 
irodalomtörténetírásban. Irodalomtört. Közi. 
3-4. sz.

József Farkas: Gondolatok a Tanácsköztársa­
ság irodalmáról. Irodtört. Közi. 3-4. sz.

Képes Géza: Az új Nobel-díjas: Salvatore 
Quasimodo. Magyar Nemzet, dec. 12.

Pirnát Antal: Az alap és felépítmény problé­
mái a régi magyar irodalomban. Irodalom- 
tört. 3-4. sz.

Sallay Géza: Pratolini írói útja és az olasz 
neorealizmus. Nagyvilág, dec.

Szerb Antalné: Szerb Antal utolsó hónapjai. 
Irodalomtörténet. 3—4. sz.

Szij Rezső: Bibliofil könyvkiadás. Valóság. 6. 
sz.

Vita a felszabadulás utáni magyar irodalom 
kérdéseiről. Irodalomtört. Közi. 3—4. sz.

Vita az irodalomtörténetírás pozitivista irá­
nyáról. Irodtört. Közi. 3-4. sz. (H. L.)

összeállította: Nagydiósi Gézáné



Ara: 4 Ft
H Í R E K

NEGYVEN SZEKRÉNYT JUTTATOTT de­
cemberben Vas megye Tanácsának Végrehajtó 
Bizottsága az elhelyezési gondokkal küzdő 
községi könyvtáraknak. A tanács ajándéka és 
a községi tanácsok áldozatkészsége megszün­
tette a régóta égető szekrényhiányt. A Megyei 
Tanács 30 000 forintos támogatással megoldotta 
a művelődési autó kölcsönző állomásainak 
könyvellátási gondjait, és a termelőszövetkezeti 
községek könyvállományának felfrissítéséről is 
gondoskodott. A kongresszusi verseny győzte­
sei részére hatezer forintért vett jutalomtár­
gyakat a Megyei Tanács, (K. L.)

A FŐVÁROS TAVOLESÖ, KÜLTELKI RÉ­
SZEIN két Szabó Ervin villamos mozgó könyv­
tár kölcsönöz könyvet az ottani lakosságnak. 
A 15. számú (I. mozgó könyvtár) a pestlőrinci 
végállomáson; Zuglóban, a Vezér utcában; Rá­
kospalotán, a végállomáson. A 17. számú (II. 
mozgó könyvtár) a János Kórháznál; a ke­
lenföldi végállomáson; a pesterzsébeti vég­
állomáson; Kőbányán, az Akna utcában. A két 
villamos mozgó könyvtárnak közel 3000 be­
iratkozott olvasóba van. A napi forgalom egy- 
egy állomáson 60—80 kölcsönző. (Sz. E. K.)

MÓDSZERTANI TANÁCS alakult a szombat- 
helyi Berzsenyi Dániel Könyvtár módszertani 
munkájának eredményesebbé tételére. A Ta­
nácsnak szakszervezeti és iskolai könyvtári 
tagjai is vannak. (K. L.)

*
AZ ELSŐ OROSZ NYOMTATOTT KATALÓ­

GUS 1742-ben jelent meg. Címe: Roszszijszkie 
pecsatnüe knigi, nahodjascsieszja v impera- 
torszkoj biblioteke. összeállítója: A. I. Bog- 
danov. A katalógus 727 világi és egyházi ere­
detű könyvet dolgoz fel. A szóban forgó bib­
liográfia ritkaságnak számít. Az eredeti pél­
dányt a Lenin Könyvtár őrzi. (Szovetszkaja 
Knizsnaja Targovlja) *

SAJÓKERESZTÚR KÖZSÉGBEN 1959-ben 
Mogyoródy Ferenc könyvtáros szorgalmas 
munkája nyomán 3709 kötet könyv került az 
olvasók kezébe. A 226 olvasóból csak 70 az 
iskolásgyermek! A könyvtáros színdarabot is 
betanított, melynek bevételéből több mint 70 
kötet könyvet vásárolt könyvtára számára. 
(O. M.) *

KÖZPONTI KÖZGAZDASÁGI KÖNYVTA­
RAT létesítettek Csehszlovákiában 1958 áprilisá­
ban. E könyvtár Szlovákia központi tudomá­
nyos könyvtáraként működik a közgazdasági 
tudományok kutatási feladatainak, a köz- 
gazdasági fő- és középiskolák tanári karának 
és hallgatóságának szolgálatában. Az új 
könyvtár a Közgazdasági Főiskola Központi 
Könyvtárára van alapozva. Ehhez csatolták a 
volt Kereskedelmi Kamara Könyvtárát, a 
Szlovákiai Gyárosok Központi Szövetségének 
Könyvtárát, valamint a zlini volt Bata Könyv­
tár állományának egy részét. Az állomány évi 
gyarapodását 7000 kötetre tervezik. A könyv­
tár évente kb. 500 bel- és külföldi folyóiratra 
fizet elő. (Citatel’) *

A „GRÓF MONTÉ CHRISTO” ÍRÓJÁRÓL 
hevesen tudják, hogy szakácskönyvet is írt, 
melyet halála után adtak ki. A könyv megírá­
sában a fiatal Anatole Francé is résztvett. A 
könyv első ízben 1873-ban jelent meg, a kö­
zelmúltban Franciaországban ismét kiadták. 
A szakácskönyvben nem csupán ételrecepte­
ket sorol fel, hanem történelmi és kulturális 
adatokat tartalmazó gasztronómiai története­
ket is elmond. (Basler Nachrichten.)

KÖZSÉGFEJLESZTÉSI HOZZÁJ ÁRULÁSOK 
A MISKOLCI JÁRÁSBAN

A miskolci járás községi tanácsai az el­
múlt évben nyújtották a legnagyobb segítsé­
get a könyvtáraknak. Ebben nagy szerepe 
van a Járási Tanács Végrehajtóbizottságának 
is. Ennek eredményeként a miskolci járás 
községeiben 20 122,- Ft jutott községfejlesz­
tésből a könyvtáraknak. (Ezenkívül a sajó- 
bábonyi községi tanács a könyvtár részére 
1100 Ft értékben egy könyvszekrényt vá­
sárolt.) Legtöbbet adott Sajószentpéter, 3600 
Ft-ot, Kesznyéten 2000 Ft-ot, Bükkszentkereszt 
2000 Ft-ot; 1500 Ft-ot adott Nyékládháza és 
Sajóbábony; 1322 Ft-ot Gesztely; 1000 Ft-ot 
adott Bőcs, Felsőzsolca, Hernádnémeti, Sajó- 
ecseg, Sajóhídvég, Sajókeresztúr. Az 1960-as 
év községfejlesztési • terveinek készítésénél 
már a községi tanácsok vezetői maguk is úgy 
terveztek, hogy könyvtárfejlesztésre minden 
önálló tanáccsal rendelkező községben legalább 
egy forint ju t lakosonkint.

A tanácsüléseken, járási értekezleteken 
egyre több szó esik már a könyvtárak mun­
kájáról. Ez azt jelenti, hogy a tanácsi szer­
vekkel való kapcsolat helyes irányban fe j­
lődik, s a könyvtárak valóban gazdákra ta­
lálnak a községi tanácsokban. Bőcs község­
ben pl. a tanácsülés mind a beszámolóban 
mind az ülésen elhangzott hozzászólásokban 
példásan foglalkozott a könyvtári kérdések­
kel. Határozott irányvonalat szabtak meg a 
könyvtár fejlesztésére és a munka megjaví­
tására vonatkozóan. Bőcs termelőszövetkezeti 
község.

A KÖZÉPFOKÚ KÖNYVTAROSKÉPZÉS 
HÍREI

A középfokú tanfolyam mindkét tagozatán 
tervszerűen folyik a munka. A levelező hall­
gatók számára már minden tanulmányi cso­
portban megtartották az első konferenciát. 
Az elméleti anyagot a legtöbb helyen könyv­
tárlátogatás egészítette ki. Az oktatási felelő­
sök beszámolóiból az tűnt ki, hogy nem 
minden hallgató készült fel lelkiismeretesen 
a kijelölt anyagból. Mivel a tanfolyam ma­
gas követelményeket támaszt, nem elegendő 
csak a vizsgák előtt tanulni, hanem rendsze­
resen kell foglalkozni a tananyaggal. A má­
sodik konferenciára januárban került sor. 
Napirendjén tudományismereti előadás, könyv­
tártani szeminárium és címleírási gyakorlat 
szerepelt.

A nappali tagozat hallgatói részére február 
végén összevont konferencia lesz Budapesten 
azzal a céllal, hogy a könyvtárostanulókat 
felkészítse az első félév vizsgáira.

(Papp István)

AZ EGYSÉGES CSEHSZLOVÁK KÖNYV­
TÁRÜGYI TÖRVÉNY által 1959. július 9-én 
létrehozott Csehszlovák Állami Könyvtár és a 
szlovák nemzeti könyvtár szerepét betöltő 
martini Matica slovendká 1959. júl. 25-én ba­
rátsági szerződést kötöttek. A két könyvtár a 
XI. pártkongresszus határozatainak értelmé­
ben a lehető legszorosabban együtt fog mű­
ködni a csehszlovák könyvtárügy közös fel­
adatainak megoldásán. A megállapodás 19 
pontban foglalja össze a kölcsönösen vállalt 
kötelezettségeket. (Knihovník)

TIBORCZ ZSIGMOND „ESZPERANTÓ MA­
GYARORSZÁGON” című bibliográfiáját az 
eszperantó nyelv megalkotójának L. L. Za- 
menhof születésének 100. évfordulója alkalmá­
val adta ki a Fővárosi Sz. E. Könyvtár. 
(Sz. E. K.)
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